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550 1/min A 1
950 1/min B 2
1450 1/min C 3
1950 1/min D 4
2500 1/min E 5
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs moglich!

@ Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

@ Gehorschutz tragen!
O ‘!’J Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

®
®

Lange Haare nicht offen tragen. Benutzen Sie ein Haarnetz.

Tragen Sie keine Handschuhe.

Achtung! Laserstrahlung!

Achtung! - Laserstrahlung
Strahl blicken!
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir winschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

* unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen
bestimmungsgemalen Einsatzmdglichkeiten zu nut-
zen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer
des Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgfaltig beachtet werden. An dem Elektrowerk-
zeug durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1-2)

Grundplatte

Saule

Bohrtisch
Maschinenkopf
Bohrfutter

Griffe
Bohrfutterschutz
Tiefenanschlag
Motor

10 Ein-Aus-Schalter

11 Riemenschutzhaube
12 Feststellgriff fir Riemenspannung
13 Ein-Aus-Schalter Laser
13.1 Batteriefachdeckel

14 Schraubstock

O~NO O, WDN -

©

Sechskantschrauben

Inbusschlissel 4 mm

Inbusschlissel 3 mm
Befestigungschrauben Schraubstock
Bohrfutterschlissel

moow?>»

Entpacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig
ist.

» Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehdérteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerdt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!
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3. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren in Metall,
Holz, Kunststoff und Fliesen bestimmt. Zur Verwen-
dung kénnen Zylinderschaftbohrer von 1,5 mm bis 16
mm Bohrdurchmesser kommen.

Das Gerat ist fir den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht fir den gewerblichen Dau-
ereinsatz konzipiert. Das Gerat ist nicht zum Ge-
brauch durch Personen unter 16 Jahren bestimmt.
Jugendliche uber 16 Jahre dirfen das Gerat nur un-
ter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht fur
Schéaden, die durch bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht wurden.

4. Sicherheitshinweise

A ACHTUNG! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag,
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatz-
liche SicherheitsmalRnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

A ACHTUNG! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag,
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatz-
liche Sicherheitsmaflnahmen zu beachten: Es be-
steht die Gefahr von Verletzungen.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen. Versdumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
.,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Sicheres Arbeiten
* Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.
» Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.
- Benltzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung.
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- Sorgen Sie fur gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

- Vermeiden Sie Kdrperberihrungen mit geerde-
ten Teilen (z.B. Rohren, Radiatoren, Elektroher-
den, Kuhlgeraten).

Halten Sie andere Personen fern

- Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel
berlihren. Halten Sie sie von |lhrem Arbeitsbe-
reich fern.

Bewahren Sie unbenutzte Elekrowerkzeuge si-

cher auf.

- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

Uberlasten Sie lhr Elektrowerkzeug nicht

- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

- Verwenden Sie keine leistungsschwachen Ma-
schinen fur schwere Arbeiten.

- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht flr sol-
che Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist. Be-
nutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissage
zum Schneiden von Baumasten oder Holzschei-
ten.

Tragen Sie geeignete Kleidung

- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

- Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Benutzen Sie Schutzausriistung

- Tragen Sie eine Schutzbrille.

- Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

SchlieBen Sie sie Staubabsaug-Einrichtung an

- Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, Giberzeugen Sie
sich, dass diese angeschlossen und richtig be-
nutzt werden.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir

die es nicht bestimmt ist

- Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.

- Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und schar-
fen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick

- Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit [hrer Hand.
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Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

- Sorgen Sie fur sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

- Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu kon-
nen.

- Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

- Kontrollieren Sie regelmaflig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese
bei Beschadigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

- Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regel-
mafig und ersetzen Sie diese, wenn sie bescha-
digt sind.

- Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z.b. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken

- Uberprifen Sie vor dem Einschalten, dass
Schlussel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

Benutzen Sie Verldngerungskabel fiir den Au-

Renbereich

- Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungskabel.

Seien Sie aufmerksam

- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf even-

tuelle Beschadigungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemalie Funktion untersucht
werden.

- Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. S&dmtliche Teile mus-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfullen, um den einwandfreien Betrieb des Elek-
trowerkzeugs zu gewahrleisten.

- Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile
missen bestimmungsgemal durch eine aner-
kannte Fachwerkstatt repariert oder ausgewech-
selt werden, soweit nichts anderes in der Ge-
brauchsanweisung angegeben ist.

- Beschadigte Schalter missen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst.

ACHTUNG!

- Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine

Elektrofachkraft reparieren

- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
durfen nur von einer Elektrofachkraft ausge-
fuhrt werden, indem Originalersatzteile verwen-
det werden; andernfalls konnen Unfalle fir den
Benutzer entstehen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Service:

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Standerbohrmaschinen

Machen Sie Warnschilder am Elektrowerkzeug
niemals unkenntlich.

Befestigen Sie das Elektrowerkzeug auf ei-
ner festen, ebenen und waagerechten Flache.
Wenn das Elektrowerkzeug verrutschen oder
wackeln kann, kann das Einsatzwerkzeug nicht
gleichmalig und sicher gefiihrt werden.

Halten Sie die Arbeitsflache bis auf das zu be-
arbeitende Werkstiick sauber. Scharfkantige
Bohrspane und Gegenstande konnen zu Verlet-
zungen fuhren. Materialmischungen sind beson-
ders gefahrlich. Leichtmetallstaub kann brennen
oder explodieren.

Stellen Sie vor Arbeitsbeginn die richtige
Drehzahl ein. Die Drehzahl muss dem Bohr-
durchmesser und dem zu bohrenden Material
angemessen sein. Bei einer falsch eingestellten
Drehzahl kann sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stuck verhaken.

Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht
sonst die Gefahr, dass sich das Einsatzwerkzeug
im Werkstlck verhakt und das Werkstiick mitge-
nommen wird. Dies kann zu Verletzungen fiihren.
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Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Bohrbereich, wiahrend das Elektrowerkzeug
lauft. Beim Kontakt mit dem Einsatzwerkzeug be-
steht Verletzungsgefahr.

Entfernen Sie niemals Bohrspidne aus dem
Bohrbereich, wiahrend das Elektrowerkzeug
lauft. Fihren Sie die Antriebseinheit immer zu-
erst in die Ruheposition und schalten Sie das Elek-
trowerkzeug aus.

Entfernen Sie anfallende Bohrspane nicht mit
bloBen Handen. Besonders durch heile und
scharfkantige Metallspane besteht Verletzungs-
gefahr.

Brechen Sie lange Bohrspéane indem Sie den
Bohrvorgang durch ein kurzes Zuriickdrehen
des Drehrades unterbrechen. Durch lange Bohr-
spane besteht Verletzungsgefahr.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett. Fettige, olige Griffe sind rutschig und
fihren zu Verlust der Kontrolle.

Benutzen Sie Spannvorrichtungen, um das
Werkstiick festzuspannen. Bearbeiten Sie kei-
ne Werkstiicke, die zu klein zum Festspannen
sind. Wenn Sie das Werkstlck mit der Hand fest-
halten, kébnnen Sie es nicht ausreichend gegen
Verdrehen sichern und sich verletzen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus,
wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Das Ein-
satzwerkzeug blockiert, wenn:

- das Elektrowerkzeug Uberlastet wird oder

- es im zu bearbeitenden Werkstlck verkantet.
Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nach dem Ar-
beiten nicht an, bevor es abgekiihlt ist. Das Ein-
satzwerkzeug wird beim Arbeiten sehr heil3.
Untersuchen Sie regelmiRig das Kabel und
lassen Sie ein beschéadigtes Kabel nur von
einer autorisierten Kundendienststelle repa-
rieren. Ersetzen Sie beschéadigte Verldnge-
rungskabel. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerk-
zeug sicher auf. Der Lagerplatz muss trocken
und abschlieBbar sein. Dies verhindert, dass das
Elektrowerkzeug durch die Lagerung beschadigt
oder von unerfahrenen Personen bedient wird.
Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es voll-
standig zum Stillstand gekommen ist. Nach-
laufende Einsatzwerkzeuge kénnen Verletzungen
verursachen.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschadigtem Kabel. Beriihren Sie das be-
schadigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wahrend des Ar-
beitens beschadigt wird. Beschadigte Kabel er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
) |_aserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeig-
nete VorsichtsmaBahmen vor Unfallgefahren!

Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den La-
serstrahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgeflihrt werden, kann dies
zu einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.
Lasermodul niemals 6ffnen. Es kénnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

Wenn die Kappsage langere Zeit nicht benutzt
wird, sollten die Batterien entfernt werden.

Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Batterien

1.

arwN

© N

Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit
der richtigen Polaritat (+ und —) eingesetzt wer-
den, wie sie auf der Batterie angegeben ist.
Batterien nicht kurzschlieRRen.

Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.
Batterie nicht Uberentladen!

Alte und neue Batterien sowie Batterien unter-
schiedlichen Typs oder Herstellers nicht mischen!
Alle Batterien eines Satzes gleichzeitig wechseln.
Verbrauchte Batterien unverziglich aus dem Ge-
rat entfernen und richtig entsorgen! Werfen Sie
Batterien nicht in den Hausmiill. Defekte oder
verbrauchte Batterien missen gemaf Richtlinie
2006/66/EC recycelt werden. Geben Sie Batte-
rien und / oder das Gerét Uber die angebotene
Sammeleinrichtungen zurtick. Uber Entsorgungs-
moglichkeiten kdnnen Sie sich bei Ihrer Gemein-
de- oder Stadtverwaltung informieren.

Batterien nicht erhitzen!

Nicht direkt an Batterien schweil3en oder I6ten!
Batterien nicht auseinander nehmen!

10. Batterien nicht deformieren!

11

. Batterien nicht ins Feuer werfen!

12. Batterien aul3erhalb der Reichweite von Kindern

aufbewahren.

13. Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von

Batterien gestatten!

B2 www.scheppach.com /(=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



14. Bewahren Sie Batterien nicht in der Nahe von
Feuer, Herden oder anderen Warmequellen auf.
Legen Sie die Batterie nicht in direkte Sonnenein-
strahlung, benutzen oder lagern Sie diese nicht
bei heilem Wetter in Fahrzeugen.

15. Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung
aufbewahren und von Metallgegenstanden fern
halten. Ausgepackte Batterien nicht mischen
oder durcheinander werfen! Dies kann zum Kurz-
schluss der Batterie und damit zu Beschadigun-
gen, zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr
fuhren.

16. Batterien aus dem Gerat entnehmen, wenn die-
ses fur lAngere Zeit nicht benutzt wird, aulRer es
ist fir Notfalle!

17. Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne
entsprechenden Schutz anfassen. Wenn die aus-
gelaufene Flussigkeit mit der Haut in Bertihrung
kommt, sollten Sie die Haut in diesem Bereich
sofort unter laufendem Wasser abspilen. Verhin-
dern Sie in jedem Fall, dass Augen und Mund mit
der Flussigkeit in Berlihrung kommen. Suchen
Sie in einem solchen Fall bitte umgehend einen
Arzt auf.

18. Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im
Gerat vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

6. Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der

Technik und den anerkannten sicherheitstech-

nischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim

Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die
LSicherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsge-
mafe Verwendung®, sowie die Bedienungsanwei-
sung insgesamt beachtet werden.

» Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim Bohren beschadigt den Bohrer
schnell. Dies kann zu einer Leistungsverminde-
rung der Maschine bei der Verarbeitung und einer
Verminderung der Bohrgenauigkeit flihren.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einfihren des Steckers in die
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedrickt
werden.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem
Handbuch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass
lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, schalten Sie das Gerat ab und ziehen den
Netzstecker.

7. Technische Daten

Nenneingangsspannung 230 V~/50 Hz
Nennleistung 500 W (S2 15min)
Motordrehzahl 1450 min""
gl;sgizgesl;jbr::;zahl (stufen 550 -2500 min-
Bohrfutteraufnahme B16
Bohrfutter 1,5-16 mm
GroRe Bohrtisch 164 x 162 mm
Winkelverstellung 45°/0°/45°
Bohrtiefe 50 mm
Saulendurchmesser 46 mm
Hohe 590 mm
Standflache 298 x 190 mm
Gewicht 14,5 kg
Laserklasse I
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1mwW

Gerédusch und Vibration
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 61029
ermittelt.

Schalldruckpegel L , 72,6 dB (A)
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 82 dB (A)
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-
ken. Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schwingungsemissionswert ah = 1,58 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
andern und in Ausnahmefallen ber dem angegebe-
nen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der Beein-
trachtigung verwendet werden.

DE |13

2 www.scheppach.com / [=]service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




8. Montage

Saule und MaschinenfuBl, Abb. 3

1. Stellen Sie den Maschinenful? (1) auf den Boden
oder auf die Werkbank.

2. Stellen Sie die Saule (2) so auf die Grundplatte,
dass die Lécher der Saule (2) mit den Léchern der
Grundplatte (1) deckungsgleich sind.

3. Schrauben Sie die Sechskantschrauben (A) zur
Befestigung der S&ule in die Grundplatte und zie-
hen Sie diese mit einem dem Sechskantschlissel
fest.

Tisch und Saule, Abb. 4

1. Schieben Sie den Bohrtisch (3) auf die Séaule
(2). Positionieren Sie den Tisch direkt Uber der
Grundplatte.

2. Installieren Sie die Tischverschraubung (F) von
der linken Seite in die Tischeinheit und ziehen Sie
diese an.

Maschinenkopf und Saule, Abb. 5

1. Setzen Sie den Maschinenkopf (4) auf die Saule
().

2. Bringen Sie die Spindel der Bohrmaschine mit
dem Tisch und der Grundplatte in Deckung und
ziehen Sie die 2 Inbusschrauben (G) fest an.

Bohrfutterschutz mit Tiefenanschlag Abb. 6
Setzen Sie den Bohrfutterschutz mit der Tiefenan-
schlagstange (8) auf das Spindelrohr auf und ziehen
Sie die Kreuzschlitzschraube (H) an.

Achtung! der Tiefenanschlag muss durch die Boh-
rung () am Gehause gefiuihrt werden Schrauben Sie
die beiden Muttern (J1/2) auf und setzen den Zeiger
(K) auf den Tiefenanschlag. Der Zeiger (K) muss da-
bei auf die Skala zeigen.

Montage der Griffe an der Kurbel des Vertikalan-

triebs, Abb. 7

1. Schrauben Sie die Griffe (6) fest in die Gewinde
der Spindelnabe.

Montage des Bohrfutters, Abb. 8

1. Reinigen Sie das konische Loch im Bohrfutter (5)
und den Spindelkonus mit einem sauberen Stlick
Stoff. Stellen Sie sicher, dass keine Schmutzpar-
tikel mehr an der Oberflache haften. Durch ge-
ringste Verschmutzung auf einer der Oberflachen
wird der einwandfreie Halt des Bohrfutters ver-
hindert. Dadurch kann der Bohrer evtl. schlagen.
Wenn das konische Loch im Bohrfutter extrem
verschmutzt ist, verwenden Sie eine Reinigungs-
I6sung auf einem sauberen Stiick Stoff.

2. Schieben Sie das Bohrfutter so weit wie mdglich
auf die Spindelnase.
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3. Drehen Sie den duReren Ring des Bohrfutters ge-
gen den Uhrzeigersinn (aus der Sicht von oben)
und 6ffnen Sie die Backen des Bohrfutters.

4. Legen Sie ein Stiick Holz auf den Maschinentisch
und senken Sie die Spindel bis auf das Holzstlck
ab. Drucken Sie fest, damit das Futter genau sitzt.

Montage der Tischbohrmaschine auf der Werk-
bank.

Zu lhrer eigenen Sicherheit wird jedoch dringend die
Verschraubung auf einer Werkbank oder ahnlichem
empfohlen.

Warnung:

Alle notwendigen Voreinstellungen fir eine einwand-
freie Arbeit lhrer Bohrmaschine sind werkseitig be-
reits vorgenommen worden. Bitte modifizieren Sie
nichts.

Normale Abnutzung und Gebrauch des Werkzeugs
kdénnen nachtragliches Justieren notwendig machen.

Warnung:
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose,
bevor Sie Einstellarbeiten durchfihren.

Einstellen der Spindelriickholfeder (Abb. 9)

Es kann notwendig sein, dass die Spindelriickholfe-

der eingestellt werden muss, weil sich deren Span-

nung verandert hat und dadurch die Spindel zu
schnell oder zu langsam zuriick fahrt.

1. Fur mehr Arbeitsfreiraum senken Sie den Tisch
ab.

2. Arbeiten Sie an der linken Seite der Bohrmaschi-
ne.

3. Setzen Sie einen Schraubendreher in die vordere
untere Nut (L) und halten diese an Ort und Stelle.

4. Entfernen Sie die AuBenmutter (O) mit einem Ga-
belschlissel (SW16).

5. Mit dem Schraubendreher noch in der Nut, [6sen
Sie die Innenmutter (N) bis die Kerbe sich von
der Nabe (P) 16st. ACHTUNG! Feder steht unter
Spannung!

6. Drehen Sie vorsichtig die Federkappe (M) gegen
den Uhrzeigersinn mit dem Schraubendreher, bis
sie die Nut in die Nabe (P) driicken kénnen.

7. Senken Sie die Spindel in die niedrigste Position
und halten die Federkappe (M) in Position. Wenn
die Spindel sich auf und ab bewegt wie Sie es
wiinschen, ziehen Sie die Innenmutter (N) wieder
an.

8. Wenn zu locker, wiederholen Sie die Schritte 3-5.
Wenn zu fest, in umgekehrter Reihenfolge

9. Sichern Sie die AuRenmutter (O) gegen die In-
nenmutter (N) mit einem Gabelschllssel.
HINWEIS: Nicht Gberdrehen und nicht die Bewe-
gung der Spindel einschranken!
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Das axiale Spiel der Spindel, Abb. 10

Wenn die Spindel sich in der unteren Position befin-

det, drehen Sie diese von Hand. Sollten sie ein zu

groRes Spiel feststellen, verfahren Sie wie folgt:

1. Ldsen Sie die Kontermutter (R).

2. Drehen Sie die Schraube (Q) im Uhrzeigersinn,
um das Spiel auszugleichen, ohne die Auf- und
Abwaértsbewegung der Spindel zu beeintrachti-
gen (ein geringes Spiel ist normal).

3. Ziehen Sie die Kontermutter wieder fest.

9. Bedienung

Warnung:

Wenn Sie sich nicht mit dieser Art von Maschine aus-
kennen, holen Sie sich Rat von einem Fachmann.
Auf jeden Fall sollten Sie die Gebrauchs- und Sicher-
heitsinformationen gelesen und verstanden haben,
bevor Sie mit diesem Produkt arbeiten.

Schwenken des Tisches, Abb. 11

1. Um den Tisch (3) in die geneigte Position zu brin-
gen, l6sen Sie die Tischarretierung (S) und stellen
Sie den gewunschten Tischwinkel ein. Ziehen Sie
die Tischarretierung wieder fest.

Einstellen der Tischhohe, Abb. 12

1. Ldsen Sie die Tischarretierung (F).

2. Stellen Sie den Tisch (3) auf die gewilnschte
Hoéhe ein.

3. Ziehen Sie die Tischarretierung (F) wieder fest.

Hinweis: Wir empfehlen die Tischhéhe so einzustel-

len, dass die Bohrerspitze kurz tber dem Werksttick

ist.

Einstellen der Geschwindigkeit und der Keilrie-

menspannung, Abb. 13

Achtung! Netzstecker ziehen

1. Sie kénnen verschiedene Spindelgeschwindigkei-
ten an lhrer Tischbohrmaschine einstellen:

2. Wenn Sie das Gerat ausgeschaltet haben, kon-
nen Sie die Abdeckung 6ffnen. In der Abdeckung
der Maschine sind sdmtliche Einstellmdglichkei-
ten der Spindelgeschwindigkeit aufgefiihrt

3. Entspannen Sie den Antriebsriemen auf der rech-
ten Seite des Maschinenkopfes, indem Sie beid-
seitig die Fligelschrauben (12) I6sen. Ziehen Sie
die rechte Seite des Motors Richtung Spindel, um
den Keilriemen zu entspannen. Ziehen Sie die
Fligelschrauben wieder an.

4. Legen Sie den Keilriemen um die entsprechen-
den Riemenscheiben

5. Ldsen Sie die Fligelschrauben und drucken Sie
die rechte Seite des Motors nach hinten, um den
Keilriemen wieder zu spannen.

6. Ziehen Sie die Fligelschrauben wieder an. Der
Keilriemen sollte etwa 13 mm Spiel haben, wenn
man ihn in der Mitte zusammendruckt.

7. SchlieRen Sie die Abdeckung.

8. Sollte der Keilriemen wahrend des Betriebes
durchdrehen, stellen Sie die Riemenspannung
nach.

Hinweis: Sicherheitsschalter

Wenn Sie die Geschwindigkeit einstellen wollen,
mussen Sie die Abdeckung 6ffnen. Um Verletzungs-
gefahr zu vermeiden wird die Bohrmaschine durch
den Sicherheitsschalter automatisch abgeschaltet.

Wechseln des Bohrfutters

Drehen Sie den dulReren Ring des Bohrfutters soweit
wie méglich gegen den Uhrzeigersinn.

Schlagen Sie leicht mit einem Holz- oder Gummi-
hammer—gegen das Bohrfutter. Halten Sie mit der
anderen Hand das Futter, wenn es von der Spindel
gleitet.

Werkzeug in Bohrfutter einsetzen
Achten Sie unbedingt darauf, dass beim Werkzeug-
wechsel der Netzstecker gezogen ist.

Im Bohrfutter (5) durfen nur zylindrische Werkzeu-
ge mit dem angegebenen maximalen Schaftdurch-
messer gespannt werden. Nur einwandfreies und
scharfes Werkzeug benutzen. Keine Werkzeuge
benutzen, die am Schaft beschadigt sind oder sonst
in irgendeiner Weise verformt oder beschadigt sind.
Setzen Sie nur Zubehdr und Zusatzgeréate, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom Herstel-
ler freigebeben sind, ein.

Handhabung des Zahnbohrfutters

Ihre Tischbohrmaschine ist mit einem Zahnbohrfutter
(5) ausgestattet. Um einen Bohrer einzusetzen, ist
zuerst der Spaneschutz (7) nach oben zu klappen,
anschlielend der Bohrer einzusetzen und das Bohr-
futter (5) mit dem mitgelieferten Bohrfutterschlissel
(E) festzuziehen.

Bohrfutterschlissel (E) wieder abziehen.

Achten Sie auf festen Sitz der eingespannten Werk-
zeuge.

Achtung! Bohrfutterschlissel nicht stecken las-
sen.

Verletzungsgefahr durch Wegschleudern des Bohr-
futterschlissels.

Verwendung der Tiefenskala, Abb. 6

Hinweis: Bei dieser Methode muss sich die Spitze

des Bohrers direkt Uber dem Werkstiick befinden,

wenn die Spindel in ihrer oberen Position ist.

1. Bei ausgeschalteter Maschine senken Sie den
Bohrer so weit ab bis der Zeiger auf die ge-
wiinschte Bohrtiefe der Tiefenskala zeigt.

2. Drehen Sie die untere Mutter (J2) bis an den unte-
ren Anschlag (l) runter.
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3. Kontern Sie die obere Mutter (J1) gegen die un-
tere Mutter.

4. Beim Absenken des Bohrers wird die Bohrtiefe
jetzt durch diesen Anschlag begrenzt.

Werkstiick spannen, Abb. 14

Spannen Sie Werkstucke grundsatzlich mit Hilfe ei-
nes Maschinenschraubstocks oder mit geeignetem
Spannmittel fest ein.

Werkstiicke nie von Hand halten!

Beim Bohren sollten das Werkstlick auf dem Bohr-
tisch (3) beweglich sein, damit eine Selbstzentrierung
stattfinden kann. Werkstiick unbedingt gegen Verdre-
hen sichern. Dies geschieht am besten durch Anle-
gen des Werkstlckes bzw. des Maschinenschraub-
stocks an einen festen Anschlag.

Achtung! Blechteile missen eingespannt werden,
damit sie nicht hochgerissen werden kénnen. Stellen
Sie den Bohrtisch je nach Werkstick in Héhe und
Neigung richtig ein. Es muss zwischen Werkstlicko-
berkante und Bohrerspitze gentigend Abstand blei-
ben.

Positionieren des Werkstiicks, Abb. 15

Legen Sie immer eine Unterlage (H) (z.B. Holz)
zwischen Tisch und Werkstliick. Dadurch wird ver-
hindert, dass beim Durchbohren die Rickseite des
Werkstlcks splittert oder ausbricht. Um zu vermei-
den, dass die Unterlage sich unkontrolliert mitdreht,
ist sie an der linken Seite der Sédule wie abgebildet
anzulehnen.

Warnung:

Um zu verhindern, dass das Werkstliick oder die
Unterlage wahrend der Arbeit aus Ihrer Hand geris-
sen wird, legen Sie es immer an der linken Seite der
Saule an. Wenn das Werkstlck oder die Unterlage
hierzu nicht lang genug ist, spannen Sie es am Tisch
fest, andernfalls konnte es zu erheblichen Verletzun-
gen kommen.

Hinweis: Fir kleine Werkstlicke, die nicht auf den
Tisch gespannt werden kdnnen, nutzen Sie einen
Maschinenschraubstock.

Der Schraubstock muss am Tisch eingespannt oder
festgeschraubt werden, um Verletzungen durch ro-
tierende Werkstiucke oder den Schraubstock sowie
Zerstérung des Werkzeugs zu verhindern.

Betrieb Laser, Abb. 16

Batteriewechsel: Laser abschalten Batteriefachde-
ckel (13.1) entfernen. Batterien entfernen und durch
neue (2 AA-Batterien) ersetzen.

Einschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter La-
ser (13) in Stellung ,1“, um den Laser einzuschalten.
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Auf das zu bearbeitende Werkstlick werden Zwei La-
serlinien projiziert, deren Schnittpunkt das Zentrum
der Bohrspitze anzeigt.

Ausschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (13) in Stellung ,,0%.

Einstellen des Lasers, Abb. 17+18

Zum Einstellen des Lasers, enternen Sie die Abde-
ckung (T) mit einem Kreuzschraubendreher.

Offnen Sie mit dem Inbusschlissel (C), die Stift-
schraube (U) und stellen Sie den Laser ein.

Arbeitsgeschwindigkeiten

Achten Sie beim Bohren auf die richtige Drehzahl.
Diese ist abhangig vom Bohrerdurchmesser und dem
Werkstoff.

Unten aufgeflihrte Liste hilft Ihnen bei der Wahl von
Drehzahlen fiir die verschiedenen Materialien.

Bei den angegebenen Drehzahlen handelt es
sich lediglich um Richtwerte.

o Bohrer | Grauguss | Stahl Eisen | Aluminium | Bronze
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Senken und Zentrierbohren

Mit dieser Tischbohrmaschine kénnen Sie auch Sen-
ken oder Zentrierbohren. Beachten Sie hierbei, dass
das Senken mit der niedrigsten Geschwindigkeit
durchgefiihrt werden sollte, wahrend zum Zentrier-
bohren eine hohe Geschwindigkeit erforderlich ist.

Holzbearbeitung

Bitte beachten Sie, dass beim Bearbeiten von Holz
eine geeignete Staubabsaugung verwendet werden
muss, da Holzstaub gesundheitsgefahrdend sein
kann. Tragen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten un-
bedingt eine geeignete Staubschutzmaske.
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10.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschied-
lich) 1&sst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschéaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf
Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberprifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-

ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-

geflihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes

11. Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung den Netzstecker.

A Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Verwenden Sie nur
Originalteile. Lassen Sie das Gerét vor allen War-
tungs- und Reinigungsarbeiten abkiihlen.

Es besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile, korrekten Sitz von Schrauben oder
anderer Teile. Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

Reinigung

Verwenden Sie keine Reinigungsbzw. Lésungsmittel.

Chemische Substanzen kénnen die Kunststoffteile

des Gerates angreifen. Reinigen Sie das Gerat nie-

mals unter flieRendem Wasser.

* Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch
grindlich.

* Reinigen Sie die Luftungséffnungen und die Ober-
flache des Gerates mit einer weichen Blrste, ei-
nem Pinsel oder einem Tuch.

« Entfernen Sie Spéne, Staub und Schmutz ggf. mit
einem Staubsauger.

« Schmieren Sie bewegliche Teile regelmafig.

« Lassen Sie keine Schmierstoffe auf Schalter, Keil-
riemen, Antriebsscheiben und Bohrhubarme ge-
langen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleil3teile*: Kohleblrsten; Keilriemen, Batterien,
Bohrer

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubeh6r an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.
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12. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmdill,
ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen gesam-
melt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt wer-
den. Flihren Sie defekte Bauteile der Sondermidillent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemaR Richtlinie tUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht Uber den Hausmull ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
dafur vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgerate gesche-
hen. Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hau-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
male Entsorgung dieses Produkts tragen Sie aul3er-
dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fur
Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung,
dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer
autorisierten Stelle fur die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.

Batterien und Akkus diirfen nicht in den Haus-
mull!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflich-
tet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie
Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer
Sammelstelle in Ihrer Gemeinde/lhrem Stadtteil oder
im Handel abzugeben, damit sie einer umweltscho-
nenden Entsorgung zugefihrt werden kdnnen.
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Queck-
silber, Pb = Blei
« Entnehmen Sie die Batterien aus dem Laser, bevor
Sie das Gerat und die Batterien entsorgen.
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13.Storungsabhilfe

Warnung:

Vor der Fehlersuche schalten Sie die Maschine immer aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Fehler

Die Achse fahrt zu schnell
oder zu langsam in ihre Aus-
gangsposition

Problem

Federvorspannung ist falsch einge-
stellt.

Losung

Einstellen der Vorspannung, siehe ,Einstel-
len der Spindelriickholfeder*.

Das Bohrfutter 16st sich trotz
erneuter Befestigung immer
wieder von der Spindel

Schmutz, Fett oder Ol an der Spindel
oder der Innenseite des Bohrfutters.

Verwenden Sie einen Haushaltsreiniger, um
die Oberflache der Spindel und des Bohrfut-
ters zu reinigen. Siehe auch ,Montage des
Bohrfutters®.

Starke Gerauschentwicklung
wahrend des Betriebs

Falsche Keilriemenspannung.

Stellen Sie die Keilriemenspannung neu ein.
Siehe auch ,Einstellen der Geschwindigkeit
und der Keilriemenspannung®.

Die Spindel ist zu trocken.

Testen Sie die Spindel.

Riemenscheibe an der Spindel ist
lose.

Uberpriifen Sie die Mutter an der Riemen-
scheibe auf festen Sitz und ziehen Sie diese
ggf. nach.

Riemenscheibe am Motor ist lose.

Ziehen Sie die Einstellschraube an der Motor
Riemenscheibe fest.

Holz splittert an der Austritts-
offnung des Bohrers

Keine geeignete Unterlage unter dem
Werkstuick.

Verwenden Sie eine geeignete Unterlage.
Siehe auch ,Positionieren des Werkstlcks*.

Das Werkstick reif3t aus der
Hand

Keine geeignete Unterlage unter
dem Werkstiick oder unzureichend
befestigt.

Unterflttern Sie das Werkstlick oder befesti-
gen Sie es.

Der Bohrer gliiht aus

Falsche Geschwindigkeit.

Andern Sie die Geschwindigkeit. Siehe auch
»~Auswahl der Drehzahl und Keilriemenspan-
nung*.

Es kommen keine Spane aus dem
Bohrloch.

Fahren Sie den Bohrer regelmaRig aus dem
Bohrloch, um die Spane herauszubeférdern.

Stumpfer Bohrer.

Scharfen Sie den Bohrer.

Zu geringer Vorschub.

Erhohen Sie den Vorschub.

Der Bohrer verlauft oder das
Loch ist unrund

Harte Stellen im Holz oder die Lange
und der Winkel der Bohrspitze ist
unterschiedlich.

Scharfen Sie den Bohrer.

Der Bohrer ist verbogen.

Tauschen Sie den Bohrer.

Der Bohrer blockiert im Werk-
stlick

Werkstlick und Bohrer sind verkantet
oder der Vorschub ist zu groR.

Legen Sie etwas unter das Werkstlck oder
befestigen Sie es. Siehe auch ,Positionieren
des Werkstucks*.

Ungenligende Keilriemenspannung

Stellen Sie die Keilriemenspannung ein. Sie-
he auch ,Auswahl der Drehzahl und Keilrie-
menspannung®.

UbermaRiges Verlaufen und
Flattern des Bohrers

Verbogener Bohrer.

Verwenden Sie einen geraden Bohrer.

Zu starke Abnutzung der Spindella-
ger.

Tauschen Sie die Spindellager.

Bohrer ist nicht zentriert im Bohrfut-
ter eingespannt.

Uberprifen Sie die Zentrierung. Siehe auch
~Werkzeug in Bohrfutter einsetzen®.

Bohrfutter ist nicht richtig befestigt.

Befestigen Sie das Bohrfutter richtig. Siehe
auch ,Montage des Bohrfutters".
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Garantiebedingungen Reonsdatum 20 Auqust 201

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerdt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gert, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schédden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgeméR verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstdndig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stérung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.
Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerdte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49[0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
find dieser Garantiebedi ohne |dung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring!

@ Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear safety goggles!

@ Wear ear-muffs!
O ‘!’J Wear a breathing mask!

® Do not wear long hair uncovered. Use a hair net.

Do not wear gloves.

Important! Laser radiation.

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in Strahl blicken!
ass
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.

In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-
lations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of wood-
working machines.

2. Device Description (Fig. 1-2)

Base plate

Pillar

Drilling table

Machine head

Drill chuck

Grips

Drill chuck protection
Depth stop

Motor

10 On-Off switch

11 Belt protective hood

12 Locking grip for belt tension
13 Laser on/off switch

13.1 Battery compartment cover
14 Vice

O~NO O, WDN -

©

Hexagonal screw

4 mm Allen key

3 mm Allen key

Vice fastening screws
Drill chuck key

moow?>»

Unpacking

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!
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3. Intended use

The bench drill is designed for drilling in metal, wood,
plastic and tiles. Straight shank drills with a drilling
diameter from 1.5 mm to 16 mm can be used.

The device is intended to be used by do-it your-
selfers. It was not designed for heavy commercial
use. The tool is not to be used by persons under the
age of 16. Children over the age of 16 may use the
tool except under supervision. The manufacturer is
not liable for damage caused by an improper use or
incorrect operation of this device. The bench-type
circular saw is designed for the slitting and cross-
cutting of all types of timber, commensurate with the
machine’s size. The machine is not to be used for
cutting any type of roundwood.

4. Notes on safety

A Caution! When using power tools, observe the
following basic safety measures for the prevention of
electric shocks and the risk of injury and fire.

Please read all these instructions before using this
electric tool and please keep the safety instructions.

5. General notes on safety

A Caution! When using power tools, observe the
following basic safety measures for the prevention of
electric shocks and the risk of injury and fire: There
is a risk of injury.

General Safety Instructions for Power Tools

A WARNING! Read all safety instructions and
guidelines carefully. Failure to follow the safety
instructions and guidelines may result in electric
shock, fire and/or serious injuries.

Save all safety instructions and guidelines for
the future.

The term ,power tool“ used in the safety instructions
refers to mains-operated electric tools (with a mains
cable) and to battery-operated electric tools (without
a mains cable).

Safe working
* Keep your work area tidy
- An untidy workplace can lead to accidents.
» Consider environment influences
- Do not expose power tools to rain.
- Do not use power tools in damp or wet surround-
ings.
- Ensure the work area is adequately lit.
- Do not use power tools where there is a fire or
explosion hazard.
* Protect yourself against electric shock
- Avoid body contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric cookers, refrigerators).
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Keep other people away

- Do not allow other people, especially children, to
touch the power tool or cable. Keep them away
from your work area.

Store unused power tools safely.

- Unused power tools should be stored in a dry,
high or locked place, out of the reach of children.

Do not overload your power tool.

- Your work better and more safely within the
specified power range.

Use the correct power tool

- Do not use low-performance machines for heavy
work.

- Do not use the power tool for purposes for which
it is not intended. For example, do not use use
a circular hand saw for cutting tree branches or
logs.

Wear suitable clothing

- Do not wear loose clothing or jewellery that
might become caught in moving parts.

- When working outdoors, non-slip footwear is
recommended.

- Wear a hair net to contain long hair.

Use protective equipment

- Wear safety goggles.

- Use a dust mask for work which generates dust.

Connect a dust extraction device

- If connections are available for dust extraction
and collection devices, make sure that these
are connected and properly used.

Do not use the cable for purposes for which it

is not intended

- Do not use the cable to pull the plug from the
socket.

- Protect the cable from heat, oil and sharp edg-
es.

Secure the workpiece

- Use jigs or a vice to hold the workpiece securely.
This is safer than using your hand.

Avoid abnormal body postures.

- Ensure secure footing and keep your balance at
all times.

Maintain tools with care

- Keep cutting tools sharp and clean for better and
safer working.

- Follow the instructions for lubrication and chang-
ing tools.

- Regularly check the connection cable of the
power tool and, if it is damaged, have it replaced
by a qualified specialist.

- Check extension cords periodically and replace
them if they are damaged.

- Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

Remove the plug from the mains socket

- when the power tool is not in use, before main-
tenance and when changing tools such as saw
blades, drill bits, cutters.
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Do not allow any tool keys to remain inserted.

- check, before switching on, that keys and adjust-
ing tools have been removed.

Avoid unintentional starting

- Make sure that the switch is off when inserting
the plug into the socket.

Use extension cables outdoors

- Only use approved and appropriately marked ex-
tension cables outdoors.

Pay attention at all times

- Pay attention to what you are doing. Work using
common sense. Do not use the power tool if you
cannot concentrate.

Check the power tool for possible damage

- Before further use of the power tool, safety de-
vices or slightly damaged parts must be carefully
examined in respect of their proper and intended
function.

- Check that the moving parts are working prop-
erly and are not jammed or whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and
satisfy all conditions to ensure the proper opera-
tion of the power tool.

- Damaged safety equipment and parts must be
repaired properly or replaced by an authorised
specialist workshop unless otherwise indicated
in the instructions.

- Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

- Do not use power tools if the switch cannot be
turned on and off.

CAUTION!

- The use of other bits and other accessories can
result in a risk of personal injury.

Have your power tool be repaired by a quali-

fied electrician

- This power tool complies with the relevant safety
regulations. Repairs may only be performed by a
qualified electrician, using original spare parts;
otherwise accidents involving the user may re-
sult.

Safety Instructions for Box Column Drills

Never make the warning labels on the power
tool illegible.

Attach the power tool to a solid, flat and hori-
zontal surface. If the power tool can slip or wob-
ble, the bit may not be guided smoothly and safely.
Keep the work area clean except for the work-
piece to be machined. Sharp-edged drilling chips
and objects can cause injury. Material mixtures
are particularly dangerous. Light metal dust can
burn or explode.

Set the correct speed before starting work. The
speed must be appropriate for the drill diam-
eter and the material to be drilled. At an incor-
rectly set speed the bit may get jammed in the
workpiece.

Only when the device is turned on should the
bit be moved against the work piece. Otherwise
there is a danger that the bit will get jammed in the
workpiece and the workpiece will rotate with the
bit. This can lead to injuries.

Do not put your hands in the area of the drill
while the power tool is running. Upon contact
with the bit is a risk of injury.

Never remove drilling chips from the drilling
area while the power tool is running.Always put
the drive mechanism in the standby position first
and then turn on the power tool.

Do not remove accumulated drill chips with
your bare hands. There is a risk of injury due to
hot and sharp metal shavings in particular.

Break up long drilling chips by interrupting the
drilling operation with a short backward rota-
tion of the rotary wheel. Long drilling chips may
cause injury.

Keep handles dry, clean and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery and lead
to loss of control.

Use clamps to hold the workpiece in place. Do
not work on any workpieces that are too small
for clamping. If you hold the workpiece by hand,
you cannot hold it sufficiently tightly against rota-

Warning! This electric tool generates an electro- tion and may hurt yourself.

magnetic field during operation. This field can impair « Switch the power tool off immediately if the bit
active or passive medical implants under certain jams. The bit jams when:

conditions. In order to prevent the risk of serious or - the power tool is overloaded or

deadly injuries, we recommend that persons with - the workpiece to be machined is jammed.
medical implants consult with their physician and the » Do not touch the bit after working before it has
manufacturer of the medical implant prior to operat- cooled down. The bit is very hot during use.

ing the electric tool. Inspect the cable regularly and have a dam-
aged cable repaired only by an authorised cus-
tomer service centre. Replace damaged exten-
sion cables. This will ensure that the power tool
remains safe.

Service:

» Have your power tool repaired only by qualified
specialists and only with original spare parts.
This will ensure that the power tool remains safe.
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» Store unused power tools in a safe place. The
storage place should be dry and lockable. This
prevents the power tool from being damaged as
a result of being stored or operated by inexperi-
enced people.

* Never leave the tool before it has come to a
complete standstill. Afterrunning bits can cause
injury.

* Do not use the power tool with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and pull
the mains plug if the cable is damaged while
working. Damaged cables increase the risk of
electric shock.

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam

Class 2 laser

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protect yourself and you environment from ac-

cidents using suitable precautionary measures!

* Do not look directly into the laser beam with un-
protected eyes.

* Never look into the path of the beam.

* Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

» Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected expo-
sure to the beam can occur.

« If the mitre saw is not used for an extended period
of time, the batteries should be removed.

» The laser may not be replaced with a different type
of laser.

* Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representa-
tive.

Safety instructions for handling batteries

1. Always make sure that the batteries are inserted

with the correct polarity (+ and —), as indicated on

the battery.

Do not short-circuit batteries.

Do not charge non-rechargeable batteries.

Do not overcharge batteries!

Do not mix old and new batteries or batteries of

different types or manufacturers! Replace an en-

tire set of batteries at the same time.

6. Immediately remove used batteries from the de-
vice and dispose of them properly! Do not dispose
batteries with household waste. Defective or used
batteries must be recycled according to Directive
2006/66 / EC. Give back batteries and / or the
device has been offered to the collective facilities.

akwN
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About disposal facilities you can inform by your
municipal or city government.

7. Do not allow batteries to heat up!

8. Do not weld or solder directly on batteries!

9. Do not dismantle batteries!

10. Do not allow batteries to deform!

11. Do not throw batteries into fire!

12. Keep batteries out of the reach of children.

13. Do not allow children to replace batteries without
supervision!

14. Do not keep batteries near fire, ovens or other
sources of heat. Do not use batteries in direct
sunlight or store them in vehicles in hot weather.

15. Keep unused batteries in the original packaging
and keep them away from metal objects. Do not
mix unpacked batteries or toss them together!
This can lead to a short-circuit of the battery and
thus damage, burns or even the risk of fire.

16. Remove batteries from the equipment when it will
not be used for an extended period of time, unless
it is for emergencies!

17. NEVER handle batteries that have leaked without
appropriate protection. If the leaked fluid comes
into contact with your skin, the skin in this area
should be rinsed off under running water imme-
diately. Always prevent the fluid from coming into
contact with the eyes and mouth. In the event of
contact, please seek immediate medical atten-
tion.

18. Clean the battery contacts and corresponding
contacts in the device prior to inserting the bat-
teries:

6. Residual risks

The machine has been built according to the

state of the art and the recognised technical

safety requirements. However, individual residu-
al risks can arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the ,safety in-
structions® and the ,Proper use“ are observed
along with the whole of the operating instructions.

» Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when drilling will quickly damage the drill-
ing bit, which results in reduced output of the ma-
chine in the processing and in drilling precision.

* When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

» Avoid accidental starting of the machine: the op-
erating button may not be pressed when inserting
the plug in an outlet.

B2 www.scheppach.com /(=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



» Use the tool that is recommended in this manual.
In doing so, your machine provides optimal per-
formance.

* Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation. Release the handle
button and switch off the machine prior to any op-
erations.

» Prior to any adjustment, maintenance or service
work disconnect the mains power plug!

7. Technical Data

Nominal input voltage 230 V~/50 Hz
Power rating 500 W (S2 15min)
Motor speed 1450 min-"!
;)dL;LpSLtj;;lpee);ed (infinitely 550 -2500 min-
Drill chuck mount B16
Drill chuck 1,5-16 mm
Dimensions of drill table 164 x 162 mm
Angle adjustment of table 45°/0°/45°
Drill depth 50 mm
Pillar diameter 46 mm
Height 590 mm
Base area 298 x 190 mm
Weight 14,5 kg
Laser class Il
Wavelength of laser 650 nm
Laser output <1mw

Noise and vibration values
The total noise values determined in accordance
with EN 61029.

sound pressure level L , 72,6 dB (A)
uncertainty K_, 3dB
sound power level L, 82 dB (A)
uncertainty K, , 3dB

Wear hearing protection.

The effects of noise can cause a loss of hearing.
Total vibration values (vector sum - three directions)
determined in accordance with EN 61029.

Vibration emission value ah = 1,58 m/s?
K uncertainty = 1,5 m/s?

The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may
change according to how the electric equipment is
used and may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

8. Assembly

Column and machine foot, Fig. 3

1. Set the machine foot (1) down on the ground or
the workbench.

2. Place the column (2) on the base plate so that the
holes on the column (2) align with the holes on the
base plate (1).

3. Screw the hexagonal screws (A) to fasten the col-
umn into the base plate and tighten them using a
hexagon spanner.

Table and pillar, Fig. 4

1. Slide the drilling table (3) onto the pillar (2). Posi-
tion the table directly above the base plate.

2. Install the table bolting (F) in the table unit from
the left side and tighten it.

Machine head and pillar, Fig. 5

1. Place the machine head (4) onto the pillar (2).

2. Put the spindle of the drilling machine with the ta-
ble and the base plate in the cover and fasten the
2 Allen screws (G).

Drill chuck protection with depth stop, Fig. 6

Fit the chuck protection with depth stop (8) onto the
spindle pipe and tighten the slotted screw (H).
Caution! The depth stop must be fed through the drill-
ing (I) on the housing. Screw on the two nuts (J1/2)
and place the indicator (K) onto the depth stop. The
indicator (K) must point at the scale.

Feed handles to the shaft hub, Fig. 7
Screw the feed handles (6) tightly into the threaded
holes in the hub.

Installing the chuck, Fig. 8

1. Clean the conical hole in the chuck (5) and the
spindle cone with a clean piece of fabric. Make
sure there are no foreign particles sticking to the
surfaces. The slightest piece of dirt on any of
these surfaces will prevent the chuck from seat-
ing properly. This will cause the drill bit to wobble*.
If tapered hole in the chuck is extremely dirty, use
a cleaning solvent on the clean cloth.

2. Push the chuck up on the spindle nose as far as
it will go.

3. Turn chuck sleeve anticlockwise (when viewed
from above) and open jaws in chuck completely.

4. Place a piece of wood on the machine table and
lower the spindle onto the piece of wood. Press
firmly to ensure that the food sits exactly.
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Fastening radial drill press to supporting surface
For your own safety, it is highly recommended to in-
stall the machine on a bench or similar.

WARNING:

All the necessary adjustments for the good work-
ing of your drill press have been done at the factory
.Please do not modify them.

However, because of a normal wear and tear of your
tool, some readjustments might be necessary .

WARNING:
Always unplug our tool from power source before any
adjustment”

Adjusting the spindle retaining spring (Fig.9)

It may be necessary for the spindle retaining spring to

be adjusted because of changed tension, making the

spindle return too quickly or too slowly.

1. To provide more space, lower the table.

2. Work on the left side of the drill.

3. Put a screwdriver in the front lower notch (L),
keeping it in place.

4. Remove the outer locknut (O) with a flat spanner
(SW16).

5. Leaving the screwdriver in the notch, loosen the
inner locknut (N) until the cut-out is released from
the boss (P). WARNING! Spring is under ten-
sion!

6. Using the screwdriver, carefully turn the spring
cap (M) anti-clockwise until you can press the
notch into the boss (P).

7. Lower the spindle to the lowest position and hold
the spring cap (M) in place. When the spindle
moves up and down as desired, retighten the in-
ner locknut (N).

8. Ifitis too loose, repeat steps 3-5. If it is too tight,
repeat step 6 in reverse order.

9. Using a flat spanner, tighten the outer locknut (O)
against the inner locknut (N).

NOTE: Do not over-tighten and do not restrict the
movement of the spindle!

The angular play of the spindle. Fig. 10

With the spindle in a low position, take it in your hand

and try to make it revolving about its axis. If there is

too much play, proceed as follows:

1. Loosen lock nut (R).

2. Turnthe screw (Q) clockwise to eliminate the play
but without obstructing the upward and downward
motion of the spindle (a little bit of play is normal).

3. Tighten the lock nut.
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9. Operation

WARNING:

If you are not familiar with this kind of machine, take
advice from an experimented person. In any case you
should have read and understood the safety and op-
erational instruction before attempting to operate this
product.

Pivoting the table, Fig. 11

1. To bring the table (3) to the inclined position, re-
lease the table locking (S) and adjust the desired
table angle. Re-tighten the table locking

Adjusting table height, Fig. 12

1. Loosen the table support lock handle (F).

2. Adjust the table (3) to the desired height.

3. Re-tighten the table locking (F).

Note: it is better to lock the table to the column in a
position so that the tip of the drill bit is just slightly
above the top of the workpiece

Choosing speed and tensioning belt, Fig. 13

Note! Pull power plug!

1. You can set different spindle speeds on your pillar
drilling machine:

2. With the switch “OFF”, open pulley cover.

3. Loosen the drive belt on the right side of the ma-

chine head by unfastening the wing screws (12)

on both sides. Pull the right side of the motor in

the direction of the spindle to loosen the v-belt.

Tighten the wing screws again.

Attach the v-belt to the corresponding belt pulleys.

5. Loosen the wing screws and push the right side
of the motor backwards to clamp the v-belt again.

6. Tighten belt tension lock knob. Belt should deflect
approximately 13 mm —1/2“ -by thumb pressure at
mid-point of belt between pulleys.

7. Close pulley cover .

8. If belt slips while drilling readjust belt tension.

&

Tip: Safety switch

If you want to adjust speed you have to open the
pulley cover. The device switches off immediately to
avoid the risk of injuries.

Removing the chuck

Open jaws of chuck as wide as they go by turn-
ing chuck sleeve anticlockwise (when viewed from
above).

Carefully tap chuck with mallet in one hand while
holding chuck in other hand to prevent dropping it
when released from spindle nose.

Fitting tools to the drill chuck
Make sure that the power plug is removed from the
socket-outlet before changing tools.
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Only cylindrical tools with the stipulated maximum
shaft diameter may be clamped in the drill chuck (5).
Only use a tool that is sharp and free of defects. Do
not use tools whose shaft is damaged or which are
deformed or flawed in any other way.

Use only accessories and attachments that are spec-
ified in the operating instructions or have been ap-
proved by the manufacturer.

Using the drill chuck

Your drill is equipped with a gear-toothed drill chuck
(5). In order to insert a drill bit (7), flip up the chip
guard (5), insert the drill bit, then tighten down the drill
chuck using the supplied chuck key (E).

Pull out the chuck key (E).

Ensure that the clamped tool is firmly seated.
Important! Do not leave the chuck key in the
clamp hole.

Doing so will cause the chuck key to be catapulted
out, which could cause injury.

Depth scale method, Fig. 6

Note: for this method, with the spindle in its upper po-

sition the tip of the drill bit must be just slightly above

the top of the workpiece.

1. Switch off the machine, lower the drill so far until
the indicator points at the desired drilling depth of
the depth scale.

2. Turn the lower nut (J2) downwards until it reaches
the lower stop (I).

3. Lock the lower nut (J1) against the upper nut.

4. The chuck and the drill bit will now be stopped
after traveling downward the distance selected on
the depth scale.

Clamping the workpiece, Fig. 14

As a general rule, use a machine vice or another suit-
able clamping device to lock a workpiece into posi-
tion.

Never hold the workpiece in place with your hand!
When drilling, the workpiece should be able to travel
on the drill table (3) for self-centering purposes. En-
sure that the workpiece cannot rotate. This is best
achieved by placing the workpiece/machine vice on
a sturdy block.

Important. Sheetmetal parts must be clamped in to
prevent them from being torn up. Properly set the
height and angle of the drill table for each workpiece.
There must be enough distance between the upper
edge of the workpiece and tip of the drill bit.

Positioning table and workpiece, Fig. 15

Always place a piece of back up material (‘wood, ply-
wood...) on the table undemeath the workpiece. This
will prevent splitering or making a heavy burr on the
underside of the workpieces as the drill bit breaks
through. To keep the back up material from spinning
out of control it must contact the left side of the col-
umn as illustrated.

Warning:

To prevent the work piece or the backup material
from being torn from your hand while drilling, position
them to the left side of the column. If the work piece
or the backup material are not long enough to reach
the column, clamp them to the table. Failure to do
this could result in personal injury.

Note: For small pieces that cannot be clamped to the
table, use a drill press vise.

The vice must be clamp or bolt to the table to avoid
injury from spinning work and vise or tool breakage.

Using the laser, Fig. 16

Replacing the battery: Switch off the laser. Remove
the battery compartment cover (13.1). Remove the
batteries and replace with new batteries (2 x AA bat-
teries).

To switch ON: Move the ON/OFF switch (13) to the
“I” position to switch on the laser. Two laser lines are
projected on the workpiece and intersect at the cent-
er of the drill tip contact point.

To switch OFF: Move the ON/OFF switch (13) to the
“0” position.

Setting the laser, Fig. 17+18

In order to set the laser take off the cover (T) with a
Phillips screwdriver.

Use the Allen key (C) to open the stud bolt (U) and
set the laser.

Working speeds

Ensure that you drill at the proper speed. Drill speed
is dependent on the diameter of the drill bit and the
material in question.

The table below acts as a guide for selecting the
proper speed for various materials.
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The drill speeds specified are merely suggested
values.

Drill Cast Steel Iron Alumin- | Bronze

bit & iron ium
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Countersinking and center-drilling

With this table drill, you can also countersink and
center-drill. Please observe that countersinking
should be performed at the lowest speed, while a
high speed is required for center-drilling.

Drilling wood

Please note that sawdust must be properly evacuated
when working with wood, as it can pose a health haz-
ard. Ensure that you wear a suitable dust mask when
performing work that generates dust.

10.Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as
the extension cable used must also comply with
these regulations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.
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» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

AC motor

» The mains voltage must be 230 V~

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connections and repairs of electrical equipment may

only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

11. Cleaning and Servicing

Pull the mains plug before any adjustments,
maintenance or repair.

A Have any work on the device that is not de-
scribed in this instruction guide performed by a
professional. Only use original parts. Allow the
device to cool off before any maintenance or
cleaning is undertaken. There is a risk of burn-
ing!

Always check the device before using it for obvi-
ous defects such as loose, worn or damaged parts,
correct the positioning of screws or other parts. Ex-
change the damaged parts.

Cleaning

Do not use any cleaning agents or solvents. Chemi-

cal substances can etch the plastic parts of the de-

vice. Never clean the device under running water.

« Thoroughly clean the device after every use.

» Clean the ventilation openings and the surface of
the device with a soft brush or cloth.

* Remove chips, dust and dirt with a vacuum clean-
er if necessary.

» Lubricate moving parts regularly.

» Do not allow lubricants to come into contact with
switches, V-belts, pulleys and drill lifting arms.
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Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: Carbon brushes, v-belt, batteries, drill
bit

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

12.Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent
it from being damaged in transit. The raw materials
in this packaging can be reused or recycled. Never
place batteries in your household refuse, in fire or in
water. Batteries should be collected, recycled or dis-
posed of by environment-friendly means. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.

Batteries and rechargeable batteries do not be-
long in the household waste!
As the consumer you are required by law to
E bring all batteries and rechargeable batteries,
regardless whether they contain harmful sub-
stances* or not, to a collection point run by the local
authority or to a retailer, so that they can be disposed
of in an environmentally friendly manner.
*labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb =
lead
* Remove the batteries from the laser before dispos-
ing of the machine and the batteries.
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13.Troubleshooting

Warning:

Turn switch off and always remove plug from the power source before trouble shooting.

Trouble

Quill returns too slowly or too
quickly

Problem

Spring has improper tension.

Remedy

Adjust spring tension. See “Quill return
spring”.

Chuck will not stay attached
to spindle. It will falls off
when trying to install.

Dirt, grease or oil on the tapered
inside surface of the chuck or on
the spindle’s tapered surface.

Using household detergent, clean the tapered
surfaces of chuck and spindle ta remove all
dirt, grease and oil. See “Installing the chuck”.

Noisy operation

Incorrect belt tension

Adjust belt tension. See ,,Choosing speed and
tensioning belt®.

Dry spindle.

Dublicate spindle.

Loose spindle pulley

Check tightness of retaining nut on pulley, and
tighten if necessary

Loose motor pulley.

Tighten set screw in motor pulley

Wood splinters on underside.

No “backup material” behind work
piece.

Use “backup material”. See “Positioning table
and workpiece”.

Workpiece tom loose from
hand.

Not supported or clamped property.

Support work piece or clamp it.

Drill bit bums.

Incorrect speed.

Change speed. See “Choosing speed and
tensioning belt”.

Chips not coming out of hole.

Retract drill bit frequently to remove chips.

Dull drill bit

Resharpen drill bit.

Feeding too slowly

Feed fast enough ta allow drill bit to cut.

Drill leads off...hole not
round.

Hard grain in wood or lengths of
cutting lips and/or angle not equal

Resharpen drill bit correctly.

Bent drill bit.

Replace drill bit.

Drill bit binds in work piece.

Work piece pinching drill bit or
excessive feed pressure.

Suppart work piece at clamp it. See
“Positioning table and work piece”.

Improper belt tension.

Adjust belt tension. See “Choosing speed and
tensioning belt”.

Excessive drill bit run- out or Bent drill bit Use a straight drill bit..

wobble. . . .
Wom spindle bearings. Replace bearings.
Drill bit not properly installed in Install drill properly. See “Installing drill bits”.
chuck.
Chuck not properly installed. Install chuck properly. See “Installing the

chuck”.
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Attention! Danger de mort et risque de blessures et dendommagement de la machine en
cas de non respect des instructions.

@ Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’'emploi!

Portez des lunettes de protection!

@ Portez une protection auditive!
O ‘!’J Portez un masque anti-poussiére!

Ne pas laisser les cheveux longs détachés. Utiliser une résille.

@ Ne pas porter de gants.

Attention | Rayonnement laser !

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
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1. Introduction

Fabricant :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

» Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

Outre les consignes de sécurité contenues dans ce
mode d’emploi et les réglementations spécifiques de
votre pays, les régles techniques généralement ad-
mises pour le fonctionnement des machines a bois
doivent étre respectées.

2. Vue d‘ensemble (Fig.1-2)

Plaque de base

Colonne

Table de percage

Téte de machine

Mandrin de serrage

Poignées

Protection mandrin de percage

Butée de profondeur

Moteur

10 Interrupteur marche/arrét

11 Capot de protection de la courroie

12 Poignée de réglage pour la tension de la cour-
roie

13 Laser de l'interrupteur marche/arrét

13.1 Couvercle du compartiment a piles

14  Etau

O~NO O, WDN -

©

Vis a téte hexagonale
Clé Allen 4 mm

Clé Allen 3 mm

Vis de fixation pour étau
Clé du mandrin

moow?>»

Ensemble de livraison

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections mises en place pour le transport (s'il y
a lieu).

 Vérifiez que la fourniture est compléte.

» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n‘'ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !
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3. Utilisation conforme

La perceuse a colonne est congue pour le percage
dans le métal, le bois, le plastique et le carrelage.
Des forets a embouts cylindriques d‘un diameétre de
percage de 1,5 mm a 16 mm peuvent étre utilisés.
L'appareil est destiné a étre utilisé dans le domaine
du bricolage. Il n‘a pas été congu pour une utilisation
professionnelle constante. L'appareil n‘est pas congu
pour étre utilisé par des personnes de moins de 16
ans. Les jeunes de plus de 16 ans ne doivent utili-
ser cet appareil que sous la surveillance d‘un adulte.
Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable des
dommages causés par une utilisation inappropriée
ou une manipulation erronée.

4. Instructions de sécurité

A AVERTISSEMENT! Lors de l‘utilisation d‘outils
électriques, il convient de toujours respecter les
consignes de sécurité de base afin de réduire le
risque de feu, de choc électrique et de blessure des
personnes, y compris les consignes suivantes. Lire
I ensemble de ces consignes avant toute utilisation
de ce produit et sauvegarder ces informations.

5. Consignes de sécurité générales

A AVERTISSEMENT! Lors de l‘utilisation d‘outils
électriques, il convient de toujours respecter les
consignes de sécurité de base afin de réduire le
risque de feu, de choc électrique et de blessure des
personnes, y compris les consignes suivantes.

Consignes de sécurité générales pour outils
électriques

A AVERTISSEMENT! Lors de l‘utilisation d‘outils
électriques, il convient de toujours respecter les
consignes de sécurité de base afin de réduire le
risque de feu, de choc électrique et de blessure des
personnes, y compris les consignes suivantes.

Lire I' ensemble de ces consignes avant toute
utilisation de ce produit et sauvegarder ces in-
formations.

Le terme «outil» dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Fonctionnement en toute sécurité
* Maintenir la zone de travail propre.
- Les zones en désordre et les établis sont pro-
pices aux accidents.
* Tenir compte de I’environnement de la zone
de travail.
- Ne pas exposer les outils a la pluie.
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- Ne pas utiliser les outils dans des milieux mouil-
Iés ou humides.

- Maintenir la zone de travail bien éclairée.

- Ne pas utiliser les outils en présence de liquides
ou de gaz inflammables.

Protection contre les chocs électriques.

- Eviter tout contact corporel avec des surfaces
mises ou reliées a la terre (par exemple canali-
sations, radiateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs).

Maintenir les autres personnes éloignées.

- Ne pas laisser les personnes, notamment les
enfants, non concernées par le travail en cours,
toucher l'outil ou le prolongateur, et les maintenir
éloignées de la zone de travail.

Entreposer les outils au repos.

- Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, il convient d’en-
treposer les outils en un lieu fermé et sec, hors
de la portée des enfants.

Ne pas forcer l'outil.

- Il réalisera mieux le travail et de maniére plus
shre au régime pour lequel il a été congu.

Utiliser le bon outil.

- Ne pas forcer les petits outils pour qu'ils effec-
tuent le travail d’un outil industriel.

- Ne pas utiliser les outils a des fins non prévues,
par exemple, ne pas utiliser de scies circulaires
pour couper des branches d’arbres ou des billes
de bois.

Porter des vétements appropriés.

- Ne pas porter de vétements amples ou de bi-
joux, car ils peuvent étre pris dans des parties
en mouvement.

- Le port de chaussures antidérapantes est re-
commandé pour les travaux en extérieur.

- Porter un dispositif de protection des cheveux
destiné a contenir les cheveux longs.

Utiliser un équipement de protection.

- Utiliser des lunettes de sécurité.

- Utiliser un masque normal ou antipoussiéres si
les opérations de travail générent de la pous-
siére.

Connecter I’équipement pour I’extraction des

poussiéres.

- Si des dispositifs sont prévus pour le raccorde-
ment des équipements pour I'extraction et la ré-
cupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont
raccordés et correctement utilisés.

Ne pas utiliser le cable/cordon dans de mau-

vaises conditions.

- Ne jamais exercer de saccades sur le cable/cor-
don afin de le déconnecter de la fiche de prise
de courant.

- Maintenir le cable/cordon a I'écart de la chaleur,
de tout lubrifiant et de toutes arétes vives.
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Fixation de la piéce a usiner.

- Utiliser, dans toute la mesure du possible, des
pinces ou un étau afin de maintenir la piéce a
usiner. Cette pratique est plus sdre que I'utilisa-
tion des mains.

Ne pas adopter d’attitude exagérée.

- Garder une position et un équilibre adaptés a
tout moment.

Entretenir les outils avec soin.

- Garder les outils de coupe affatés et propres
pour des performances meilleures et plus sires.

- Suivre les instructions de graissage et de rem-
placement des accessoires.

- Examiner les cébles/cordons des outils de ma-
niere reguliére et les faire réparer, lorsqu’ils sont
endommagés, par un service d’entretien agréé.

- Examiner les prolongateurs de maniére réguliére
et les remplacer s’ils sont endommageés.

- Maintenir les poignées séches, propres et
exemptes de tout lubrifiant et de toute graisse.

Déconnecter les outils.

- Déconnecter les outils de I'alimentation lors-
qu’ils ne sont pas utilisés, avant leur entretien
et lors du remplacement des accessoires, tels
que lames, forets et organes de coupe.

Retirer les clés de réglage.

- Prendre I'habitude de vérifier si les clés et autres
organes de réglage sont retirés de I'outil avant
de le mettre en marche.

Eviter tout démarrage intempestif.

- S’assurer que l'interrupteur est en position «ar-
rét» lors de la connexion.

Utiliser des cables de raccord extérieurs.

- Utiliser uniquement des prolongateurs destinés
a une utilisation extérieure et comportant le mar-
quage correspondant.

Rester vigilant.

- Regarder ce que vous étes en train de faire,
faire preuve de bon sens et ne pas utiliser I'outil
lorsque vous étes fatigué.

Vérifier les parties endommagées.

- Avant d’utiliser l'outil a d’autres fins, il convient
de I'examiner attentivement afin de déterminer
qu’il fonctionnera correctement et accomplira sa
fonction prévue.

- Veérifier I'alignement ou le blocage des parties
mobiles, ainsi que I'absence de toutes pieces
cassées ou de toute condition de fixation et
autres conditions, susceptibles d’affecter le fonc-
tionnement de l'outil.

- Il convient de réparer ou de remplacer correc-
tement un protecteur ou toute autre partie en-
dommagée par un centre d’entretien agréeé,
sauf indication contraire dans le présent manuel
d’instructions.

- Faire remplacer les interrupteurs défectueux par
un centre d’entretien agréé.

- Ne pas utiliser I'outil si l'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a I'état d’arrét.
* Avertissement!

- Lutilisation de tout accessoire ou de toute fixa-
tion autre que celui ou celle recommandé(e)
dans le présent manuel d’instructions peut pré-
senter un risque de blessure des personnes.

» Faire réparer I'outil par une personne qualifiée.

- Cet outil électrique satisfait les régles de sécu-
rité correspondantes. Il convient que les répa-
rations soient effectuées uniquement par des
personnes qualifiées en utilisant des piéces de
rechange d’origine. A défaut, cela peut exposer
I'utilisateur a un danger important.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Service:

* Ne laissez réparer votre outil électrique que
par des professionnels qualifiés et seulement
avec des piéces de rechange d‘origine. Vous
serez ainsi sOr de conserver la sécurité pour I‘outil
électrique correspondant.

Consignes de sécurité pour perceuses a colonne

* Ne jamais camoufler les étiquettes d‘avertis-
sement sur |‘appareil électrique.

» Fixer I‘appareil électrique sur une surface so-
lide, lisse et horizontale. Si I'appareil électrique
est susceptible de glisser ou de vaciller, I‘outil in-
sérable ne peut pas étre utilisé de maniére uni-
forme et sdre.

» Garder la surface de travail ainsi que la piéce
a travailler propres. Les objets ou débris de per-
cage acérés peuvent entrainer des blessures. Les
mélanges de matériaux sont particulierement dan-
gereux. La poussiere de métaux légers peut briler
ou exploser.

* Réglez la bonne vitesse de rotation avant le
début du travail. La vitesse de rotation doit
étre conforme au diamétre de percage et au
matériau a percer. L'outil insérable peut rester
coincé en cas de mauvais réglage de la vitesse
de rotation.

» Utilisez l‘outil insérable contre la piéce a tra-
vailler uniquement lorsqu‘il est allumé. Dans le
cas contraire, il y a un risque que I‘outil insérable
reste coincé dans la piéce a travailler, entrainant la
piéce a travailler. Ceci peut causer des blessures.
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Gardez vos mains éloignées de la zone de per-
cage, pendant que lI‘appareil électrique est en
route. En cas de contact avec l‘outil insérable, il y
a un risque de blessure.
N‘enlevez jamais des débris de percage de la
zone de percage, pendant que I‘appareil élec-
trique est en route. Mettez toujours en premier
I‘ensemble propulsif en position de veille et étei-
gnez l‘appareil électrique.
N‘enlevez pas les débris de pergage a mains
nues. Il y a des risques de blessures en particu-
lier avec les débris de métaux chauds et acérés.
Brisez des longs débris de pergage en inter-
rompant le déroulement du pergage par une
courte rotation arriére de la roue tournante.
Des longs débris de percage constituent un risque
de blessure.
Gardez les manches secs, propres et exempts
d‘huiles ou de graisses. Des manches huileux
ou gras sont glissants et entrainent des pertes de
contrble.
Utilisez des dispositifs de serrage pour fixer la
piéce a travailler. Ne travaillez pas de piéces
qui sont trop petites pour étre fixées. Si vous
tenez la piéce a travailler avec la main, vous ne
pourrez pas la tenir suffisamment pour éviter
qu‘elle ne glisse et vous pourrez vous blesser.
Si l‘outil insérable bloque, éteignez immédia-
tement I‘appareil électrique. L'outil insérable
bloque si :

- I‘appareil électrique est surchargé ou

- il est coincé dans la piéce a travailler.
Apreés le travail, ne touchez pas a l‘outil insé-
rable avant qu‘il n‘ait refroidi. L'outil insérable
devient trés chaud au cours du travail.
Contrélez réguliérement le cable et ne faites ré-
parer un cible endommagé que par un centre
de service agréé. Remplacez les rallonges en-
dommagées. Ainsi, la sécurité de I‘appareil élec-
trique est garantie.
Stockez l‘appareil électrique dans un endroit
sar. Le lieu de stockage doit étre sec et doit
pouvoir étre fermé a clef. Cela évite que l'appa-
reil électrique ne s‘abime au cours du stockage
ou qu‘une personne non expérimentée ne [‘utilise.
Ne vous éloignez jamais de I‘outil avant qu‘il
ne soit complétement arrété. Des outils insé-
rables encore en mouvement peuvent causer des
blessures.
Ne pas utiliser I‘appareil électrique avec un
cable endommagé. Ne touchez pas au cable
endommagé et débranchez-le si le cable est
endommagé au cours du travail. Un cable en-
dommagé augmente le risque de choc électrique.
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Attention : Rayon laser
Ne pas regarder en direction
du rayon

” Classe de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Se protéger et protéger son environnement en
appliquant des mesures de prévention des acci-
dents adaptées !

Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans pro-
tection.

Ne regardez jamais directement dans le faisceau
des rayons.

Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur des
surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou per-
sonnes. Méme un rayon laser de faible puissance
peut occasionner des dommages aux yeux.
Attention - si vous procédez d’autres maniéres que
celles indiquées ici, cela peut entrainer une expo-
sition dangereuse au rayon.

N’ouvrez jamais le module du laser.

Lorsque I'appareil n’est pas employé pendant une
période prolongée, il est préférable d’en retirer les
piles.

Le laser ne doit pas etre change contre un autre
type de laser.

Les reparations du laser ne peuvent etre effec-
tuees que par le fabricant du laser ou un repre-
sentant autorise.

Consignes de sécurité relatives a la manipula-
tion des piles

1.

arwN

7.
8.
9.

A tout moment, veiller a la polarité correcte des
piles (+ et —) (indiquée dessus).

Ne pas court-circuiter les piles.

Ne pas charger les piles non rechargeables.

Ne pas charger les piles de maniére excessive !
Ne pas mélanger piles anciennes et neuves, ni
des piles de différents types ou fabricants ! Rem-
placer en méme temps toutes les piles d‘un jeu.
Retirer immédiatement les piles usées de I‘ap-
pareil et les mettre au rebut conformément aux
dispositions ! Ne jetez pas les batteries avec les
ordures ménageéres. Les batteries défectueuses
ou usagées doivent étre recyclées conformément
a la directive 2006/66/EC. Remettez les batteries
et/ou l'appareil aux centres de tri qui vous sont
proposés. Vous pouvez obtenir les informations
correspondantes auprés de l'administration de
votre commune.

Ne pas chauffer les piles !

Ne pas souder ou braser directement les piles !
Ne pas séparer les piles !

10. Ne pas déformer les piles !
11. Ne pas jeter les piles au feu !
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12. Tenir les piles hors de portée des enfants.
13. Ne pas laisser les enfants changer les piles sans

surveillance !

14. Ne pas conserver les piles a proximité d‘un feu,

d‘une cuisiniére ou d‘une autre source de chaleur.
Ne pas exposer les piles aux rayons directs du
soleil. Ne pas les utiliser ou les laisser dans un
véhicule lorsqu'il fait chaud.

15. Conserver les piles non utilisées dans leur em-

ballage d‘origine et a bonne distance des objets
métalliques. Ne pas mélanger les piles déballées
I Cela peut provoquer un court-circuit des piles
et par conséquent, leur endommagement, voire
provoquer un incendie.

16. Lorsque l‘appareil n‘est pas utilisé de maniére

prolongée, retirer les piles de I‘appareil sauf en
cas d‘urgence !

17. Les piles périmées ne doivent JAMAIS étre tou-

chées sans une protection adaptée. Si du liquide
s‘échappe et entre en contact avec la peau, rincer
immédiatement la zone concernée a l'eau cou-
rante. Eviter tout contact de ce liquide avec les
yeux et la bouche. Consulter immédiatement un
médecin.

18. Nettoyer les contacts des piles, ainsi que les

contacts de I‘appareil avant de mettre en place
les piles.

6. Les risques résiduels

La machine est construite en I’état des connais-
sances techniques et selon les régles techniques
de sécurité reconnues. Toutefois, des risques ré-
siduels peuvent survenir lors de son utilisation.

Risque délectrocution en cas d‘utilisation de
cables de raccordement électrique non conformes.
En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
subsister

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, en respec-
tant les indications d‘utilisation conforme ainsi que
celles de la notice d‘utilisation de maniére génée-
rale.

Ne surchargez pas la machine inutilement : une
pression trop importante lors du pergcage endom-
mage rapidement le foret, ce qui peut nuire a la
précision de percage et aux performances de la
machine lors de l'usinage.

Evitez toute mise en route impromptue de la ma-
chine : lors du branchement a la prise, la touche de
mise en marche ne doit pas étre actionnée.
Utilisez I'outil recommandé dans le présent ma-
nuel. Vous conserverez ainsi des performances
optimales.

Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans
la zone de sciage si la machine est en cours de
fonctionnement.

» Avant d'entreprendre une opération de réglage ou

d’entretien, arrétez la machine et débranchez-la.

7. Caractéristiques techniques

Tension d’entrée nominale 230 V~/50 Hz
Puissance nominale 500 W (S2 15min)
Vitesse de rotation du moteur 1450 min*
eR:gclg:]fi::;) départ (réglable 550 -2500 min-
Coéne d'emmanchement des B16
mandrins

Mandrin 1,5-16 mm
Dimension table de percage 164 x 162 mm
Réglage de I'angle de la table 45°/0°/45°
Profondeur de pergcage 50 mm
Diamétre de la colonne 46 mm
Hauteur 590 mm
Surface au sol 298 x 190 mm
Poids 14,5 kg
Classe de laser I
Longueur d'ondes du laser 650 nm
Puissance laser <1mwW

Bruits et vibrations

Les valeurs totales des vibrations ont été détermi-

nées conformément a I'EN 61029.

Niveau de pression acoustique L , 72,6 dB (A)
Imprécision de mesure K, 3dB
Niveau acoustique L, 82 dB (A)
Imprécision de mesure K, , 3dB

Portez une protection acoustique.

Lexposition au bruit peut entrainer la perte de 'ouie.
Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-
teurs de trois directions) ont été déterminées confor-

mément a EN 60745.

Valeur d’émission des vibrations ah = 1,58 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,

en fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; e

lle

peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure

a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement étre utilisée pour estimer l'altération au début.
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8. Montage

Colonne et pied de machine, Fig. 3

1. Placez le pied de table (1) sur le sol ou sur I‘établi.

2. Placez la colonne (2) sur le socle pour que les
trous de la colonne (2) soient alignés sur ceux du
socle (1).

3. Placez la vis a téte hexagonale (A) pour fixer la
colonne au socle puis serrez la vis avec I'une des
clés a six pans.

Table et colonne, Fig. 4

1. Glisser la table de pergage (3) sur la colonne (2).
Positionner la table directement au-dessus de la
plaque de base.

2. Monter 'assemblage par vis de la table (F) par le
c6té gauche dans I'ensemble table et serrer.

Téte de machine et colonne, Fig. 5

1. Poser la téte de machine (4) sur la colonne (2).

2. Faire correspondre la broche de la perceuse avec
la table et la plaque de base et bien serrer les 2
vis creuses (G).

Protection du mandrin de pergage avec butée de
profondeur Fig. 6

Poser la protection du mandrin de pergage avec la tige
de butée de profondeur (8) sur le tube de la broche et
serrer la vis a fente (H).

Attention ! La butée de profondeur doit passer par
le percage (I) sur le boitier. Visser les deux écrous
(J1/2) et poser laiguille (K) sur la butée de profon-
deur. Laiguille (K) doit montrer le cadran.

Montage des poignées sur la manivelle de I’en-

trainement vertical, Fig. 7

1. Visser les poignées (6) solidement dans les ta-
rauds du moyeu de la broche.

Montage du mandrin de percage, Fig. 8

1. Nettoyer l'ouverture conique dans le mandrin de
percage (5) et le cdbne de broche avec un chif-
fon propre. S’assurer qu'il n’'y a plus de particules
d’'impuretés sur la surface. La moindre impureté
sur l'une des surfaces empéche la bonne tenue
du mandrin de percage. Cela risque de faire
battre le foret. Si 'ouverture conique du mandrin
de pergage est extrémement encrassé, utiliser de
la solution de nettoyage sur un chiffon propre.

2. Pousser le mandrin de percage aussi loin que
possible sur le nez de la broche.

3. Tourner l'anneau extérieur du mandrin de per-
cage dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre (vue d’en haut) et ouvrir les machoires du
mandrin de percage.
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4. Poser un morceau de bois sur la table de machine
et abaisser la broche jusqu’a ce qu’elle vienne en
contact avec le bois. Bien appuyer pour obtenir
une bonne tenue du mandrin.

Montage de I’étrier de stabilisation.
Pour votre sécurité il est vivement recommandé de
fixer la machine par vis sur un établi ou analogue.

Avertissement:

Tous les préréglages nécessaires pour un parfait
fonctionnement de votre machine a percer ont déja
été effectués en usine. Veuillez ne rien modifier.
Lusage normal et l'utilisation des outils peuvent
rendre nécessaire d’effectuer un réglage fin ultérieur.

Avertissement:
Avant d’effectuer des réglages, toujours tirer la fiche
d’alimentation de la prise de courant.

Réglage du ressort de rappel de la broche (Fig. 9)

Il peut étre nécessaire de régler le ressort de rappel

de la broche, parce que sa tension s’est modifiée et

que la broche remonte trop vite ou trop lentement.

1. Afin de ne pas étre géné, abaissez la table.

2. Placez-vous du c6té gauche de la perceuse.

3. Placez un tournevis dans la gorge avant (L) et
maintenez-le a cet emplacement.

4. Enlevez I'écrou extérieur (O) en utilisant une clé a
fourche de 16.

5. En maintenant le torunevis dans la gorge, dévis-
sez I'écrou intérieur (N) jusqu’a ce que I'encoche
se détache du moyeu (P). ATTENTION! Le res-
sort est tendu!

6. Tournez le collet du ressort (M) avec précaution
dasn le sens inverse des aiguilles d’'une montre a
l'aide d’un tournevis jusqu’a ce que vous puissiez
appuyez sur la gorge dans le moyeu (P).

7. Descendez la broche a sa position inférieure en
maintenant le collet du ressort (M) en position.
Lorsque la broche se déplace en descendant et
en montant comme vous le désirez, resserrez
I'écrou extérieur (N).

8. Sile réglage est trop peu tendu, répétez les opé-
rations 3 a 5. Si le ressort est trop tendu, répétez
'opération 6 en ordre inverse.

9. Contrez I'écrou extérieur (O) avec I'écrou intérieur
(N) en utilisant une clé a fourche.

REMARQUE: Ne serrez pas trop fort et ne limitez
pas la course de la broche.

Le jeu axial de la broche, Fig. 10

Si la broche se trouve dans la position inférieure, la
faire tourner a la main. Si le jeu était trop important,
procéder comme suit:

1. Desserrer le contre-écrou (R).
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2. Tourner la vis (Q) dans le sens des aiguilles d'une
montre pour compenser le jeu sans toutefois com-
promettre le mouvement haut et bas de la broche
(un léger jeu est normal).

3. Resserrer le contre-écrou.

9. Commande

Avertissement:

Si vous n’étes pas familier avec ce type de machines,
prenez conseil auprés d’un spécialiste. Avant de tra-
vailler avec le produit vous devez dans tous les cas
avoir lu et compris les instructions d’utilisation et les
consignes de sécurité.

Pivotement de la table, Fig. 11

1. Pour mettre la table (3) dans la position inclinée,
desserrer le verrouillage de la table (S) et régler
angle souhaité pour la table. Resserrer le ver-
rouillage de la table.

Pivotement de la table, Fig. 12

1. Pour mettre la table (F) en position inclinée, le
boulon de centrage 90° doit étre retire.

2. Régler la table (3) sur la hauteur souhaitée.

3. Resserrer le verrouillage de la table (F).

Réglage de la vitesse et de la tension de la cour-

roie trapézoidale, Fig. 13

Attention! Retirez le bouchon

1. Votre perceuse a montant permet le réglage de la
broche sur cinqg vitesses différentes:

2. Quand l'appareil est arrété le couvercle peut étre
ouvert.

3. Desserrer la courroie d’entrainement sur le cété
droit de la téte de machine en desserrant I'écrou
papillon (12) des deux cétés. Tirer le cbété droit
du moteur en direction broche pour desserrer la
courroie trapézoidale. Resserrer les vis papillon.

4. Poser la courroie trapézoidale autour des galets
correspondants.

5. Desserrer les vis papillon et pousser le coté droit
du moteur vers l'arriére pour resserrer la courroie
trapézoidale.

6. Serrer le dispositif de serrage de la courroie. La
courroie trapézoidale doit présenter un jeu d’envi-
ron 13 mm quand il est resserré au milieu.

7. Fermer le couvercle.

8. Si la courroie trapézoidale patine pendant le ser-
vice, régler de nouveau la tension de la courroie.

Remarque: Disjoncteur

Pour régler la vitesse il est nécessaire d’ouvrir le
couvercle. Afin d’éviter des risques de blessures, la
machine a percer est arrétée automatiquement par
le coupe-circuit.

Remplacement du mandrin de pergcage

Tourner 'anneau extérieur du mandrin de percage
autant que possible dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

Avec un maillet de bois ou de caoutchouc frapper
Iégérement contre le mandrin de percage. Tenir le
mandrin de l'autre main s'il glisse de la broche.

Insertion de I’outil dans le mandrin de perceuse
Veillez absolument a ce que la fiche du secteur soit
déconnectée lorsque vous voulez changer d’outil.

Dans le mandrin de pergage (5) il est uniquement
permis de monter des outils cylindriques au diamétre
de tige maximal indiqué. N'utilisez que des outils d’'un
état impeccable et aiguisés. N'utilisez aucun outil en-
dommagé au niveau de leur tige ou déformé, voire
endommagé de quelque maniére que ce soit. Utili-
sez uniquement des accessoires et appareils com-
plémentaires indiqués dans ce mode d’emploi ou re-
commandés ou indiqués par le producteur de l'outil.

Manipulation du mandrin a serrage

Votre perceuse a table est équipée d’'un mandrin a
couronne dentée (5). Pour enfiler un foret, il faut tout
d’abord rabattre le dispositif de protection antico-
peaux (7) vers le haut, ensuite placer le foret, puis
serrer a fond le mandrin (5) a l'aide de la clé jointe a
la fourniture (E).

Retirez la clé (E).

Veillez a ce que les outils tendus tiennent correcte-
ment.

Attention ! Ne laissez pas la clé enfoncée.
Risque de blessure par expulsion de la clé.

Utilisation du gabarit de profondeur, Fig. 6

Remarque: Avec cette méthode, la pointe du foret

doit se trouver directement au-dessus de la piéce a

usiner quand la broche est dans sa position supé-

rieure.

1. Avec la machine a I'arrét, abaisser le foret jusqu’a
ce que l'aiguille montre la profondeur de percage
correcte du gabarit de profondeur.

2. Tourner I'écrou inférieur (J2) jusqu’au contact
avec la butée inférieure (l).

3. Appuyer I'écrou supérieur (J1) contre I'écrou in-
férieur.

4. Quand le foret est abaissé, la profondeur de per-
cage est alors limitée par cette butée.

Serrage de la piéce a usiner, Fig.14

Tendez toujours une piéce a usiner en utilisant un
étau ou a l'aide d’'un dispositif a tendre adéquat.
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Ne tenez jamais les piéces a usiner a la main !
Lors du percage, la piece a usiner doit étre amovible
sur la table de pergage (3) pour qu’'un centrage auto-
matique puisse avoir lieu. Assurez toujours la piece a
usiner pour qu’elle ne se torde pas. Ceci est possible
pour le mieux en plagant la piéce a usiner et/ou I'étau
contre une butée fixe.

Attention ! Les piéces en téle doivent étre tendues
de maniére a ne pas monter en chandelle. Réglez
correctement la hauteur et 'inclinaison de la table de
percage en fonction de la piéce a usiner. Il faut garder
suffisamment de distance entre I'aréte supérieure de
la piece a usiner et la pointe du foret.

Positionnement de la piéce a usiner, Fig. 15

Toujours placer un support (p. ex. du bois) entre la
table et la piece a usiner . Cela empéche l'arriére de
la piéce a usiner d’éclater ou de casser. Afin d’éviter
que le support ne tourne de maniére incontrélée, il
doit étre appuyé contre le coté gauche de la colonne.

Avertissement:

Afin d’éviter que la piéce a usiner ou le support ne
soit arraché de votre main pendant le travail, toujours
le (la) 'appuyer contre le c6té gauche de la colonne.
Si la piéce a usiner ou le support n'est pas suffisam-
ment long, la (le) serrer sur la table, sinon il y a risque
de blessures graves

Remarque: Pour de petites piéces a usiner qui ne
peuvent pas étre serrées sur la table, utiliser un étau.
L'étau doit étre serré ou vissé sur la table afin d’éviter
des blessures dues aux piéces a usiner en rotation
ou a I'étau et afin d’éviter la destruction des outils.

Fonctionnement du laser, Fig.16

Changement de batterie : Mettez le laser hors cir-
cuit. Retirez le couvercle du compartiment a piles
(13.1). Otez les batteries et remplacez-les par des
piles neuves (2 x AA piles).

Mise en circuit: Mettez l'interrupteur Marche / Arrét
du laser (13) en position I pour mettre le laser en
circuit.

Deux lignes laser sont projetées sur le matériau
a traiter dont le point d’intersection vous indique le
centre de la pointe du foret.

Mise hors circuit: Déplacez l'interrupteur Marche /
Arrét du laser (13) en position ,,0“

Réglage du laser, Fig. 17 et 18

Pour régler le laser, retirez le couvercle (T) avec un
tournevis cruciforme.

Retirez le goujon fileté (U) avec la clé Allen (C) et ré-
glez le laser.
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Vitesses de travail

Veillez a ce que la vitesse de rotation soit correcte
pendant le percage. Celle-ci dépend du diamétre du
foret et de la piéce a usiner.

La liste indiquée ici-bas vous aidera a sélectionner
les vitesses de rotation en fonction des matériaux dif-
férents.

Les vitesses de rotation indiquées sont unique-
ment des grandeurs de référence.

@ Foret | Fonte Acier Fer Alumi- Bronze
grise nium
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Chanfreiner et pergage a centrer

Avec cette perceuse a table, vous pouvez aussi
chanfreiner et effectuer un pergage a centrer. Veillez
ce faisant au fait que le chanfreinage doit étre réalisé
a la vitesse la plus basse alors que le percage a cen-
trer nécessite une vitesse élevée.

Usinage du bois

Veuillez veiller au fait que lorsque vous usinez le
bois, il vous faut utiliser une aspiration de poussiere
adéquate étant donné que la poussiere de bois peut
étre nocive a la santé. Portez toujours un masque de
protection anti-poussiére lorsque vous effectuez des
travaux générateurs de poussiére.

10.Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme.

Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.
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Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les cables ont été pas-
sés par des fenétres ou des portes entrebaillées.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cébles.

» Des coupures si l'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de [‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, ils présentent un

danger de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contrdle, veiller a ce que le cable de raccordement
ne soit pas connecté au réseau. Les cables de rac-
cordement électriques doivent correspondre aux dis-
positions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez que des
cables de raccordement marqués du sigle HO5VV-F.
Linscription du type sur le cable de raccordement est
obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension du réseau doit étre de 230 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur
maxi. de 25 m doivent présenter une section de 1,5
mm?,

Les raccordements et réparations de I‘équipement

électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

11. Nettoyage et maintenance

Retirer la fiche de prise de courant avant d‘effec-
teur tout réglage, tout entretien ou toute opéra-
tion de maintenance.

A Faites effectuer tous les travaux qui ne sont
pas mentionnés dans cette description tech-
nique par un atelier spécialisé.

Utilisez exclusivement des piéces d‘origine.
Avant toute maintenance ou réglage, laissez re-
froidir I‘appareil. Il y a des risques de bralures !

Avant chaque utilisation, contrdlez I‘appareil pour
trouver des défauts tels que des pieces détachées,
usageées ou endommagés, et contrdlez les vis ou les
autres pieces. Remplacez les piéces défectueuses.

Nettoyage

N‘utilisez aucun produit de nettoyage ou de dé-

tergent. Les substances chimiques peuvent attaquer

les pieéces de I‘appareil en plastique. Ne nettoyez ja-
mais |‘appareil sous eau courante.

» Nettoyez correctement I‘appareil aprés chaque uti-
lisation.

* Nettoyez les ouies d‘aération et la surface supé-
rieure de I‘appareil avec une brosse douce, un pin-
ceau ou un chiffon.

» Enlevez les copeaux, la poussiére et la saleté avec
un aspirateur si nécessaire.

* Lubrifiez régulierement les parties amovibles.

* Ne mettez pas de lubrifiant sur linterrupteur, la
courroie trapézoidale, les poulies d‘actionnement
et les bras de levage de pergage.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’usure*: Charbons, Courroie trapézoidale,
batterie, foret

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Stockage

Entreposer 'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.
Conserver l'outil électrique dans son emballage d’ori-
gine.

Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.

12.Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviterlesdommagesdusautransport. Cetemballage
est une matiére premiére et peut donc étre réutilisé
ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit des
matiéres premiéres. Ne jetez pas les piles dans les
ordures ménageéres, dans le feu ni dans l'eau. Les
piles doivent étre collectées, recyclées ou éliminées
dans le respect de I'environnement. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par
ex. des métaux et matiéres plastiques.
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Eliminez les composants défectueux dans les sys-
temes d’élimination des déchets spéciaux. Rensei-
gnez-vous dans un commerce spécialisé ou auprés
de I'administration de votre commune !

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets
ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
E: directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
W aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par ex. étre retourné a I'achat d’'un pro-
duit similaire ou étre remis a un centre de collecte
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et
électroniques usagés. En raison des substances po-
tentiellement dangereuses souvent contenues dans
les appareils électriques et électroniques usagés, la
manipulation non conforme des appareils usagés
peut avoir un impact négatif sur 'environnement et
la santé humaine. Une élimination conforme de ce
produit contribue en outre a une utilisation efficace
des ressources naturelles. Pour plus d’informations
sur les centres de collecte des appareils usageés,
veuillez contacter votre municipalité, le service com-
munal d’élimination des déchets, un organisme
agréeé pour éliminer les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques ou le service d’enlévement
des déchets.

Ne pas jeter les piles et accus avec les déchets
ménagers!
En tant que consommateur, vous étes Iégale-
E ment tenu de porter les piles et accus, qu'ils
contiennent des polluants®* ou non, a un
centre de collecte de votre commune/quartier ou du
commerce, de sorte qu’ils puissent étre éliminés
dans le respect de I'environnement.
*marqué par: Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb =
plomb
» Retirez les piles du laser avant d’éliminer la ma-
chine et les piles.
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13.Dépannage

Avertissement:

Avant de procéder au dépannage, éteignez toujours la machine et débranchez la fiche de la prise.

Erreur

L'axe se déplace trop rapide-
ment ou trop lentement dans
sa position initiale

Probléme

Précontrainte du ressort est
incorrecte

Solution

Régler la précontrainte voir «Réglage du res-
sort de rappel de la brochey.

Le mandrin de percage se dé-
tache toujours de nouveau de
la broche aprés avoir été fixé

Impuretés, graisse ou huile sur la
broche ou sur l'intérieur du man-
drin de pergage.

Utiliser un produit de nettoyage domestique
pour nettoyer la surface de la broche et du
mandrin de percage. Voir également «montage
du mandrin de percage»

Dégagement de bruit intensif
pendant le service

Tension de la courroie trapézoi-
dale incorrecte

Régler la tension de la courroie trapézoidale.
Voir également «Réglage de la vitesse et de la
tension de la courroie trapézoidale».

La broche est trop séche.

Tester la broche.

La poulie sur la broche est des-
serrée.

Vérifier 'écrou sur la poulie de la courroie et
serrer si nécessaire.

La poulie sur le moteur est des-
serrée.

Serrer la vis de réglage sur la poulie de cour-
roie du moteur.

Le bois s’écaille a 'ouverture
de sortie du foret.

Manque d’un support approprié
sous la piéce a usiner.

Utiliser un support approprié. Voir également
«Positionnement de la piéce a usiner».

La piéce a usine s'arrache de
la main.

Manque d’un support approprié
sous la piéce a usiner ou fixation
insuffisante.

Maintenir la pieéce a usiner dans le mandrin ou
la fixer.

Le foret chauffe a blanc

Vitesse incorrecte.

Modifier la vitesse. Voir également
«Réglage de la vitesse et de la tension de la
courroie trapézoidale».

Il ne sort pas de copeaux du trou
de percage.

Sortir le foret régulierement du trou de pergage
afin de faire sortir les copeaux.

Foret émoussé.

Aiguiser le foret.

Avance insuffisante.

Augmenter I'avance.

Le foret se décale ou le trou
n’est pas rond

Points durs dans le bois ou
longueur et angle de la pointe de
foret différents.

Aiguiser le foret.

Le foret est déformé.

Remplacer le foret par un neuf.

Le foret se bloque dans la
piéce a usiner.

La piéce a usiner et le foret sont
coincés ou l'avance est trop im-
portante.

Placer quelque chose sous la piéce a usiner ou
la fixer. Voir également «Positionnement de la
piéce a usiner».

Tension de la courroie trapézoi-
dale insuffisante.

Régler la tension de la courroie trapézoidale.
Voir également «Réglage de la vitesse et de la
tension de la courroie trapézoidale».

Décalage excessif et batte-
ment du foret

Foret déformé.

Utiliser un foret non déformé..

Usure excessive des roulements
de la broche.

Remplacer les roulements de la broche.

Foret n’est pas serré centré dans
le mandrin de pergage.

Vérifier le centrage. Voir également
«Insertion de I'outil dans le mandrin de per-
ceusey.

Le mandrin de percage n'est pas
fixé correctement.

Fixer le mandrin de pergage correctement. Voir
également «Montage du mandrin de pergage».
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Attenzione! Possibile per il mancato rispetto Pericolo di morte, rischio di lesioni o danni
allo strumento!

@ Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l'uso!

Indossate gli occhiali protettivi!

@ Portate cuffie antirumore!
O ‘!’J Mettete una maschera antipolvere!

Non portare i capelli lunghi sciolti. Utilizzare una retina per capelli.

@ Non indossare guanti.

Attenzione! Raggio laser!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
2
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

» inosservanza delle istruzioni per I'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-
torizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

¢ utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di cono-
scere |‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibili-
ta d'impiego conformi.

Le istruzioni per lI'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare |‘'utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare l‘affidabilita e la du-
rata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘uten-
sile elettrico, protette da sporcizia e umidita in una
copertina di plastica. Esse devono essere attenta-
mente lette e scrupolosamente osservate da tutti gli
operatori prima di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno.
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2. Descrizione dell‘apparecchio
(Fig.1-2)

Piano di appoggio

Colonna

Tavola di foratura

Testa della macchina

Mandrino portapunta

Impugnatura

Protezione mandrino portapunta
Blocco profondita

Motore

10 Interruttore accensione/spegnimento
11 Coperchio protezione cinghia

12 Maniglia di sollevamento tensione cinghia
13 Interruttore ON/OFF laser

13.1 Coperchio del vano delle batterie

14 Morsa a vite

ONO O, WN -

©

Vite a testa esagonale

Chiave a brugola 4 mm

Chiave a brugola 3 mm

Viti di fissaggio morsa a vite

Chiave del mandrino per punte da trapano

moow?>»

Elementi forniti

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

3. Utilizzo proprio

Il trapano da banco & indicato per forature in metallo,
legno, plastica e piastrelle. Per I‘utilizzo del trapano
si possono impiegare punte con codolo cilindrico dal
diametro di foratura compreso tra 1,5 mm e 16 mm.
E adatto all‘'uso nell‘ambito di piccoli lavori di ripara-
zione domestici. Non & stato concepito per I'impiego
aziendale prolungato. L'apparecchio non & destinato
all‘'uso da parte di persone di eta inferiore ai 16 an-
ni. | giovani sopra i 16 anni possono impiegarlo solo
sotto sorveglianza. Il produttore non si fa carico di
eventuali danni causati da un uso improprio o da un
azionamento errato.
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4. Norme di sicurezza

A Attenzione! Durante I'uso di utensili elettrici os-
servarle seguenti misure di sicurezza di base ai fini
della protezione contro scosse elettriche e rischi di
lesioni e incendi.

Leggere tutte queste note prima di utilizzare questo
utensile elettrico e conservare le istruzioni di sicu-
rezza in un luogo sicuro.

5. Norme generali di sicurezza

A Attenzione! Attenzione! Durante I'uso di utensili
elettrici osservarle seguenti misure di sicurezza di
base ai fini della protezione contro scosse elettriche
e rischi di lesioni e incendi: Pericolo di lesioni.

Indicazioni di sicurezza generali per utensili elet-
trici

A ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pos-
sono provocare scosse elettriche, incendi e/o lesio-
ni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per una consultazione futura.

Il termine usato nelle indicazioni di sicurezza ,Uten-
sile elettrico” si riferisce a utensili elettrici azionati
con tensione di rete (con cavo di rete) e a utensi-
li elettrici azionati con accumulatori (senza cavo di
rete).

Lavorare in modo sicuro
* Tenere in ordine la zona di lavoro.

- Disordine nella zona di lavoro puo causare inci-
denti.

» Tenere conto degli influssi ambientali.

- Non esporre gli elettroutensili alla pioggia.

- Non usare elettroutensili in ambienti umidi o ba-
gnati.

- Garantire una buona illuminazione dell‘area di
lavoro.

- Non usare elettroutensili in zone a rischio di in-
cendi o esplosioni.

* Proteggersi da scosse elettriche.

- Evitare il contatto del corpo con le parti collega-
te a terra (p. es. tubi, radiatori, fornelli elettrici,
frigoriferi).

* Tenere lontane altre persone.

- Impedire che altre persone, in particolare bam-
bini, tocchino I‘elettroutensile. Tenerle lontane
dalla zona di lavoro.

» Conservare elettroutensili inutilizzati in un luo-
go sicuro.

- Elettroutensili inutilizzati devono essere deposi-
tati in un luogo asciutto, sospeso o chiuso, fuori
dalla portata di bambini.

Non sovraccaricare l‘elettroutensile.

- Silavora meglio e in modo piu sicuro nel campo
di potenza specificato.

Usare l‘elettroutensile giusto.

- Non usare macchine a bassa potenza per lavori
pesanti.

- Non usare l‘elettroutensile per scopi diversi da
quelli per i quali & previsto. Per esempio, non
usare una sega circolare per tagliare tralicci o
ceppi di legno.

Indossare un abbigliamento adatto.

- Non indossare capi d‘abbigliamento larghi o
gioielli, potrebbero essere catturati dalle parti
in movimento.

- In caso di lavori all‘aperto si raccomanda di in-
dossare scarpe antiscivolo.

- Usare una rete per raccogliere capelli lunghi.

Usare un‘attrezzatura di protezione.

- Indossare occhiali di sicurezza. La mancata os-
servanza di questa disposizione pud provocare
lesioni agli occhi a causa di scintille o particelle.

- Per lavori che generano polveri indossare una
maschera respiratoria.

Collegare il dispositivo di aspirazione polveri.

- In presenza di attacchi per I‘aspirazione di polve-
ri e dispositivi di raccolta, assicurarsi che questi
siano collegati e usati correttamente.

Non usare cavi per scopi diversi da quelli pre-

visti.

- Non usare il cavo per staccare la spina dalla
presa.

- Proteggere il cavo da fonti di calore, olio e spigoli
Vivi.

Bloccare il pezzo.

- Usare dispositivi di serraggio o una morsa a vite
per bloccare il pezzo. In questo modo si garan-
tisce una presa piu sicura che con le mani.

Evitare posture anormali.

- Garantire una posizione stabile e mantenere I‘e-
quilibrio in ogni momento.

Manutenere gli utensili con cura.

- Tenere gli utensili di taglio sempre affilati e puliti
per poter lavorare meglio e in modo piu sicuro.

- Seguire le indicazioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli utensili.

- Controllare a intervalli regolari la conduttura di
allacciamento dell‘elettroutensile e, in caso di
danneggiamento, farla sostituire da un esperto
autorizzato.

- Controllare a intervalli regolari le prolunghe e
sostituirle quando sono danneggiate.

- Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio e grasso.

Staccare la spina dalla presa

- In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima di
un intervento di manutenzione e durante una so-
stituzione degli utensili come per esempio lame
per sega, trapani, fresatrici.
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* Non lasciare inserite eventuali chiavi per la so-
stituzione di utensili.

- Verificare prima dell‘accensione se le chiavi e gli
utensili di regolazione sono stati rimossi.

« Evitare un avviamento involontario.

- Assicurarsi che l'interruttore sia spento quando
si inserisce la spina nella presa.

» Usare la prolunga per ambienti esterni.

- All‘aperto usare solo prolunghe appositamente
autorizzate e contrassegnate.

» Lavorare con la massima concentrazione.

- Prestare attenzione a cio che si fa. Usare razio-
cinio quando si lavora. Non usare I‘elettrouten-
sile quando si & poco concentrati.

» Controllare I‘elettroutensile per verificare la
presenza di eventuali danneggiamenti.

- Prima di usare |‘elettroutensile & necessario con-
trollare con cura i dispositivi di sicurezza o le
parti leggermente danneggiate per verificare il
loro funzionamento perfetto e a regola d‘arte.

- Controllare se le parti in movimento sono perfet-
tamente funzionanti e non si inceppano oppure
se sono danneggiate. Tutte le parti devono es-
sere montate correttamente e soddisfare tutti i
requisiti, per garantire un funzionamento.

- Salvo diversamente specificato nelle istruzioni
per l‘uso, i dispositivi di protezione e parti dan-
neggiate devono essere riparati o sostituiti da
un‘officina specializzata riconosciuta.

- Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina per il servizio di assistenza
clienti.

- Non usare elettroutensili, nei quali non & possi-
bile accendere o spegnere l'interruttore.

« Attenzione!
L'uso di altri utensili e accessori pud generare
pericoli di lesioni.
* Fare riparare l‘elettroutensile da parte di un
elettricista esperto.

- Questo elettroutensile corrisponde alle disposi-
zioni di sicurezza in materia. Riparazioni posso-
no essere eseguite solo da un‘officina specializ-
zata, nella quale vengono usati ricambi originali;
in caso contrario possono verificarsi incidenti
per l‘utilizzatore.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.
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Assistenza tecnica:

Fare riparare I‘utensile elettrico da persona-
le specializzato qualificato e solo con ricambi
originali. In questo modo si garantisce il manteni-
mento della sicurezza dell‘'utensile elettrico.

Indicazioni sulla sicurezza per trapani a mon-
tante

Non nascondere mai i cartelli di avvertimenti
applicati sull‘utensile elettrico.

Fissare I‘utensile elettrico su una superficie
stabile, piana e orizzontale. Se vi & la possibi-
lita che l'utensile elettrico scivoli o traballi, esso
non puo venire guidato in modo uniforme e sicuro.
Tenere la superficie di lavoro pulita, a parte il
pezzo da lavorare. Oggetti e trucioli taglienti de-
rivati dalla trapanatura potrebbero causare lesioni.
Le miscele di materiale sono particolarmente pe-
ricolose. La polvere dei materiali leggeri potrebbe
incendiarsi o esplodere.

Prima di iniziare i lavori impostare il giusto
numero di giri. Il numero di giri deve essere
adeguato al diametro di foratura e al materiale
da forare. In caso di impostazione sbagliata del
numero di giri, l‘'utensile a inserto potrebbe inca-
strarsi nel pezzo da lavorare.

Quando si porta l‘utensile a inserto verso il
pezzo da lavorare, I‘utensile a inserto deve es-
sere acceso. Vi € altrimenti pericolo che [‘utensi-
le a inserto si incastri nel pezzo da lavorare e lo
trascini con sé. Cid potrebbe provocare ferimenti.
Non mettere le mani nella zona di trapanatura
mentre l‘utensile elettrico é in funzione. Nel con-
tatto con l‘utensile a inserto vi & pericolo di ferirsi.
Non rimuovere mai trucioli derivati dalla trapa-
natura dalla zona di trapanatura mentre I‘uten-
sile elettrico & in funzione. Portare sempre prima
I‘unita motrice in posizione di riposo e spegnere
l‘'utensile elettrico.

Non rimuovere i trucioli derivati dalla trapana-
tura con le mani nude. Vi & pericolo di ferirsi, in
particolare se si tratta di trucioli metallici bollenti
e affilati.

Rompere i trucioli lunghi derivati dalla trapana-
tura interrompendo I‘operazione di trapanatura
ruotando brevemente all‘indietro la rotella. |
trucioli lunghi derivati dalla trapanatura compor-
tano pericolo di lesioni.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e
prive di olio e grasso. Le impugnature imbratta-
te di grasso od olio sono scivolose e portano cosi
a una perdita del controllo sull‘apparecchio.
Utilizzare dispositivi di bloccaggio per fissare
il pezzo da lavorare. Non lavorare pezzi che so-
no troppo piccoli per venire bloccati. Se si tiene
fermo il pezzo da lavorare con la mano, non lo si
puo assicurare sufficientemente contro il pericolo
che si giri, ci si potrebbe dunque ferire.
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* Spegnere immediatamente |‘utensile elettrico
se l‘utensile a inserto si blocca. L'utensile a in-
serto si blocca quando:

- ‘'utensile elettrico & sovraccaricato o
- esso si incastra nel pezzo da lavorare.

« Al termine della trapanatura, non toccare l‘u-
tensile a inserto prima che si sia raffreddato.
L'utensile a inserto diventa molto caldo durante
l‘operazione di trapanatura.

+ Esaminare periodicamente il cavo e far ripara-
re un cavo danneggiato esclusivamente da un
centro per I‘assistenza clienti autorizzato. Se
il cavo di prolunga é danneggiato, sostituirlo.
In tal modo si garantisce il mantenimento della si-
curezza dell‘'utensile elettrico.

» Conservare l‘utensile elettrico in un luogo si-
curo quando non viene utilizzato. Tale luogo
deve essere asciutto e offrire la possibilita di
venire chiuso con affidabilita. Cio impedisce che
I‘'utensile elettrico si danneggi durante lo stoccag-
gio e venga utilizzato da persone inesperte.

* Non abbandonare mai l‘utensile prima che si
sia fermato completamente. Utensili a inserto
che non si sono ancora fermati possono causare
lesioni.

* Non usare l‘utensile elettrico se il cavo & dan-
neggiato. Non toccare il cavo danneggiato e
staccare la spina se il cavo viene danneggia-
to durante la lavorazione. | cavi danneggiati au-
mentano il rischio di folgorazione.

Attenzione: raggio laser

Non rivolgere lo sguardo verso il rag-
gio laser

Classe del laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Proteggere sé e I‘ambiente da ischi di incidenti

con opportune misure cautelative!

* Non guardare direttamente nel raggio laser senza
occhiali protettivi.

» Non rivolgere mai lo sguardo direttamente verso il
foro di uscita del raggio laser.

* Non dirigere mai il raggio laser né verso super-
fici riflettenti né verso persone o animali. Anche
un raggio laser con Potenza minima pud causare
delle lesioni all’'occhio.

» Attenzione - se vengono usate delle procedure di-
verse da quelle indicate puo verificarsi un’esposi-
zione ai raggi pericolosa.

* Non aprire mai il modulo laser.

» Se l'utensile non viene usato per un periodo piutto-
sto lungo ¢ consigliabile togliere le batterie.

* Non e consentito sostituire il laser con uno di un
altro tipo.

 Le riparazioni devono essere eseguite solo dal fab-
bricante del laser oppure da un rappresentante
autorizzato.

Avvertenze di sicurezza quando si manipolano

le batterie

1. Verificare sempre che le batterie vengano inserite

con la polarita corretta (+ e —) cosi come indicato

sulla batteria.

Non cortocircuitare le batterie.

Non caricare batterie non ricaricabili.

Non scaricare eccessivamente la batterial

Non mischiare batterie vecchie e nuove né batte-

rie di tipo diverso o di diversi produttori! Sostituire

tutte le batterie di un set contemporaneamente.

6. Rimuovere dall‘apparecchio le batterie usate im-
mediatamente e smaltirle opportunamente!

7. Non surriscaldare le batterie!

8. Non saldare direttamente sulle batterie!

9. Non scambiare le batterie!

10. Non deformare le batterie!

11. Non gettare le batterie nel fuoco!

12. Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

13. Non consentire ai bambini la sostituzione delle
batterie senza supervisione!

14. Non conservare le batterie vicino a fuoco, fornelli
o altre fonti di calore. Non esporre le batterie ai
raggi diretti del sole, non conservarle né depo-
sitarle in veicoli in caso di condizioni meteo di
caldo.

15. Conservare le batterie non utilizzate nella con-
fezione originale e tenere lontane da oggetti me-
tallici. Non confondere batterie disimballate né
gettare in modo confuso! Cid puo causare il cor-
tocircuito della batteria e quindi danneggiamenti,
combustione o addirittura pericolo di incendio.

16. Estrarre le batterie dal dispositivo se questo non
viene utilizzato per lungo tempo, salvo in casi di
emergenzal

17. Non toccare MAI batterie il cui liquido & fuori-
uscito, senza l‘'opportuna protezione. Se il li-
quido fuoriuscito entra in contatto con la pelle,
sciacquare immediatamente la pelle nella zona
interessata sotto acqua corrente. Evitare in ogni
caso che occhi e bocca entrino in contatto con il
liquido. Consultare immediatamente un medico
in tal caso.

18. Pulire i contatti delle batterie e i contatti opposti
nel dispositivo prima di inserire le batterie.
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6. Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato
attuale della tecnica e conformemente alle rego-
le di tecnica di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare
rischi residui.

» Pericolo di natura elettrica a causa dell‘utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Avvertenze di sicu-
rezza”, |"”’Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

» Non sovraccaricare la macchina inutilmente: una
pressione eccessiva durante la perforazione dan-
neggia rapidamente il punte da trapano, causando
una riduzione delle prestazioni della macchina nel-
la lavorazione e nella precisione della perforazione.

« Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
accensione.

» Utilizzare I‘utensile raccomandato nel presente
manuale. In questo modo potrete ottenere le pre-
stazioni ottimali della Macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.
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7. Caratteristiche tecniche

Tensione nominale in ingresso 230 V~/50 Hz
Potenza nominale 500 W (,82
15min)
Numero di giri del motore 1450 min-"!
Numero di giri in ita (regola-
bire i: ;Jocrjﬂigr"nuo) 15et8 (299 550 -2500 min-
Attacco delle punte da trapano B16
Pinza serrapunta 1,5-16 mm
Dimensioni piano di lavoro 164 x 162 mm
Zigrolazmne inclinazione del 45°/0°/45°
Profondita di perforazione 50 mm
Diametro colonna 46 mm
Altezza 590 mm
Superfi cie di appoggio 298 x 190 mm
Peso 14,5 kg
Classe del laser Il
Lunghezza d’onda del laser 650 nm
Potenza laser <1mwW

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica L , 72,6 dB (A)
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 82 dB (A)
Incertezza K, 3dB

Portate cuffie antirumore.

Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udi-
to. Valori complessivi delle vibrazioni (somma vet-
toriale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 61029.

Valore emissione vibrazioni ah = 1,58 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato
e puo variare a seconda del modo in cui I'elettrouten-
sile viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud esse-
re usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere utiliz-
zato anche per una valutazione preliminare dei rischi.
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8. Montaggio

Montante e piede di appoggio della macchina,

Fig. 3

1. Appoggiare il piede di appoggio della macchina
(1) sul pavimento o sul banco di lavoro.

2. Appoggiare il montante (2) sulla piastra di base in
modo tale che i fori del montante (2) concordino
con i fori della piastra di base (1).

3. Auvvitare le viti a testa esagonale (A) per fissare il
montante alla piastra di base e stringerle con la
chiave esagonale.

Testa e colonna della macchina, Fig. 4

1. Posizionare la testa della macchina (3) sulla co-
lonna (2).

2. Installare la sintesi con vite tavolo (F) dal lato sini-
stro nell‘unita di tavolo e serrarle.

Testa della macchina e colonna, Fig. 5

1. Fissare la testa della macchina (4) alla colonna
).

2. Assemblare il mandrino del trapano con la tavola
e la piastra di base nella copertura e fissare con
le 2 viti a brugola, che si trovano lateralmente alla
testa della macchina.

Protezione del mandrino per punte da trapano
con arresto di profondita - Fig. 6

Applicare la protezione del mandrino per punte da tra-
pano con asta di arresto di profondita (8) al tubo del
mandrino e serrare la vite con intaglio a croce (H).
Attenzione! Larresto di profondita deve essere con-
dotto attraverso il foro (l) sull’alloggiamento. Svitare i
due dadi (J1/2) e posizionare l'indicatore sull’arresto
di profondita. Lindicatore (K) deve essere rivolto ver-
so la scala

Montaggio delle impugnature sulla manovella

del sistema di azionamento verticale, Fig. 7

1. Avvitare saldamente le impugnature (6) alla filet-
tatura del mozzo del mandrino.

Montaggio del portapunta, Fig. 8

1. Pulire il foro conico del mandrino portapunta (5)
e il cono del mandrino con un panno pulito. As-
sicurarsi che non vi sia presenza di sporco sulla
superficie superiore. La presenza di sporco sulla
superficie superiore non consente al mandrino
portapunta di fermarsi in modo corretto. Di con-
seguenza anche il trapano potrebbe muoversi in
modo irregolare. Se il foro conico del mandrino
portapunta & estremamente sporco, usare una
soluzione pulente su di un panno pulito.

2. Spingere il mandrino portapunta fin quando &
possibile sul mozzo.

3. Ruotare I'anello esterno del mandrino portapunta
in senso antiorario (guardando dall’alto) e aprire la
ganascia del mandrino portapunta.

4. Posizionare il pezzo di legno sul tavolo della mac-
china e abbassare il mandrino sino al pezzo di
legno. Spingere fino a quando la punta non sia in
posizione corretta.

Assemblaggio della punta da banco sul banco di
lavoro

Per la tua sicurezza, tuttavia, & urgentemente consi-
gliato avvitare un banco di lavoro o simili.

Attenzione:

Tutte le preimpostazioni necessarie per un lavoro
corretto con il vostro trapano sono state gia effettua-
te. Non effettuare modifiche.

Lusura normale e l'utilizzo dell’attrezzo possono ri-
chiedere successive regolazioni.

Attenzione:
Scollegare la spina dalla presa di corrente prima di
effettuare le impostazioni di lavoro.

Molla di richiamo mandrino, Fig. 9

Potrebbe essere necessario dover impostare la molla

di richiamo del mandrino nel caso in cui la tensione

fosse variata e di conseguenza il mandrino giri troppo

veloce o troppo lentamente.

1. Per ulteriore spazio di lavoro abbassare il tavolo.

2. Lavorare sul lato sinistro del trapano.

3. Premere un cacciavite nella scanalatura anteriore
in basso (L) della copertura per molla. Mantenerlo
Ii.

4. Rimuovere il dado esterno (O) con una chiave
(SW 16)

5. Utilizzare il cacciavite nella scanalatura, allentare
il dado interno (N) fino alla tacca dal mozzo (P)
dissolve. ATTENZIONE! Tensione della molla!

6. Girare con cura il tappo molla (M) in senso antio-
rario con il cacciavite, pud premere fino a quando
la scanalatura nel mozzo (P).

7. Abbassare il mandrino nella posizione piu bassa
e mantenere il cappuccio (M) in posizione. Se |l
mandrino si muove su e gil come si desidera, tra-
scinare il dado interno (N) di nuovo.

8. Setroppo lenta, ripetere i passaggi 3-5. Se troppo
stretto.

9. Fissare la ghiera esterna (O) contro il dado inter-
no (N) con una chiave. NOTA: Non stringere trop-
po e non limitare i movimenti del mandrino!

Il gioco assiale del mandrino, Fig. 10

Quando il mandrino si trova nella posizione piu bas-
sa, ruotarlo a mano. Per assicurare un ampio gioco,
procedere come segue:

1. Allentare il controdado (R).
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2. Ruotare le viti (Q) in senso orario, per compen-
sare il gioco, senza pregiudicare il movimento in
avanti e indietro del mandrino (un gioco scarso &
normale).

3. Stringere nuovamente il controdado.

9. Azionamento

Attenzione:

Se non si conosce questo tipo di macchina, chiede-
re consiglio a uno specialista. In ogni caso & neces-
sario leggere e comprendere tutte le informazioni di
sicurezza e di utilizzo prima di iniziare a lavorare con
questo prodotto.

Girando il tavolo, Fig. 11

1. Perimpostare il tavolo (3) nella posizione inclina-
ta, allentare il blocco del tavolo (S) e impostare
'angolo desiderato per il tavolo. Stringere il bloc-
co del tavolo.

Impostazione dell’altezza del tavolo, Fig. 12

1. Allentare il blocco del tavolo (F).

2. Posizionare la tavola (3) all’'altezza desiderata.

3. Stringere nuovamente il blocco della tavola (F).
Nota: Consigliamo di impostare l'altezza del tavolo,
in modo tale che la punta del trapano non sia lontana
dal pezzo da lavorare.

Impostazione della velocita e la tensione della

cinghia trapezoidale, Fig. 13

Attenzione! Staccate la spina dalla presa di cor-

rente

1. E possibile impostare diverse velocita per il man-
drino sul vostro trapano a colonna.

2. Solo quando 'apparecchio & scollegato & possibi-
le aprire la copertura. Nella copertura della mac-
china & possibile accedere alle diverse possibilita
di impostazione della velocita del mandrino.

3. Allentare la cinghia di trazione sul lato destro del-
la testa della macchina, svitando su entrambe i
lati le viti ad aletta (12). Impostare sul lato destro
del motore la direzione del mandrino, per allenta-
re la cinghia trapezoidale. Stringere nuovamente
le viti ad aletta.

4. Posizionare la cinghia trapezoidale intorno alla
corretta puleggia per cinghia.

5. Allentare le viti ad aletta e spingere il lato destro
del motore all'indietro, per tendere nuovamente la
cinghia trapezoidale.

6. Stringere nuovamente le viti ad aletta. La cinghia
trapezoidale dovrebbe avere un gioco di 13 mm,
quando la si comprime nel mezzo.

7. Chiudere la copertura.

8. Se durante il funzionamento la cinghia trapezoi-
dale gira, impostare nuovamente la tensione della
cinghia.
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Nota: Interruttore di sicurezza.

Se si vuole impostare la velocita si deve aprire il
coperchio. Per evitare il pericolo di ferite il trapano
e spento automaticamente mediante un interruttore
di sicurezza.

Sostituzione del mandrino portapunta

Ruotare I'anello esterno del mandrino portapunta in
senso antiorario. Battere leggermente con un martel-
lo di legno o gomma sul mandrino portapunta. Man-
tenere con laltra mano il mandrino quando scivola
via dal fuso.

Inserimento della punta nel mandrino

Fate assolutamente attenzione che durante la sosti-
tuzione della punta la spina sia staccata dalla presa
di corrente.

Nel mandrino per punte da trapano (5) si devono ser-
rare solo utensili cilindrici con il diametro massimo
indicato per il gambo. Usate solo utensili affilati ed
in perfetto stato. Non utilizzate utensili con il gambo
danneggiato o deformati e danneggiati in qualsiasi
altro modo.

Usate solo accessori ed apparecchi complementari
indicati nelle istruzioni per I'uso o autorizzati dal pro-
duttore.

Manipolazione mandrino per trapano con crema-
gliera

Il vostro trapano da banco & dotato di un mandrino
dentato per punte da trapano (5). Per inserire una
punta, si deve prima ribaltare verso l'alto la protezio-
ne contro i trucioli (7), poi inserire 'utensile e serrare
il mandrino (5) per punte da trapano con la chiave (E)
relativa in dotazione.

Estraete di nuovo la chiave. Controllate che gli uten-
sili siano ben serrati.

Attenzione! Non lasciate inserita la chiave.
Se viene scagliata intorno pud provocare lesioni.

Uso della scala di profondita - Fig. 6

Nota: con questo metodo la punta del trapano deve

trovarsi direttamente sopra il pezzo, quando il man-

drino si trova nella sua posizione superiore.

1. Quando la macchina & spenta, abbassare il tra-
pano finché l'indicatore non sia rivolto verso la
profondita di perforazione desiderata della scala
di profondita.

2. Ruotare il dado inferiore (J2) fino all’arresto infe-
riore (1).

3. Bloccare il dado superiore (J1) contro il dado infe-
riore con un controdado.

4. Abbassando il trapano, la profondita di perfora-
zione é ora limitata attraverso questo dispositivo
di arresto.
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Serraggio del pezzo da lavorare, Fig.14

Serrate saldamente i pezzi da lavorare con l'ausilio di
una morsa a vite dell’elettroutensile o con un mezzo
di serraggio appropriato.

Non tenete mai con le mani i pezzi da lavorare!
Durante la perforazione il pezzo da lavorare dovreb-
be potersi muovere sul piano di lavoro (3) affinché
sia possibile 'autocentramento. Assicurate il pezzo
da lavorare in modo che non giri. Il modo migliore
per farlo consiste nel posizionare il pezzo da lavorare
ovvero la morsa a vite per macchine ad una battuta
d’arresto sicura.

Attenzione! Le lamiere devono essere fissate in
modo tale che non possano essere sollevate di col-
po. Impostate correttamente I'altezza e l'inclinazione
del tavolo di lavoro in base al pezzo da lavorare. Fralil
bordo superiore del pezzo da lavorare e la punta del
trapano deve esserci spazio sufficiente.

Posizionamento del pezzo in lavorazione, Fig. 15
Posizionare sempre un supporto (es. legno) tra il
tavolo e il pezzo in lavorazione. In questo modo si
impedisce che con la rotazione il lato posteriore del
pezzo in lavorazione si scheggi o si stacchi. Per evi-
tare che il supporto si possa girare senza controllo,
esso € appoggiato al lato sinistro della colonna.

Attenzione:

Per evitare che il pezzo in lavorazione o il supporto
durante la lavorazione possano ferirvi le mani, met-
tetevi sempre sul lato sinistro della colonna. Se il
pezzo in lavorazione o il supporto non sono lunghi
abbastanza, allungarlo sul tavolo, in caso contrario
c’e il rischio di ferirsi.

Nota: Per piccoli pezzi in lavorazione, che non pos-
sono essere stesi sul tavolo, usare una morsa da
macchina (accessorio opzionale). La morsa ¢ fissata
al tavolo o avvitata, onde evitare il pericolo di feri-
te dovuto alla rotazione del pezzo in lavorazione o il
danneggiamento del pezzo in lavorazione.

Esercizio laser, Fig.16

Sostituzione della batteria: spegnete il laser. To-
gliete il coperchio del vano delle batterie (13.1). To-
gliete le batterie e sostituitele con batterie nuove (2
x AA batterie).

Accensione: portate l'interruttore ON/OFF del laser
(13) in posizione “I” per accendere il laser. Sul pezzo
da lavorare vengono proiettate due linee laser, il cui
punto di intersezione indica il centro della punta del
trapano.

Spegnimento: portate l'interruttore ON/OFF del la-
ser (13) in posizione “O”.

Regolazione del laser, Fig.17+18

Per la regolazione del laser, rimuovere la copertura
(T) con un cacciavite a croce.

Aprire con la chiave a brugola (C) la vite prigioniera
(U) e regolare il laser

Velocita di lavoro

Nel lavorare fate attenzione al giusto numero di giri
che dipende dal diametro del trapano e dal materiale
da forare.

La lista seguente vi & d’aiuto nello scegliere il numero
di giri per i diversi materiali.

Valori riportati sono solamente valori indicativi
per i numero di giri.

@ tra- Ghisa Acciaio | Ferro Allumi- | Bronzo

pano grigia nio
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Allargature e fori da centro

Con questo trapano da tavolo potete anche esegui-
re allargature e fori da centro. Tenete presente che
l'allargatura deve venire eseguita con la velocita piu
bassa possibile, mentre per i fori da centro & neces-
saria una velocita elevata.

Lavorazione del legno

Tenete presente che lavorando il legno si deve usare
un dispositivo adatto di aspirazione perché la polvere
di legno pud essere nociva alla salute. Quando ese-
guite lavori con produzione di polvere portate asso-
lutamente una maschera adatta che protegga dalla
polvere.
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10.Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘'allacciamento & conforme alle
disposizioni VDE e DIN pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a ta-
li norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce au-
tomaticamente. Dopo un tempo di raffreddamento
(dalla diversa durata) € possibile inserire nuovamen-
te il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-
ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,
durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione € obbligatoria.

Motore a corrente alternata

» La tensione di alimentazione deve essere di 230
V ~

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico

possono essere eseguiti soltanto da un elettricista

qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

» Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore
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11. Pulizia e manutenzione

Prima di ogni regolazione, intervento di manu-
tenzione e riparazione, scollegare la spina di ali-
mentazione.

A Rivolgersi a un‘officina per i lavori non con-
templati dalle presenti istruzioni d‘uso. Usare
solo componenti originali. Fare raffreddare I‘ap-
parecchio prima di ogni lavoro di manutenzione
e pulizia. Pericolo di ustione!

Prima di ogni utilizzo verificare I‘assenza di difetti
visibili all‘apparecchio, quali componenti non fissa-
ti o danneggiati, e il corretto posizionamento delle
viti e degli altri componenti. Sostituire i componenti
danneggiati.

Pulizia

Non utilizzare detergenti o solventi. Le sostanze chi-

miche possono aggredire i componenti in materiale

sintetico dell‘apparecchio.

Non pulire mai I‘apparecchio sotto I'acqua corrente

» Pulire a fondo I‘apparecchio dopo ogni utilizzo.

» Pulire le aperture di aerazione e la superficie
dell'apparecchio con una spazzola morbida, un
pennello o un panno.

* Rimuovere i trucioli, la polvere e lo sporco, all‘oc-
correnza con un aspirapolvere.

* Lubrificare periodicamente le parti mobili.

» Impedire che il lubrificante finisca su interruttori,
cinghia trapezoidale, pulegge motrici o bracci di
sollevamento.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Spazzole di carbonio, cin-
ghie trapezoidali, batteria, tato punte da trapano

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non acces-
sibile ai bambini. La temperatura ottimale per la con-
servazione € compresatrai5ei 30°C.

Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio origina-
le.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere
o umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’e-
lettroutensile.
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12.Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e pud percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Non gettate le batterie
nei rifiuti domestici, nel fuoco o in acqua. Le batterie
devono venire raccolte, riciclate o smaltite rispettan-
do 'ambiente. Lapparecchio e i suoi accessori sono
fatti di materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allamministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E: ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
W tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo pud
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all’atto dell’acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull’ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, 'azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.

Non smaltire le batterie e gli accumulatori insie-
me ai rifiuti domestici!
In qualita di utenti, siete obbligati dalla legge
E a consegnare batterie ed accumulatori, a pre-
scindere dal fatto che contengano o meno so-
stanze nocive®, presso un centro di raccolta nel pro-
prio comune/quartiere o presso il rivenditore, in
modo che sia possibile procedere ad uno smaltimen-
to di tali componenti in modo ecologico.
*contrassegnate con: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio,
Pb = Piombo
» Togliere le batterie dal laser prima di smaltire il di-
spositivo con relative batterie.
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13.Schema dei guasti

Avvertenze:

Nell'interesse dell’'utente, occorre sempre scollegare la sega e scollegare la presa, prima di procedere ad interventi

di manutenzione.

Disturbo

Gli assi tornano troppo velo-
cemente o troppo lentamente
nella loro posizione di uscita.

Possibile causa

La tensione della molla non & impo-
stata correttamente.

Rimedio

Per impostare la tensione si veda “Molla di
richiamo mandrino®.

I mandrino portapunta nono-
stante fissato nuovamente si
stacca sempre dal mandrino.

Sporco, grasso o olio nel mandrino
o nella parte interna del mandrino
portapunta.

Usare un detergente comune per pulire la
superficie superiore del mandrino e il mandri-
no portapunta. Si veda anche “Montage du
mandrin de percage®.

Forte rumore durante il fun-
zionamento

Errata tensione della cinghia trape-
zoidale.

Impostare nuovamente la tensione della
cinghia trapezoidale. Si veda anche “ Imposta-
zione della velocita e la tensione della cinghia
trapezoidale®.

Il mandrino & troppo asciutto.

Verificare il mandrino.

La puleggia per cinghia sul mandri-
no é allentata.

Verificare il dado sulla puleggia per cinghia
affinché sia stretto in modo adeguato.

La puleggia per cinghia sul motore
é allentata.

Stringere la vite di regolazione sulla puleggia
per cinghia sul motore.

Il legno si scheggia all’'uscita
del trapano

Nessun supporto idoneo sotto il
pezzo in lavorazione.

Usare un supporto idoneo. Si veda anche “Po-
sizionamento del pezzo in lavorazione®.

Il pezzo in lavorazione scappa
dalle mani

Nessun supporto idoneo sotto il
pezzo in lavorazione o non fissato
correttamente.

Inserire un supporto sotto il pezzo in lavorazio-
ne o fissarlo.

Il trapano si surriscalda

Velocita errata.

Modificare la velocita. Si veda anche
“Impostazione della velocita e la tensione della
cinghia trapezoidale®“.

Non esce polvere di foratura dai fori
del trapano.

Verificare che i fori presenti sul trapano non si-
ano intasati per permettere la fuoriuscita della
polvere di foratura.

Punta del trapano smussata.

Rifare la punta del trapano.

Avanzamento troppo scarso.

Aumentare I'avanzamento.

Il trapano si fonde o il foro
non & tondo

Parte dura del legno o la lunghezza
e l'angolo della punta del trapano &
diversa.

Rifare la punta del trapano.

Punta del trapano piegata.

Sostituire la punta.

La punta si blocca nel pezzo
in lavorazione

Il pezzo in lavorazione e la punta
sono angolati o 'avanzamento &
troppo grande.

Inserire un supporto sotto il pezzo in lavorazio-
ne o fissarlo. Si veda anche “Posizionamento
del pezzo in lavorazione®.

Tensione della cinghia trapezoidale
insufficiente.

Impostare la tensione della cinghia trapezoida-
le. Si veda anche “Impostazione della velocita
e la tensione della cinghia trapezoidale®.

Scorrimento e vibrazione
eccessiva del trapano

Punta del trapano piegata.

Usare una punta diritta.

Usura dell’alloggiamento del man-
drino.

Sostituire I'alloggiamento del mandrino

La punta non € centrata nel mandri-
no portapunta.

Verificare il centramento. Si veda anche “Inse-
rimento della punta nel mandrino®.

Il mandrino portapunta non é fissa-
to correttamente.

Fissare correttamente il mandrino portapun-
ta. Si veda anche “Montage du mandrin de
percage”.
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Waarschuwing! Mogelijk voor niet-naleving Levensgevaar, risico van letsel of schade aan
de machine!

@ Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen!

Draag een veiligheidsbril!

@ Draag een gehoorbeschermer!
O ‘!’J Draag een stofmasker!

Lang haar niet open dragen. Gebruik een haarnetje.

@ Draag geen handschoenen.

Opgelet! Laserstraling!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
 Kia
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor produc-

taansprakelijkheid is de producent van dit apparaat

niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of

door middel van dit apparaat in geval van:

* Onjuist gebruik,

* Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

* Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

« Installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

* Ongepast gebruik,

« falen van het elektronisch systeem ten gevolge van
niet-naleving van de elektrische specificaties en de
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat. Deze handleiding is be-
doeld om het gebruik van het apparaat gemakkelijker
te maken voor u en om vertrouwd te geraken met het
gebruik van het apparaat.

De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe
veilig, goed en economisch gebruik te maken van
uw apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden,
reparatiekosten kann besparen, downtime kan ver-
minderen en de betrouwbaarheid en levensduur van
uw apparaat kan vergroten. Bovenop de veiligheids-
voorschriften in deze handleiding, moet u ook vol-
doen aan de geldende voorschriften van uw land in
verband met het gebruik van het apparaat. Plaats de
gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plastic map
om deze te beschermen tegen vuil en vocht, en be-
waar ze in de nabijheid van het apparaat. De instruc-
ties moeten gelezen en nauw gevolgd worden door
iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken. Enkel
getrainde personen die op de hoogte gebracht zijn
van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het ap-
paraat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd moet
worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in de-
ze handleiding en de speciale voorschriften van uw
land, moeten ook de algemeen erkende technische
regels voor het gebruik van houtverwerkende appa-
raten in acht genomen worden.

N

. Beschrijving van het apparaat
(afb. 1-2)

Bodemplaat

Kolom

Boortafel

Machinekop
Boorvoering

Grepen
Boorkopbescherming
Diepteaanslag

Motor

10 Aan/uit-schakelaar

11 Riembeschermkap

12 Vergrendelinggreep voor riemspanning
13 Aan/uit-schakelaar laser
13.1 Batterijvakdeksel

14 Bankschroef

O~NO O, WDN -

©

A  Zeskantbout

B Inbussleutel 4 mm

C Inbussleutel 3 mm

D Bevestigingsschroeven bankschroef
E  Sleutel voor boorhouder

Leveringsomvang

* Open de verpakking en neem het toestel voorzich-
tig uit de verpakking.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede ver-
pakkings- /transportbeveiligingen (indien aanwe-
zig).

» Controleer of de leveringsomvang compleet is.

» Controleer het toestel en de accessoires op trans-
portschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het ver-
loop van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

3. Reglementair gebruik

De tafelboormachine is bestemd voor het boren in
metaal, hout, kunststof en tegels. Hiervoor kunnen
boren met cilindrische schacht en een boordiameter
van 1,5 mm tot 16 mm worden gebruikt.

Het apparaat is bedoeld voor doe-hetzelvers. Het
werd niet ontworpen voor professioneel continu ge-
bruik. Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen jonger dan 16. Jongeren ouder dan 16 jaar
mogen het apparaat alleen onder toezicht gebrui-
ken. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade,
die wordt veroorzaakt door verkeerd gebruik of een
verkeerde hantering.
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4. Veiligheidsvoorschriften

A Opgelet! Bij het gebruik van elektrisch gereed-
schap dienen ter bescherming tegen een elektrische
schok en tegen gevaar voor verwondingen en brand
volgende essentiéle veiligheidsmaatregelen getrof-
fen te worden.

Lees al deze instructies alvorens dit elektrisch werk-
tuig te gebruiken en bewaar de veiligheidsinstructies
op een goede plaats.

5. Algemene veiligheidsinstructies

A Opgelet! Bij het gebruik van elektrisch gereed-
schap dienen ter bescherming tegen een elektrische
schok en tegen gevaar voor verwondingen en brand
volgende essentiéle veiligheidsmaatregelen getrof-
fen te worden. Lees al deze instructies alvorens dit
elektrisch werktuig te gebruiken en bewaar de vei-
ligheidsinstructies op een goede plaats.

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsin-
structies en aanwijzingen. Verzuim bij de nale-
ving van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen
kan een elektrische schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzing
voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip
»Elektrisch gereedschap® heeft betrekking op elek-
trisch gereedschap met netvoeding (met netsnoer)
en op elektrisch gereedschap met batterijvoeding
(zonder netsnoer).

Veilig werken:
* Houd uw werkterrein in orde.
- Wanorde op het werkterrein kan ongevallen tot
gevolg hebben.
* Houd rekening met omgevingsinvioeden.
- Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen.
- Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
vochtige of natte omgeving.
- Zorg voor een goede verlichting van de arbeids-
plaats.
- Gebruik elektrisch gereedschap niet waar brand-
of ontploffingsgevaar bestaat.
+ Bescherm uzelf tegen een elektrische schok.
- Vermijd lichamelijk contact met geaarde onder-
delen (bijvoorbeeld boren, radiatoren, elektri-
sche fornuizen, koelapparaten).
* Houd andere Personen op een veilige afstand.
- Laat andere personen, in het bijzonder kinderen,
het elektrische gereedschap of het snoer aanra-
ken. Neem een veilige afstand tot het werkter-
rein in.
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Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap op

veilige wijze.

- Ongebruikt elektrisch gereedschap dient op een
droge, hooggelegen of afgesloten plaats, buiten
het bereik van kinderen, gedeponeerd te wor-
den.

Overbelast uw elektrisch gereedschap niet.

- U werkt beter en veiliger in het aangegeven ca-
paciteitsbereik.

Gebruik het aangewezen elektrische gereed-

schap.

- Gebruik geen machines met een laag vermogen
voor lastige werkzaamheden.

- Gebruik het elektrische gereedschap niet voor
doeleinden, waarvoor het niet voorzien is.
Gebruik bijvoorbeeld geen handcirkelzaag voor
het snoeien van takken van bomen of houtblok-
ken.

Draag geschikte kledij.

- Draag geen ruimzittende kledingstukken of sie-
raden, ze kunnen door beweegbare onderdelen
vastgegrepen worden.

- Bij werkzaamheden in de open lucht is slipvrij
schoeisel aanbevelenswaardig.

- Draag bij lang haar een haarnetje.

Maak gebruik van de beschermingsuitrusting.

- Draag een beschermbril. In geval van veron-
achtzaming kunnen er oogletsels door vonken
of slijpdeeltjes ontstaan.

- Maak bij stofproducerende werkzaamheden ge-
bruik van een ademmasker.

Sluit de stofafzuiginrichting aan.

- Indien er aansluitingen voor de stofafzuiginrich-
ting en opvanginrichting beschikbaar zijn, over-
tuigt u er zich van dat deze aangesloten en cor-
rect gebruikt worden.

Gebruik het snoer niet voor doeleinden, waar-

voor het niet bestemd is.

- Gebruik het snoer niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken.

- Bescherm het snoer tegen hitte, olie en scherpe
kanten.

Beveilig het werkstuk.

- Gebruik de spaninrichtingen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het wordt daar-
door veiliger dan met uw hand tegengehouden.

Vermijd een abnormale lichaamshouding.

- Zorg voor een veilige stand en houd te allen tijde
uw evenwicht.

Onderhoud uw gereedschap met zorg.

- Houd het snoeigereedschap scherp en netjes
om beter en veiliger te kunnen werken.

- Volg de instructies voor de smering en voor een
wissel van het gereedschap op.

- Controleer regelmatig het netsnoer van het elek-
trische gereedschap en laat dit in geval van be-
schadiging door een erkende vakman vernieu-
wen.
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- Controleer verlengkabels regelmatig en vervang
deze wanneer ze beschadigd zijn.

- Houd de handgrepen droog, netjes en vrij van
olie en vet.

Trek de stekker uit het stopcontact

- Bij niet-gebruik van het elektrische gereedschap,
voor het onderhoud en bij een wissel van ge-
reedschap, zoals bijvoorbeeld zaagblad, boorm-
achine, freesmachine.

Laat geen gereedschapssleutel insteken.

- Controleer voor de inschakeling dat sleutel en
instelgereedschap verwijderd zijn.

Vermijd een onopzettelijke start.

- Vergewis u dat de schakelaar bij het insteken
van de stekker in het stopcontact uitgeschakeld
is.

Gebruik verlengkabels voor buiten.

- Gebruik in de open lucht uitsluitend daarvoor
toegestane en dienovereenkomstig gekenmerkte
verlengkabels.

Wees aandachtig.

- Let erop, wat u doet. Ga verstandig aan het
werk. Gebruik het elektrische gereedschap niet
wanneer u ongeconcentreerd bent.

Controleer het elektrische gereedschap op

eventuele beschadigingen.

- Voor verder gebruik van het elektrische gereed-
schap moeten beschermingsinrichtingen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op hun fout-
loze en reglementair voorgeschreven werking
onderzocht worden.

- Controleer of de beweegbare onderdelen fout-
loos functioneren en niet klemmen en of er on-
derdelen beschadigd zijn. Al de onderdelen
moeten correct gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een foutloze werking
te vrijwaren.

- Beschadigde beschermingsinrichtingen en on-
derdelen moeten zoals reglementair voorge-
schreven door een erkende servicewerkplaats
gerepareerd of uitgewisseld worden voor zover
niets anders in de gebruiksaanwijzing aangege-
ven is.

- Beschadigde schakelaars moeten op een klan-
tenserviceafdeling vervangen worden.

- Gebruik geen elektrisch gereedschap, waarbij
de schakelaar niet in- en uitgeschakeld kan wor-
den.

Opgelet!

- Het gebruik van ander elektrisch gereedschap
en van andere toebehoren kan een gevaar voor
verwondingen voor u betekenen.

Laat uw elektrisch gereedschap door een vak-

kundige elektromonteur repareren.

- Dit elektrische gereedschap voldoet aan de ter
zake geldende veiligheidsbepalingen. Repara-
ties mogen uitsluitend op een gespecialiseerde
werkplaats uitgevoerd worden doordat er origi-
nele reserveonderdelen gebruikt worden; in het
andere geval kunnen er ongevallen voor de ge-
bruiker ontstaan.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

Service:

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd, vakkundig geschoold
personeel en enkel met originele reserveon-
derdelen repareren. Daardoor wordt verzekerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap
in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor Kolomboormachines

Zorg ervoor dat waarschuwingsplaatjes van
het elektrisch werktuig altijd duidelijk blijven.
Bevestig het elektrisch werktuig aan een vast,
effen en horizontaal opperviak. Als het elek-
trisch werktuig kan wegglijden of onvast staat, kan
het geplaatste werktuig niet gelijkmatig en veilig
worden gehanteerd.

Houd het werkvlak schoon voor het te bewer-
ken werkstuk. Boorspaanders en voorwerpen met
scherpe randen kunnen verwondingen veroorza-
ken. Materiaalmengsels zijn bijzonder gevaarlijk.
Stof van licht metaal kan branden of exploderen.
Stel voor het begin van uw werkzaamheden het
juiste toerental in. Het toerental moet aange-
past zijn aan de boordiameter en het materiaal
waarin u zal boren. Bij een verkeerd ingesteld
toerental kan het geplaatste werktuig in het werk-
stuk vast komen te zitten.

Beweeg het geplaatste werktuig slechts in het
werkstuk als het ingeschakeld is. Anders be-
staat het risico dat het geplaatste werktuig in het
werkstuk vast komt te zitten en het werkstuk wordt
meegenomen. Dit kan leiden tot verwondingen.
Grijp met uw handen niet in het boorgebied
terwijl het elektrische werktuig in werking is.
Bij contact met het geplaatste werktuig bestaat het
risico op verwondingen.
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Verwijder nooit boorspaanders van het boor-
gebied terwijl het elektrische werktuig in wer-
king is. Zet de aaandrijfeenheid altijd eerst in de
rustpositie en schakel het elektrisch werktuig uit.
Verwijder de ontstane boorspaanders niet met
blote handen. Vooral door hete metaalspaanders
met sterke punten bestaat het risico op verwon-
dingen.

Breek lange boorspaanders met het draaiwiel
dat even terugdraait om het boorproces te on-
derbreken. Door lange boorspaanders bestaat het
risico op verwondingen.

Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en
vet. Vettige, olieachtige grepen zijn glad en leiden
tot verlies van controle.

Gebruik spansystemen om het werkstuk vast
te spannen. Bewerk geen werkstukken die te
klein zijn om vast te spannen. Als u het werk-
stuk vasthoudt met de hand, kunt u het niet vol-
doende beschermen tegen het draaien en u zich
verwonden.

Schakel het elektrische werktuig meteen uit
als het geplaatste werktuig blokkeert. Het ge-
plaatste werktuig blokkeert als:

- het elektrische werktuig overbelast wordt of

- het kantelt in het werkstuk dat u wilt bewerken.
Raak het geplaatste werktuig na de werkzaam-
heden niet aan, zolang het niet is afgekoeld.
Het geplaatste werktuig wordt zeer heet bij de
werkzaamheden.

Controleer regelmatig het snoer en laat een
beschadigd snoer uitsluitend repareren door
een erkende klantendienst. Vervang bescha-
digde verlengkabels. Zo wordt gegarandeerd dat
de veiligheid van het elektrische werktuig behou-
den blijft.

Bewaar het ongebruikte elektrische werktuig
op een veilige plaats. De opbergplaats moet
droog zijn en afgesloten kunnen worden. Daar-
door wordt vermeden dat het elektrische werktuig
door de opberging wordt beschadigd of door on-
ervaren personen wordt gebruikt.

Verlaat het werktuig nooit, vooraleer het volle-
dig tot stilstand is gekomen. Geplaatste werk-
tuigen die nog draaien, kunnen verwondingen ver-
oorzaken.

Gebruik het elektrische werktuig niet met be-
schadigd snoer. Raak het beschadigde snoer
niet aan en trek de stekker uit als het snoer
tijdens de werkzaamheden wordt beschadigd.
Beschadigde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.
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/ Let op! Laserstraling
/ Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Bescherm u en uw omgeving tegen gevaar voor
ongelukken door de gepaste voorzorgsmaatre-
gelen te nemen.

Niet met blote ogen rechtstreeks in de laserstraal
kijken.

Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

De laserstraal nooit richten op weerkaatsende op-
pervlakken, personen of dieren. Ook een laser-
straal met een gering vermogen kan schade be-
rokkenen aan het oog.

Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan hier
beschreven kan dit leiden tot een blootstelling aan
gevaarlijke straling.

Lasermodule nooit openen.

Als u de afkortzaag langere tijd niet gebruikt, moet
u de batterijen verwijderen.

De laser mag niet door laser van een ander type
worden vervangen.

Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door
de fabrikant van de laser of een bevoegde dealer
worden uitgevoerd.

Veiligheidsvoorschriften voor batterijen

1.

arwN

Zorg er altijd voor dat de batterijen met de juiste
polariteit (+ en -) worden geplaatst, zoals aange-
geven op de batterij.

Voorkom dat de batterijen worden kortgesloten.
Niet-oplaadbare batterijen mag u niet opladen.
Voorkom dat de batterij te veel wordt ontladen!
Combineer geen oude en nieuwe batterijen of
batterijen van verschillende typen of fabrikanten!
Vervang de set batterijen gelijktijdig.

Verwijder lege batterijen direct uit het apparaat en
voer ze op de juiste wijze af!

Batterijen niet verwarmen!

Niet rechtstreeks op batterijen solderen of lassen!
Batterijen niet demonteren!

10. Batterijen niet vervormen!

1.

Batterijen niet in open vuur werpen!

12. Bewaar batterijen buiten het bereik van kinderen.
13. Voorkom dat kinderen zonder toezicht de batterij-

en kunnen vervangen!

14. Bewaar batterijen niet in de buurt van open vuur,

kachels of andere warmtebronnen. Plaats de bat-
terij niet in direct zonlicht en gebruik of bewaar ze
niet bij warm weer in de auto.
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15. Bewaar ongebruikte batterijen in hun originele
verpakking en uit de buurt van metalen voorwer-
pen. Voorkom dat uitgepakte batterijen worden
gemengd of bij elkaar worden gelegd! Dit kan
kortsluiting van de batterij veroorzaken en be-
schadiging, brandwonden of zelfs brandgevaar
tot gevolg hebben.

16. Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer
ze langere tijd niet wordt gebruikt, tenzij het gaat
om noodgevallen!

17. Raak lekkende batterijen NOOIT aan zonder ade-
quate beschermingsuitrusting. Indien de gelekte
vloeistof in aanraking komt met de huid, moet dat
gebied van de huid onmiddellijk onder stromend
water worden afgespoeld. Voorkom in ieder geval
dat de vloeistof in aanraking komt met de ogen en
de mond. Neem in dat geval onmiddellijk contact
op met een arts.

18. Reinig de batterijpolen en de contactpunten in het
apparaat voordat u de batterijen plaatst.

6. Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige
stand van de techniek en de erkende veiligheids-
voorschriften. Toch kan tijdens de werkzaamhe-
den sprake zijn van enkele restrisico’s.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door
elektriciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatre-
gelen, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico's.

» Derestrisico's kunnen tot een minimum worden be-
perkt wanneer aan de ,Veiligheidsmaatregelen“ en
het ,Gebruik volgens bestemming“ wordt voldaan
en de gebruiksaanwijzing in zijn geheel wordt op-
gevolgd.

» Voorkom onnodige belasting van de machine: als
bij het bij het boren teveel druk wordt uitgeoefend,
zal het boor snel beschadigen, wat leidt tot geringe-
re prestaties van de machine bij de verwerking en
minder nauwkeurigheid boren.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

* Gebruik gereedschap dat in deze handleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale presta-
ties met uw Machine.

¢« Houd uw handen buiten de werkruimte, wanneer
de machine in bedrijf is.

* Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert, laat u de startknop los en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact.

7. Technische gegevens

Nominale ingangsspanning 230 V~/50 Hz
Nominaal vermogen 500 W (S2 15min)
Motortoerental 1450 min""
iLrJ1iSt?G.)e:rt:g:‘trc))erental (traploos 550 -2500 min"
Boorkophouder B16
Boorhouder 1,5-16 mm
Grootte boortafel 164 x 162 mm
Hoekverstelling tafel 45°/0°/45°
Boordiepte 50 mm
Kolomdiameter 46 mm
Hoogte 590 mm
Benodigde plaats 298 x 190 mm
Gewicht 14,5 kg
Laserklasse I
Golfl engte laser 650 nm
Vermogen laser <1mwW

Geluid en vibratie
Het geluid van deze zaag is bepaald conform EN
61029.

Geluidsdrukniveau L , 72,6 dB (A)
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsvermogen L, 82 dB (A)
Onzekerheid K, , 3dB

Draag een gehoorbeschermer.

Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies. To-
tale vibratiewaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde ah = 1,58 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan
veranderen naargelang van de wijze waarop het elek-
trische gereedschap wordt gebruikt en in uitzonde-
ringsgevallen boven de opgegeven waarde liggen.
De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden ge-
bruikt om elektrische gereedschappen onderling te
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de
nadelige gevolgen te beoordelen.

NL | 65

2 www.scheppach.com / [=]service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



8. Montage

Kolom en machinevoet, afb. 3

1. Zet de machinevoet (1) op de grond of op de werk-
bank.

2. Zetde kolom (2) dusdanig op de grondplaat dat de
gaten van de kolom (2) zijn uitgelijnd met de gaten
in de grondplaat (1).

3. Schroef de zeskantbouten (A) voor bevestiging in
de kolom in de grondplaat en haal deze met een
inbussleutel aan.

Tafel en kolom, afb. 4

1. Schuif de boortafel (3) op de kolom (2). Plaats de
tafel direct boven de bodemplaat.

2. Installeer de boutvergrendeling van de tafel (F) in
de tafeleenheid vanaf de linkerzijde en maak deze
stevig vast.

Machinekop en kolom, afb. 5

1. Schuif de machinekop (4) op de kolom (2).

2. Plaats de as van de boormachine met de tafel en
bodemplaat in het deksel en bevestig de 2 inbus-
schroeven (G).

Boorkopbescherming met diepteaanslag, afb. 6
Pas de klauwplaatbescherming met de diepteaanslag
(8) op de spilbuis en maak de sleufschroef (H) vast.
Voorzichtig! De diepteaanslag moet worden inge-
voerd door de boring (I) in de behuizing. Schroef de
twee moeren (J1/2) vast en plaats de indicator (K)
op de diepteaanslag. De indicator (K) moet naar de
schaal wijzen.

Toevoerhandgrepen naar de asnaaf, afb. 7
1. Schroef de toevoerhandgrepen (6) stevig vast in
de schroefopeningen in de naaf.

De klauwplaat installeren, afb. 8

1. Maak de conische opening in de klauwplaat en de
asconus schoon met een schoon stuk stof. Con-
troleer of er geen vreemde deeltjes aan de opper-
vlakken plakken. Het kleinste stukje vuil op een
van deze oppervlakken kan verhinderen dat de
klauwplaat correct wordt bevestigd. Hierdoor zal
de boorkop wankelen®. Als de conische opening
in de klauwplaat extreem vuil is, moet u een reini-
gend oplosmiddel op een schone doek gebruiken.

2. Duw de klauwplaat zo ver mogelijk omhoog op de
spilneus.

3. Draai de klauwplaatmof linksom (gezien vanaf de
bovenkant) en open de klauwen in de boorkop
volledig.

4. Leg een stuk hout op de machinetafel en laat de
spil zakken tot op het houtstuk. Druk stevig aan
zodat de toevoer correct zit.
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De radiale boorkolom bevestigen op het onder-
steunend vlak.

Voor uw eigen veiligheid wordt het sterk aanbevo-
len om de machine te installeren op een bank of een
soortgelijk oppervlak.

WAARSCHUWING:

Alle nodige aanpassingen voor de goede werking
van uw kolomboor zijn uitgevoerd in de fabriek. Wij-
zig ze niet.

Omdat uw gereedschap echter onderhevig is aan
normale slijtage, kunnen sommige nieuwe aanpas-
singen nodig zijn.

WAARSCHUWING:
Koppel het gereedschap altijd los van de stroombron
voor elke aanpassing”

Instellen van de spiltrekveer, afb. 9

Het kan noodzakelijk zijn dat de spiltrekveer moet

worden ingesteld, omdat de spanning is gewijzigd en

daardoor de spil te snel of te langzaam terugschiet.

1. Voor meer vrije werkruimte brengt u de tafel om-
laag.

2. Werkzaamheden aan de linkerzijde van de
boormachine.

3. Zet een schroevendraaier in de voorste onderste
groef (L) en zorg dat deze op dit punt blijft.

4. Verwijder de buitenste moer (O) met een steeks-
leutel (SW16)

5. Met de schroevendraaier nog in de groef, draait u
de binnenste moer (N) tot de groef losraakt van de
naaf (P). LET OP! Veer staat onder druk!

6. Draai met een schroevendraaier voorzichtig de
veerkap (M) tegen de wijzers van de klok in tot u
de groef in de naaf (P) kunt drukken.

7. Breng de spil in de laagste positie en houd de
veerkap (M) in positie. Als de spil zich op en neer
beweegt, zoals u wilt, haalt u de binnenmoer (N)
weer aan.

8. Als deze te los is, herhaalt u de stappen 3-5 Als
deze te vast zit, dient u de omgekeerde volgorde
uit te voeren

9. Borg de buitenste moer (O) tegen de binnenste
moer (N) met een steeksleutel. OPMERKING:
Niet te ver aanhalen en niet de beweging van de
spil beperken!

De hoekspeling van de spil, afb. 10

Terwijl de spil in een lage positie staat, neemt u deze

in uw hand en probeert u deze rond de as te draaien.

Als er teveel speling is, gaat u als volgt te werk:

1. Maak de borgmoer (R) los.

2. Draai de schroef (Q) rechtsom om de speling weg
te nemen zonder de beweging omhoog en om-
laag van de spil te hinderen (een beetje speling
is normaal).

3. Maak de borgmoer vast.
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9. Bediening

WAARSCHUWING:

Als u niet bekend bent met dit type machine, moet u
zich laten bijstaan door een ervaren persoon.

In elk geval moet u de veiligheids- en bedieningsin-
structies lezen en begrijpen voordat u probeert dit
product te bedienen.

De tafel draaien, afb. 11

1. Om de tafel (3) naar de gekantelde positie te
brengen, ontgrendelt u de tafelvergrendeling (S)
en stelt u de gewenste tafelhoek af. Maak de ta-
felvergrendeling opnieuw vast.

Afstelbare tafelhoogte, afb. 12
1. Maak de vergrendelinghandgreep van de tafel-
steun (F) los.

2. Stel de tafel (3) af naar de gewenste hoogte.

3. Maak de tafelvergrendeling (F) opnieuw vast.
NB: het is beter de tafel op de kolom te vergrendelen
in een dergelijke positie dat de punt van de boor net
iets boven de bovenkant van het werkstuk staat.

De snelheid en spanriem kiezen, afb. 13

NB! Trek de stroomstekker uit!

1. U kunt verschillende spilsnelheden instellen op
uw kolomboormachine:

2. Open de schijfklep terwijl de schakelaar op ,UIT*
staat.

3. Maak de aandrijfriem aan de rechterzijde van de
machinekop los door de vleugelschroeven (12)
aan beide zijden los te maken. Trek de rechterzij-
de van de motor in de richting van de spil om de
V-riem los te maken. Maak de vleugelschroeven
opnieuw vast.

4. Bevestig de V-riem aan de overeenkomende
riemschijven.

5. Maak de vleugelschroeven los en duw de rech-
terzijde van de motor naar achter om de V-riem
opnieuw aan te spannen.

6. Draai de vergrendelingknop van de riemspanning
vast. De riem moet ongeveer 13 mm —1/2“ -afbui-
gen door duimdruk op het middelpunt van de riem
tussen de schijven.

7. Sluit de schijfklep.

8. Als de riem wegglijdt tijdens het boren, moet u de
riemspanning opnieuw afstellen.

Tip: veiligheidsschakelaar

Als u de snelheid wilt regelen, moet u de schijfklep
openen. Het apparaat schakelt automatisch uit om
het risico op letsel te vermijden.

De klauw verwijderen

Open de klauwen van de klauwplaat zo ver mogelijk
door de klauwplaatmof linksom te draaien (vanaf de
bovenkant gezien).

Leg de klauwplaat met moker voorzichtig in de ene
hand terwijl u de klauwplaat in de ander hand houdt
om te voorkomen dat deze valt wanneer deze wordt
losgemaakt van de spilneus.

Gereedschap in de boorvoering plaatsen
Let op dat tijdens de gereedschapswissel de stekker
is losgekoppeld.

In de boorvoering (5) mag alleen cilindervormig ge-
reedschap met de aangegeven maximale diameter
van de schacht worden gespannen. Alleen goed en
scherp gereedschap gebruiken. Geen gereedschap
gebruiken die aan de schacht beschadigd is of an-
derszins op enige wijze is vervormd of beschadigd.
Gebruik uitsluitend accessoires en aanvullende ap-
paraten die in de gebruikshandleiding worden ver-
meld of door de fabrikant zijn vrijgegeven.

Bediening van de tandboorvoering

Uw tafelboormachine is uitgerust met een tandboor-
voering (5). Om een boor te gebruiken, moet eerst
de spaanbeveiliging (7) omhoog worden geklapt,
aansluitend moet de boor worden geplaatst en de
boorvoering (5) met de meegeleverde boorvoerings-
sleutel (E) worden aangehaald.

Boorvoeringsleutel (E) weer verwijderen.

Zorg voor een stevige bevestiging van het gespan-
nen gereedschap.

Let op! Boorvoeringsleutel niet laten zitten.
Gevaar op letsel door het wegslingeren van de boor-
voeringsleutel.

Diepteschaalmethode, afb. 6

NB: voor deze methode moet de boorkop, terwijl de

spil in de hoogste positie staat, zich net iets boven de

bovenkant van het werkstuk bevinden.

1. Schakel de machine uit, laat de boor zo ver zak-
ken tot de indicator naar de gewenste boordiepte
van de diepteschaal wijst.

2. Draai de onderste moer (J2) omlaag tot deze de
onderste aanslag (I) bereikt.

3. Vergrendel de onderste moer (J1) tegen de bo-
venste moer.

4. De klauwplaat en de boorkop worden nu gestopt
nadat ze omlaag zijn geschoven over de afstand
die op de diepteschaal is gekozen.

Gereedschap spannen, afb. 14

Span gereedschap in principe met behulp van een
machinebankschroef of met een geschikt spanmiddel
goed vast.

Werkstukken nooit met de hand vasthouden!
Tijdens het boren moet het werkstuk op de boortafel
(3) kunnen worden bewogen, zodat de zelfcentrering
kan plaatsvinden. Werkstuk absoluut beveiligen te-
gen verdraaien.
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Dit geschiedt het beste door het werkstuk te plaatsen,
resp. de machinebankschroef tegen een vaste aan-
slag te schuiven.

Let op! Plaatdelen moeten worden ingespannen zo-
dat deze niet omhoog kunnen worden gescheurd.
Stel de boortafel afhankelijk van het werkstuk op de
juiste hoogte en hoek in. Tussen de bovenkant van
het werkstuk en de boorpunt moet voldoende afstand
over blijven.

De tafel en het werkstuk plaatsen, afb. 15

Plaats altijd een stuk ondersteuningsmateriaal (hout,
multiplex ...) op de tafel onder het werkstuk. Hierdoor
wordt versplintering of een zware belasting op de
onderzijde van het werkstuk wanneer de boor door
het materiaal schiet, verhinderd. Om te verhinderen
dat het ondersteuningsmateriaal niet meer onder
controle is en begint te tollen, moet u zorgen dat dit
materiaal de linkerzijde van de kolom raakt, zoals
weergegeven.

Waarschuwing:

Om te verhinderen dat het werkstuk of het ondersteu-
ningsmateriaal uit uw hand wordt getrokken tijdens
het boren, plaatst u het aan de linkerzijde van de
kolom. Als het werkstuk of ondersteuningsmateriaal
niet lang genoeg is om de kolom te bereiken, moet u
het aan de tafel vastmaken. Als u dat niet doet, kan
dit lichamelijk letsel veroorzaken.

NB: voor kleine stukken die niet aan de tafel kun-
nen worden bevestigd, moet u een kolomboorbank-
schroef gebruiken.

De bankschroef moet aan de tafel worden bevestigd
met een klem of met bouten voor het vermijden van
letsel door rondtollende werkstukken, een draaiende
bankschroef of breuk van het gereedschap.

Lasergebruik, afb.16

Verwisselen van batterijen: Laser uitschakelen.
Deksel (13.1) van het batterijvak verwijderen. Bat-
terijen uitnemen en vervangen door nieuwe (2 x AA
batterijen).

Inschakelen: Zet de aan/uit-schakelaar (13) in posi-
tie ,I“ om de laser in te schakelen.

Op het te bewerken werkstuk worden twee laserlijnen
geprojecteerd, waarbij het snijpunt het centrum van
de boorpunt aangeeft.

Uitschakelen: Zet de aan/uit-schakelaar (13) in po-
sitie ,0".

Instellen van de laser, afb.17+18

Voor het instellen van de laser verwijdert u de afdek-
king (T) met een kruiskopschroevendraaier.

Open met de inbussleutel (C) de stiftpen (U) en stel
de laser in.
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Werksnelheden
Let bij het boren op het juiste toerental. Dit is afhanke-
lijk van de boordiameter en het materiaal.

De onderstaande lijst helpt u bij het kiezen van toe-
rentallen voor verschillende materialen.

De opgegeven toerentallen zijn slechts richt-
waarden.

@ boor | Grijs Staal ljzer Alumini- | Brons
gietijzer um
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Verzinkboren en centerboren

Met deze tafelboormachine kunt u ook verzinkboren
of centerboren. Let er daarbij op dat het verzinkboren
met de laagste snelheid moet worden uitgevoerd, ter-
wijl voor het centerboren een hoge snelheid vereist
is.

Houtbewerking

Gelieve er op te letten dat bij het bewerken van hout
een gepaste stofafzuiging moet worden gebruikt om-
dat houtstof schadelijk voor de gezondheid kan zijn.
Draag bij stofverwekkende werkzaamheden zeker
een gepaste stofmasker.

10.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de re-
levante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.
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Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevan-
te VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uit-
sluitend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-
meld staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 VAC zijn

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-

rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur

worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

11. Reiniging en onderhoud

Trek voor elke instelling, elk onderhoud en elke
reparatie de stekker uit.

A Laat werkzaamheden, die niet zijn beschreven
in deze handleiding, uitvoeren door een gespe-
cialiseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele onderdelen. Laat het apparaat afkoelen
voor alle onderhouds- en reinigingswerken. Er
bestaat gevaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik op duidelij-
ke gebreken, zoals losse, versleten of beschadigde
onderdelen, correct vastzittende schroeven of ande-
re delen. Vervang beschadigde onderdelen.

Reiniging

Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Chemi-

sche substanties kunnen de plastieken delen van het

apparaat aantasten. Reinig het apparaat nooit onder
stromend water.

» Reinig het apparaat grondig na elk gebruik.

* Reinig de verluchtingsopeningen en de buitenkant
van het apparaat met een zachte borstel, een pen-
seel of een doek.

» Verwijder spaanders, stof en vuil eventueel met
een stofzuiger.

* Smeer regelmatige de bewegende onderdelen.

» Zorg ervoor dat er geen smeerstoffen op de scha-
kelaar, V-riem, aandrijfschijven en boorhefarmen
belanden.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolborstels; V-snaar, batterijen, boor

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C.

Bewaar het elektrische materieel in de originele ver-
pakking.

Dek het elektrisch apparaat af om het tegen stof of
vocht te beschermen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.

12. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen. Deze verpakking is een
grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Batterij-
en horen niet thuis bij het huisvuil. Gooi ze niet in het
vuur of in het water. Batterijen moeten worden inge-
zameld, gerecycleerd of milieuvriendelijk verwijderd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u
van defecte onderdelen op de inzamelplaats waar u
gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in
uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!
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Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E: de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-
W tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden af-
gegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke
gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur zijn verwerkt, ne-
gatieve effecten op het milieu en de gezondheid van
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit pro-
duct levert u bovendien een bijdrage aan een effec-
tief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.

Batterijen en accu’s horen niet bij het huishou-
delijk afval!
Als verbruiker bent u wettelijk verplicht om al-
E le batterijen en accu’s, ongeacht of deze
schadelijke stoffen* bevatten of niet, bij een
inzamelpunt in uw gemeente/district of in de handel
af te geven zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden
afgevoerd.
* aangeduid met: Cd = Cadmium, Hg = kwikzilver,
Pb = lood
» Haal de batterijen uit de laser voordat u het appa-
raat en de batterijen weggooit.
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13.Verhelpen van storingen

Waarschuwing:

Zet de schakelaar uit en trek altijd de stekker uit de stroombron voordat u de probleemoplossing uitvoert.

Probleem

Naaf keert te langzaam of
te snel terug

Probleem

De veer heeft een verkeerde
spanning.

Oplossing

Stel de veerspanning af. Zie “Instellen van de
spiltrekveer”.

De klauwplaat blijft niet
bevestigd aan de spil.
Deze valt eraf wanneer u
probeert te installeren.

Vuil, vet of olie op het conische op-
pervlak binnen de klauwplaat of op
het conische oppervlak van de spil.

De conische oppervlakken van de klauwplaat en
spil maakt u met huishoudelijk reinigingsmiddel
schoon en hiermee verwijdert u al het vuil, het
vet en de olie. Zie “De klauwplaat installeren®.

Luide werking

Onjuiste riemspanning.

Stel de riemspanning nieuwe. Zie ook “De snel-
heid en spanriem kiezen®.

Maak de spil droog.

Smeer de spil.

Maak de spilschijf los..

Controleer de dichtheid van de borgmoer op de
schijf en span dit indien nodig aan..

Maak de motorschijf los.

Maak de borgpen vast in de motorschroef

Houtsplinters aan de on-
derzijde.

Geen “ondersteuningsmateriaal”
achter werkstuk.

Gebruik “ondersteuningsmateriaal”. Zie “De tafel
en het werkstuk plaatsen®.

Werkstuk losgetrokken uit
de hand.

Niet goed ondersteund of vastge-
maakt.

Ondersteun het werkstuk of maak het vast.

Boorkop blijft hangen.

Verkeerde snelheid.

Wijzig de snelheid. Zie “De snelheid en span-
riem kiezen*.

Spaanders komen niet uit opening.

Trek de boorkop frequent uit om splinters te
verwijderen.

Stompe boorkop

Scherp de boorkop.

Toevoer te traag

Voer voldoende snel toe zodat de boorkop gaten
kan boren.

Boor wijkt af opening niet
rond.

Harde korrel in hout of lengte van
snijrand en/ of -hoek niet gelijk

Scherp de boorkop opnieuw op de juiste manier.

Verbogen boorkop.

Vervang de boorkop.

Boorkop loopt vast in
werkstuk.

Werkstuk knelt boorkop of overma-
tige toevoerdruk.

Ondersteuning werkstuk vastmaken. Zie “De
tafel en het werkstuk plaatsen®.

Onjuiste riemspanning.

Stel de riemspanning af. Zie “De snelheid en
spanriem kiezen*.

Overmatige boorkopafwij-
king of wankele kop.

Verbogen boorkop.

Gebruik een rechte boorkop.

Versleten kogellagers spil.

Vervang de kogellagers.

Boor niet goed geinstalleerd in
klauw.

Installeer de boorkop op de juiste manier. Zie
,Gereedschap in de boorvoering plaatsen®.

Klauwplaat niet goed geinstalleerd.

Installeer de klauwplaat op de juiste manier. Zie
“De klauwplaat installeren®.
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Vysvétleni symboltl na pfristroji

Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpedi ohrozZeni zivota, riziko zranéni nebo poskozeni
naradi!

@ PFed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny.

Noste ochranné bryle!

@ Noste ochranna sluchatka!

O ‘!’J Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Dlouhé vlasy nenoste volné. Pouzivejte sit ku na vlasy.

@ Nenoste rukavice.

Pozor! Laserové zareni!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
2

Las

EN 60825-1:2014
0 <1 mW
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisli a pfed-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouzi-
ti vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje. Mimo bezpeénostnich pfedpist uvedenych v
navodu k obsluze musite dodrzovat take platné pred-
pisy, které se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.
Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.
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. Popis stroje (obr. 1-2)

Zakladni deska

Sloup

Stal vrtacky

Hlava stroje

Sklicidlo

Rukojeti

Ochrana skli¢idla vrtaka
Hloubkovy doraz

Motor

10 Spinac On-Off (Zap/Vyp)
11 Pas ochranné kukly

12 Zamykaci rukojet pro napnuti pasu
13 Vypinac€ laseru

13.1 Vicko bateriové pfihradky
14 Sveérak

ONO O, WN -

©

A Sroub se Sestihrannou hlavou
B Imbusovy kli¢ 4 mm

C Imbusovy kli¢ 3 mm

D Upeviovaci Srouby svéraku

E KiIi¢ ke skli¢idlu

Rozsah dodavky

» Otevriete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarnte material obalu a obalové a prepravni
pojistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti za-
ru¢ni doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolk-
nuti a uduseni!

3. Pouziti podle uc€elu urceni

Stolni vrtacka je uréena k vrtani do kov(, dfeva, plas-
td a dlazdic. Pouzivat Ize vrtaky s valcovou stopkou
o pruméru vrtani 1,5 az 16 mm. Pfistroj je uréen pro
pouziti domacimi kutily. Neni ur€en pro nepfetrzité
komer&ni vyuzivani. Pfistroj neni uréen k pouziva-
ni osobami mladSimi 16 let. Osoby nad 16 let sméji
pfistroj pouzivat pouze pod dohledem. Vyrobce ne-
ruc¢i za Skody zpUsobené nespravnym pouzitim nebo
nespravnou obsluhou.
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4. Bezpecénostni pokyny

A Pozor! Pfi pouzivani elektrickych nastrojl je tre-
ba pro ochranu proti elektrickému uderu, nebezpedi
poranéni a pozaru, dbat na nasledujici zasadni bez-
pecnostna opatfeni.

Pfed pouzivanim tohoto elektrického pfistroje si pfe-
Ctéte tyto pokyny. Bezpe&nostnim pokyny uchovavej-
te na vhodném misté.

5. Obecné bezpecnostni pokyny

A Pozor! Pfi pouzivani elektrického naradi je tfeba
dodrzet nasledujici zakladni bezpe&nostni opatfeni,
aby se zabranilo urazu elektrickym proudem, nebez-
pedi pozaru a pozaru: Je zde nebezpeéi urazu.

VSeobecné bezpecnosti pokyny pro elektrické
naradi

A VAROVANI! Pieététe si viechny bezpeénost-
nimi pokyny a instrukce. Pochybeni pfi dodrZovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mohou zpUsobit
uder elektrickym proudem, popaleni a/nebo t&Zka
zranéni.

VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce ucho-
vejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi“ pouzivany v bezpeénost-
nich pokynech se vztahuje na elektrické nafadi na-
pajené z elektricke sité (prostfednictvim sitového ka-
belu) a na elektrické nafadi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpeénost prace
» Udrzujte poradek na pracovisti.

- Neporadek muze byt pfi¢inou Urazl a nehod.
* Respektujte okolni vlivy.

- Nevystavujte elektrické nastroje desti.

- Nepouzivejte elektrické nastroje ve vihkém nebo
mokrém prostiedi.

- Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

- Nepouzivejte elektrické nastroje v mistech s ne-
bezpe€im pozaru nebo exploze.

* Chraiite se pred zasazenim elektrickym prou-
dem.

- Zabrante dotyku téla s neuzemnénymi soucast-
mi (napf. s potrubim, radiatory, elektrickymi plot-
nami, chladicimi pfistroji).

* Chraiite vybaveni pred ostatnimi osobami.

- Nenechejte ostatni osoby, pfedevSim pak déti,
aby se dotykaly elektrického naradi nebo kabe-
10. Neumoznéte témto osobam pfistup na vase
pracovisté.

* Bezpecné uschovejte nepouzivané elektrické
nastroje.

- Nepouzivané elektrické nastroje skladujte na
suchém vysoko poloZzeném nebo uzaméeném
misté mimo dosah déti.

Nepretézujte elektrické nastroje.

- Nastroje pracuji Iépe a spolehlivéji v uvedeném
rozsahu vykonu.

Pouzivejte spravné elektrické nastroje.

- Nepouzivejte k t&Zkym pracim stroje se slabym
vykonem.

- Nepouzivejte elektrické nastroje k takovym uce-
IGm, ke kterym nejsou uréeny. Nepouzivejte na-
priklad ruéni okruzni pilu k fezani vétvi strom
nebo ke Stipani dfeva.

Pouzivejte vhodny odév.

- Nepouzivejte volné odévy nebo ozdoby, mize
dojit k jejich zachyceni pohyblivymi sou¢astmi.

- P¥i praci venku doporucujeme pouziti protisklu-
zové obuvi.

- Pokud mate dlouhé vlasy, pouzivejte sitku na
vlasy.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky.

- Pouzivejte ochranné bryle. V opaném pfipadé
muze dojit k Urazu oéi odletujicimi jiskrami nebo
CasteCkami z brouseni.

- Pfi prasSnych ¢innostech pouzivejte dychaci mas-
ku.

Pripojte odsavani prachu.

- Pokud je pfistroj vybaven pfipojkou k odsavani
prachu a zachytnym zafizenim musite zajistit,
aby byly tyto pfistroje pfipojeny a spravné pou-
Zivany.

Nepouzivejte kabel k ucelim, ke kterym neni

uréen.

- Nepouzivejte kabel k odpojeni zastréky ze za-
suvky.

- Chrante kabel pfed vysokymi teplotami, olejem
a ostrymi hranami.

Zajistéte obrobek.

- K uchyceni obrobku pouzivejte sklic¢idla nebo
svéraky. Tim zajistite spolehlivéjsi uchyceni, nez
pouhou rukou.

Zabrante nepfirozenym poloham téla.

- Zajistéte si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovno-
vahu.

Peclivé cistéte své nastroje.

- Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté, diky tomu
budete moci Iépe a bezpe&néji pracovat.

- Dodrzujte pokyny k mazani a vyméné nastroja.

- Pravidelné kontrolujte pfivodni kabely elektric-
kych nastroju a pfi poSkozeni je nechejte vymeé-
nit u certifikovaného servisu.

- Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a vy-
mérnte je v pfipadé, Ze dojde k jejich posSkozeni.

- Udrzujte rukojeti suché a Cisté, chrarite je pfed
oleji a mastnotou.

Odpojte zastréku ze zasuvky téchto pripadech:

- Pokud jiz elektrické nastroje nepouzivate, pred
provedenim udrzby a pfi vyméné nastrojll, napf.
pilového listu, vrtaku, frézy.
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* Nenechavejte v pristroji klice k uvolnéni skli-
cidel apod.

- Pfed zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda jste od-
stranili kli¢e a sefizovaci pomucky.

» Zabrante nechténému spusténi.

- Zkontrolujte, zda je vypinac pfi pfipojovani za-
stréky do zasuvky vypnuty.

» P¥i praci venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

- PFi praci venku pouzivejte pouze takové prodlu-
Zovaci kabely, které jsou k tomuto ucelu uréeny
a které jsou pFislusnym zplisobem oznaceny.

* Bud'te pozorni.

- Davejte vzdy pozor na to, co délate. Pfi praci
postupujte uvazlivé. Nepouzivejte elektrické na-
stroje, pokud nejste soustiedéni.

* Kontrolujte pfipadna poskozeni elektrickych
nastroji.

- Pred dal$im pouzitim elektrickych nastroji musi-
te peclivé zkontrolovat spravnou funkci ochran-
nych zafizeni nebo souclasti, které podléhaji
snadnému poskozeni tak, aby bylo zajisténo
pouziti v souladu s u€elem.

- Zkontrolujte, zda pohyblivé souc€asti spravné fun-
guji a nesviraji se nebo zda nedoslo k poskozeni
soucasti. VSechny soulasti museji byt spravné
nemontovany a museji spliiovat vSechny pod-
minky k zajisténi spravného a bezvadného pro-
vozu.

- PoSkozené soucasti a ochranna zafizeni museji
byt spravné a fadné opraveny nebo vyménény
v autorizovaném servisu, pokud neni v navodu
k obsluze uvedeno jinak.

- PoSkozené spinace musi vyménit servisni stfe-
disko vyrobce.

- Nepouzivejte elektrické nastroje s vadnym spi-
nacem, ktery neumoznuje vypnuti nebo zapnuti.

* Pozor!

- Pouziti jinych nastroju a jiného pfisluSenstvi pro
vas muze znamenat nebezpedi Urazu.

» Elektrické nastroje nechejte opravit v autori-
zovaném servisu.

- Tento elektricky néastroj odpovida obecné plat-
nym bezpecnostnim ustanovenim. Opravy smi
provést vyhradné autorizovany servis, ktery pou-
Ziva originalni nadhradni dily. V opa&ném pfipadé
hrozi nebezpedi urazll a nehod.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
urgitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého lékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.
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Servis:

Svoje elektrické naradi nechte opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a jenom
pomoci originalnich nahradnich dilG. Timto se
zajisti to, Ze bezpecnost elektrického naradi z(-
stavé zachovana.

Bezpecénostni pokyny pro vrtacky

Vystrazné stitky na elektrickém zafizeni nikdy
nezakryvejte.
Elektrické zarizeni upevnéte na pevném, rov-
ném a vodorovném povrchu. M(ze-li elektrické
zafizeni uklouznout nebo se kyva, nelze nastroj
vést rovnomeérné ani bezpecné.
Pracovni plochu udrzujte az k opracovavané-
mu obrobku v ¢istém stavu. Tfisky vznikajici pfi
vrtani a predméty s ostrymi hranami mohou zpu-
sobit zranéni. Obzvlasté nebezpecné jsou materi-
alové smési. Prach z lehkého kovu se mlze vznitit
nebo explodovat.
Pred zahajenim prace nastavte spravné otacky.
Otacky musi byt pfimérené vzhledem k pru-
méru vrtani a vrtanému materialu. Pfi nesprav-
né nastavenych otackach maze nastroj v obrobku
uviznout.
Nastroj priblizte k vyrobku pouze v zapnutém
stavu. Jinak hrozi nebezpeci, ze nastroj v obrob-
ku uvizne a strhne obrobek s sebou. To mlze vést
ke zranéni.
P¥i spusténém elektrickém zafizeni nezasahuj-
te rukama do prostoru vrtani. Pfi kontaktu s na-
strojem hrozi riziko zranéni.
Z prostoru vrtani nikdy neodstranujte trisky
vznikajici pFi vrtani, je-li elektrické zafizeni za-
pnuto. Pohonnou jednotku nejdfive uvedte do kli-
dové polohy a vypnéte elektricky nastroj.
Trisky vzniklé pfi vrtani neodstranujte holyma
rukama. Hrozi riziko zranéni obzvlasté kvali hor-
kym a ostrym kovovym tfiskam.
Dlouhé trisky zlomte tim, ze vrtani prerusite
kratkym otoéenim otoéného regulatoru nazpét.
Kvali dlouhym tfiskam vznikajicim pfi vrtani hrozi
riziko zranéni.
Drzadla udrzujte v suchém a ¢istém stavu bez
stop oleje ¢i mastnoty. Drzadla zneciSténa mast-
notou ¢&i olejem jsou kluzka a vedou ke ztraté kon-
troly.
Obrobek pevné upnéte pomoci upinacich pfi-
pravkd. Neobrabéjte obrobky, které jsou pfilis
malé k upnuti. Pfidrzujete-li obrobek rukou, ne-
Ize jej dostate¢né zajistit vici otoceni, coz mlze
vést ke zranéni.
Jestlize se nastroj zablokuje, elektricky nastroj
okamzité vypnéte. Nastroj se zablokuje v téchto
pfipadech:

- elektricky nastroj je pfetizen

- nastroj uvizl v obrobku.

B2 www.scheppach.com /(=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Nastroje se po dokonceni prace pred jeho vy-
chladnutim nedotykejte. Nastroj se pfi praci vel-
mi zahfiva.

Pravidelné kontrolujte kabel, pfi¢emz poskoze-
ny kabel nechte opravit pouze v autorizovaném
servisu. PoSkozeny prodluzovaci kabel vymén-
te. Tim je zajiSténo, Ze elektricky nastroj bude i
nadale bezpecny.

Nepouzivany elektricky nastroj skladujte na
bezpeéném misté. Skladovaci prostory musi
byt suché a uzaviené. Tim je zajisténo, Ze elekt-
ricky nastroj nebude béhem skladovani poSkozen
ani pouzivan nezkusenymi osobami.

Od nastroje nikdy neodchazejte, dokud se upl-
né nezastavi. Dobihajici nastroje mohou zpusobit
zranéni.

Elektricky nastroj nikdy nepouzivejte, je-li
poskozen kabel. Poskozeného kabelu se ne-
dotykejte. Dojde-li béhem prace k poskozeni
kabelu, vytahnéte jej ze zasuvky. V pfipadé po-
Skozeni kabelu se zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

. Pozor: Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
) TFicda laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Chrante sebe a své okoli vhodnymi bezpeénost-
nimi opatrenimi pred nebezpecéim urazu!

Nedivat se nechranényma oc&ima pfimo do lase-
roveho paprsku.

Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.
Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvifata. Take laserovy papr-
sek s nizkym vykonem muze vazné poskodit oko.
Pozor - pokud jsou provadény jine, nez zde uve-
dene postupy, muze to vest k nebezpeénemu vy-
staveni paprskam.

Nikdy neotvirat laserovy modul.

Nebudete-li pokosovou pilu del$i dobu pouzivat,
méli byste vyjmout baterie.

Laser nesmi byt vymeénovan za laser jiného typu.
Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s bateriemi

1.

w

Vzdy davejte pozor na to, abyste baterie vkladaly
se spravnou polaritou (+ a —), ktera je uvedena
na baterii.

Baterie nezkratujte.

Nenabijejte baterie, které nejsou akumulatorové.
Baterie nepfebijejte!

Nevkladejte sou€asné staré a nové baterie, ani
baterie raznych typ( nebo od rdznych vyrobcu.
Baterie z jedné sady vzdy vyméniujte soucasné.
Pouzité baterie ihned vyjméte z pfistroje a sprav-
né zlikvidujte!

Baterie nezahfivejte!

Pfimo na bateriich nesvafujte ani neletujte!
Baterie nerozebirejte!

10. Baterie nedeformuijte!

1.

Baterie nevhazujte do ohné!

12. Baterie ukladejte mimo dosah déti.
13. Déti nesmi provadét vyménu baterii bez dohledu!
14. Baterie neukladejte v blizkosti ohné, vafi¢t nebo

jinych zdroju tepla. Baterie nevystavujte pfimému
sluneé&nimu svitu a v horkém pocasi je nepouzi-
vejte ani neukladejte ve vozidlech.

15. Nepouzivané baterie uchovavejte v originalnim

obalu a neukladeijte je do blizkosti kovovych pfed-
métl. Vybalené baterie nemichejte ani neukladej-
te v neporadku! To muze zpusobit zkratovani ba-
terie, coz mize zpUsobit $kody, popaleniny, nebo
dokonce nebezpedi pozaru.

16. Nebude-li pfistroj del§i dobu pouzivan a nebude-li

uréen pro pripady nouze, baterie z néj vyjméte!

17. Vyteklych baterii se NIKDY nedotykejte bez vhod-

né ochrany. Dostane-li se vytekla kapalina do sty-
ku s pokozkou, je tfeba zasazenou oblast pokoz-
ky ihned omyt tekouci vodou. V kazdém pfipadé
zabrarfite styku kapaliny s o€ima a usty. V tako-
vém pfipadé neprodlené vyhledejte Iékafe.

18. Pfed vloZenim baterii oCistéte kontakty baterie i

kontakty v pfistroji.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu

te

chniky a podle uznavanych bezpeénostné-

-technickych norem. Presto se mohou béhem
prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pFivodnich kabel(, které nebu-
dou v pofadku.

Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preven-
tivni opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera ne-
budou zjevna.

Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te-li dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Ur-
¢ené pouziti“ a pokyny k obsluze.

Stroj nadmérné nezatézujte: pfilis silny tlak pfi vr-
tani rychle poskozuje vrtacku, coz vede ke sni-
Zeni vykonu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti
pfi vrtani.

Zabrafite nahodnému spusténi stroje: pfi vliozeni
vidlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spina¢.

Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
pfiru¢ce. Tim dosahnete toho, Zze bude Stroj po-
skytovat optimalni vykon.
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» Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat ru-
ce do oblasti obrabéni.

» Pfed tim, nez se pustite do né&jakych c&innosti,
uvolnéte tlacitko drzadla a stroj vypnéte.

7. Technicka data

Jmenovité vstupni napéti 230 V~/50 Hz
Jmenovity vykon 500 W (S2 15min)
Pocet otacek motoru 1450 min-!
(pymdo npataviaing)
Upinani sklicidla B16
upinaci vlozka 1,5-16 mm
Velikost stolu vrtacky 164 x 162 mm
Nastaveni uhlu stolu 45°/0°/45°
Hloubka vrtani 50 mm
Prameér sloupu 46 mm
Vyska 590 mm
Zakladna 298 x 190 mm
Hmotnost 14,5 kg
TFida laseru Il
VInova délka laseru 650 nm
Vedeni laseru <1mwW

Hluk a vibrace
Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.

Hiadina akustického tlaku L , 72,6 dB (A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 82 dB (A)
Nejistota K _, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (soucet vektoru tfi smérd) zjistény
podle EN 61029.

Emisni hodnota vibraci ah = 1,58 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mlze se ménit v za-
vislosti na druhu a zplGsobu pouziti elektrického pfi-
stroje, a ve vyjimecénych pfipadech se mlze nachazet
nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi pfi-
stroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt také pou-
Zita k uvodnimu posouzeni negativnich vlivu.
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8. Montazni

Sloupek a patka stroje, obr. 3

1. Patku stroje (1) postavte na podlahu nebo na di-
lensky stl.

2. Sloupek (2) postavte na zakladni desku tak, aby
se otvory sloupku (2) kryly s otvory v zakladni
desce (1).

3. ZaSroubujte Srouby s Sestihrannou hlavou (A) pro
upevnéni sloupku v zakladni desce a dotahnéte je
Sestihrannym kli¢em.

Stal a sloup, obr. 4

1. Posurite stal vrtacky (3) na sloup (2). Umistéte
stll pfimo na zakladni desku.

2. Nainstalujte Sroubeni stroje (F) do stolové jednot-
ky z levé strany a utahnéte.

Hlava stroje a sloup, obr. 5

1. Umistéte hlavu stroje (4) na sloup (2).

2. Vlozte vieteno vrtacky se stolem a zakladni des-
ku do krytu a utahnéte 2 inbusové Srouby (G)

Ochrana skli¢idla vrtaka s hloubkovym dorazem,
obr. 6

Pfipevnéte ochranu skli¢idla s hloubkovym dorazem
(8) na trubici vietena a utahnéte Sroub s drazkou (H).
Pozor! Hloubkovy doraz musi byt pfisunut vrtanim (1)
na krytu. PfiSroubujte dvé matice (J1/2) a umistéte
ukazatel (K) na hloubkovy doraz. Ukazatel (K) musi
ukazovat na stupnici.

Prisunovaci rukojeti k hlavé hridele, obr. 7
1. Pfisunovaci rukojeti (6) pevné pfiSroubujte do za-
vitovych otvor(l v hlavé.

Instalace skli¢idla, obr. 8

1. Vycistéte kuzelovy otvor ve skli¢idle (5) a kuzel
vietena pomoci latky. Zajistéte, aby se cizi ¢as-
tice nenalepily na povrchy. Sebemensi necistoty
na jakychkoliv plochach brani fadnému usazeni
skli¢idla. To zplsobuje ,chvéni* vrtaku. Pokud je
zUzeny otvor ve skli¢idle silné znecistén, pouzijte
Cistici pfipravek na Cistém hadfiku.

2. Zatladte skli¢idlo nahoru na hlavu vietena, co
nejdale to jde.

3. Otacejte objimkou skli€idla proti sméru chodu ho-
din (pfi pohledu shora) a uplné rozeviete Celisti
skli¢idla.

4. Polozte kus dfeva na stul stroje a sniZzte vieteno
az na kus dreva. Pevné zatlacte, tim se skli¢idlo
pevné usadi.

Upevnéni radialni sloupové vrtacky k podptrné
plose

Pro vasi vlastni bezpec&nost je velmi doporu€eno in-
stalovat stroj na ponk nebo podobné.
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Varovani:

VSechna nezbytna sefizeni pro spravnou praci na
sloupové vrtacce byla provedena ve vyrobé. Nemén-
te je prosim.

Nicméné z divodu bézného opotfebeni nastroje mo-
hou byt zapotfebi jista sefizeni.

Varovani:
VZdy svUj nastroj odpojte od zdroje napajeni pred ja-
kymkoliv sefizenim.

Nastaveni vratné pruziny vietena, obr. 9

Muze byt nutné nastavit vratnou pruzinu vietena, pro-

toZze se zménilo jeji napnuti, kvali ¢emuz se vieteno

vraci pfili§ rychle nebo pfili§ pomalu.

1. Pro ziskani vétsiho pracovniho prostoru snizte
stal.

2. Pracujte na levé strané vrtacky.

3. Vsadte Sroubovak do pfedni dolni drazky (L) a
drzte jej na tomto misté.

4. Vidlicovym klicem (SW16) odstrante vnéjsi matici
©)

5. Sroubovék drzte v drazZce a uvolnéte vnitfni matici
(N), tak aby se vrub uvolnil z naboje (P). POZOR!
Pruzina je napnuta!

6. Sroubovakem otadejte opatrné vickem pruZiny
(M) proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nelze
zatlagit drazku do naboje (P).
pruziny (M) v poloze. Pohybuje-li se vieteno na-
horu a dolu tak, jak ma, utdhnéte znovu vnitini
matici (N).

8. Je-li pfilis volné, opakujte kroky 3-5. Je-li pfili§
pevné, postupujte v obraceném poradi

9. Vidlicovym klic¢em zajistéte vnéjsi matici (O) pro-
ti vnitfni matici (N). UPOZORNENI: Neprekrutte
vieteno a neomezujte jeho pohyb!

Uhlova viile vietena, obr. 10

S vietenem ve spodni poloze vezméte ho do své ru-

ky a zkuste otacet okolo jeho osy. Je-li zde velka vi-

le, postupujte takto:

1. Uvolnéte kontramatici (E).

2. Otécejte Sroubem (Q) ve sméru otaceni hodino-
vych rucgi¢ek pro eliminaci vule, ale bez omezeni
pohybu vietena nahoru/dolt (mala vule je normal-
ni).

3. Utdhnéte kontramatici.

9. Obsluha

VAROVANI:

Pokud nejste dobfe seznameni s timto typem stroje,
pozadejte o pomoc zkuSenou osobu. V kazdém pfi-
padé si musite pfecist a pochopit bezpe€nostni a pro-
vozni pokyny pfed pokusem obsluhy tohoto vyrobku.

Natoceni stolu, obr. 11

1. Prouvedeni stolu (3) do naklonéné polohy uvolné-
te zamek stolu (h) a nastavte pozadovany uhel
stolu. Znovu utdhnéte zamek stolu.

Sefizeni vysky stoly, obr. 12

1. Uvolnéte zamykaci rukojet podpéry stolu (F).

2. Sefidte stll (3) do poZzadovanou vysku.

3. Znovu utadhnéte zamek stolu (F).

Poznamka: je lep$i uzamknout stul ke sloupu v po-
loze tak, Zze Spicka vrtaku je jen kousek nad horni
stranou obrobku.

Volba rychlosti a napnuti Ffemene, obr. 13

Poznamka! Vytahnéte napajeci zastréku!

1. Na sloupové vrtacce muzete nastavit rizné rych-
losti vietena:

2. PRI VYPNUTEM*“ (OFF) SPINACI, otevFete kryt
femenice.

3. Uvolnéte hnaci femen na pravé strané hlavy stro-
je uvolnénim kfidlovych matic (12) na obou stra-
nach. Vytahnéte pravou stranu motoru ve sméru
vietena pro uvolnéni klinového femene. Znovu
utdhnéte kiidlové matice.

4. Vlozte klinovy femen do odpovidajici femenice.

5. Uvolnéte kfidlové matice a zatlacte pravou stranu
motoru zpét do upinadla klinového femene.

6. Utahnéte zamykaci $roub napnuti femene. Re-
men se smi vychylit pfiblizné o 13 mm -1/2“ po
zatlageni palcem na stfed pasu mezi femenicemi.

7. Zavrete kryt femenice.

8. Pokud femen bé&hem vrtani prokluzuje, znovu se-
fidte napnuti Ffemene.

Tip: Bezpec¢nostni spina¢

Chcete-li sefidit rychlost, musite otevfit kryt femeni-

ce. Zafizeni se ihned vypne pro zabranéni nebezpe-

¢i poranéni.

Zmeénit sklicidla

Oteviete na maximum Celisti skli¢idla otac¢enim ob-
jimky skli€idla proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek
(pfi pohledu shora).

Palici opatrné vyklepte skli€idlo do jedné ruky, pfitom
drzte skli¢idlo ve druhé ruce, aby se zabranilo upad-
nuti po uvolnéni z hlavy vietena.

Nasazeni nastroje do sklicidla
Dbejte na to, aby byla pfi vyméné nastroje vytazena
sitova zastrcka.

Do skli¢idla (5) se smi upinat pouze valcové nastroje
s maximalnim uvedenym primérem stopky. PouZi-
vejte pouze nezavadné a ostré nastroje. Nepouzivej-
te nastroje, jejichz stopka je posSkozena nebo které
jsou jinak zdeformované &i posSkozené. Pouzivejte
pouze dopliiky a pfidavné pfistroje uvedené v navo-
du k pouziti nebo schvalené vyrobcem.
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Manipulace s ozubenym skli¢idlem

Stolni vrtacka je vybavena ozubenym skli¢idlem (5).
Pfi nasazovani vrtaku musite nejdfive odklopit na-
horu ochranu proti tfiskam (7), poté nasadit vrtak a
skli¢idlo (5) dotahnout dodavanym klicem na sklici-
dlo (E).

Kli¢ na skli¢idlo (E) opét sejméte.

Davejte pozor, aby upnuté nastroje dobfe drzely.
Pozor! Nenechavejte kli€ na skli¢idlo zasunuty
uvnit¥

Pfi odmrsténi kli€e hrozi nebezpedi urazu.

Metoda stupnice hloubky, obr. 6

Poznamka: pro tuto metodu s vietenem v jeho horni

poloze musi byt Spi¢ka vrtaku pouze lehce nad horni

stranou obrobku.

1. Vypnéte stroj, snizujte vrtaCku tak, az ukazatel
ukazuje na pozadovanou hloubku vrtani na stup-
nici hloubky.

2. Sroubujte spodni matici (J2) doli, az dosahnou
spodniho dorazu (l).

3. Uzamknéte spodni matici (J1) proti horni matici.

4. Skli¢idlo a vrtdk se nyni zastavi po pojezdu
smérem doll po vzdalenosti zvolené na stupnici
hloubky.

Upnuti obrobku, obr. 14
Obrobky zasadné upinejte pomoci strojniho svéraku
nebo vhodného upinaciho prostfedku.

Obrobky nikdy nedrzte rukou!

Pfi vrtani by se mél obrobek moci na stole vrtacky
(3) pohybovat, aby se mohl automaticky vycentrovat.
Obrobek musite zajistit proti otoceni. Nejlépe umis-
ténim obrobku, popt. strojniho svéraku k pevnému
dorazu.

Pozor! Plechové dily musi byt upnuté, aby se nemoh-
ly natrhnout. U stolu vrtacky nastavte takovou vysku
a sklon, aby odpovidaly danému obrobku. Mezi horni
hranou obrobku a hrotem vrtdku musi zGstat dosta-
te€na vzdalenost.

Polohovani stolu a obrobku, obr. 15

Vzdy umistujte kus podkladového materialu (dfevo,
preklizka, ...) na stdl pod obrobek. To zabraruje Sti-
pani nebo tvorbé hrubych okrajl na spodni strané
obrobku pfi prachodu vrtaku spodni stranou.

Aby se zabranilo otaeni podkladového materialu,
musi se dotykat levé strany sloupu, viz obrazek

Varovani:

Aby se zabranilo vytrzeni obrobku nebo podklado-
vého materialu z va$i ruky béhem vrtani, musi se
umistovat na levou stranu sloupu. Pokud neni obro-
bek nebo podkladovy material dostatec¢né dlouhy pro
dosazeni sloupu, pfipevnéte jej ke stolu. Pochybeni
tak maze zpUsobit poranéni osob.

80| Cz

Poznamka: Pro malé kusy, které nelze upevnit ke
stolu, pouzivejte svérak sloupové vrtacky.

Svérak musi byt upnut nebo pfiSroubovan ke stolu,
aby se zabranilo otaeni obrobku nebo zlomeni na-
stroje.

Pouziti laseru, obr. 16

Vymeéna baterii: Vypnout laser. Vi¢ko bateriové pfi-
hradky (13.1) odstranit. Baterie odstranit a vyménit za
nové (2 x AA baterii).

Zapnuti: Pro zapnuti laseru pfepnéte vypina¢ (13) do
polohy ,I*

Na zpracovavany obrobek se promitnou dvé laserové
¢ary, jejichz prusecik znazorruje stfed hrotu vrtaku.
Vypnuti: Vypina¢ (13) pfepnéte do polohy , 0

Nastaveni laseru, obr. 17+18

Pro nastaveni laseru sejméte pomoci kfizového Srou-
bovaku kryt (T).

Inbusovym kli€em (C) vySroubujte zavrtny Sroub (U)
a nastavte laser.

Pracovni rychlosti
Pfi vrtani dbejte na spravny pocet otacek. Tento je
zavisly na prGméru vrtaku a materialu.

Nize uvedeny seznam Vam pomuze pfi volbé poctu
otacek pro rlizné materialy.

U uvedenych pocti otacek se jedna pouze o
smérné hodnoty.

@ vrta- | Seda Ocel Zelezo | Hlinik Bronz

ku litina
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Zahlubovani a stredici vrtani

Touto stolni vrtackou mlzete provadét také zahlubo-
vani nebo stfedici vrtani. Pfitom dbejte na to, Ze za-
ke stfedicimu vrtani je oproti tomu potfeba vysoka
rychlost.
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Opracovani direva

Prosim dbejte na to, Ze pfi praci se dfevem musi byt
pouzivano vhodné odsavani prachu, protoze dfevny
prach muze byt zdravi $kodlivy. PFi prasnych pracich
noste bezpodmine&né vhodnou prachovou masku.

10.Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. PFipojka musi odpovidat pfi-
slusnym piredpisiim VDE a DIN.

Témto predpistiim musi odpovidat sitova pfipoj-
ka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

Pfi pfetizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (¢as se liSi) nechte motor zno-
vu zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-
8kozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pFivod-
nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
vodni kabely s ozna¢enim H 05V V-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi &init 230 V~

* Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru ¢tvere&niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-

vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

11. Cisténi a udrzba

Pred jakymkoli nastavenim, idrzbou nebo opra-
vou vytahnéte napajeci kabel.

A Prace, které nejsou popsany v tomto navodu
k obsluze, prenechte odbornému servisu. Pouzi-
vejte pouze originalni dily. Pred jakoukoliv udrz-
bou nebo ¢isténim nechte pristroj vychladnout.
Hrozi nebezpeci popaleni!

Pfed kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte pfipadné
zjevné vady, jako jsou uvolnéné, opotfebované nebo
poskozené soucasti, a také spravné usazeni Sroubl
nebo jinych souc€asti. PoSkozené dily vymérite.

Cisténi

Nepouzivejte Cistici prostfedky ani rozpoustédla.

Chemické latky mohou poskodit plastové €asti pfi-

stroje. Pfistroj nikdy necistéte pod tekouci vodou.

» Spotfebic fadné vycCistéte po kazdém pouziti.

» Vycistéte vétraci otvory a povrch pfistroje mék-
kym kartackem, Stétcem nebo hadfikem.

» Odstrarite tfisky, prach a necistoty pfipadné po-
moci vysavace.

» Pravidelné namazte pohyblivé soucasti.

* Nedovolte, aby se na spinag¢, klinovy femen, hnaci
kotouce a zdvihaci vrtaci ramena dostalo mazivo.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartace, klinovy
femen, baterii, vrtaku

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Ulozeni

Skladujte pFistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah dé-
ti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
Ulozte elektricky pFistroj v originalnim baleni.
Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.
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12.Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miZze byt dano zpét do cirku-
lace surovin. PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych
materialQ, jako napf. kov a plasty. Baterie nedavat do
domovniho odpadu, nehazet do ohné nebo do vody.
Baterie by mély byt sbirany, recyklovany nebo eko-
logicky zlikvidovany. Defektni sou€astky odevzdejte
k likvidaci zvlastnich odpad(l. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek

nesmi byt podle smérnice o odpadnich elek-

trickych a elektronickych zafizenich (2012/19/
Wmm—— EU) a vnitrostatnich zakon likvidovan spolu s
domacim odpadem. Tento vyrobek musi byt ode-
vzdan ve sbérném stiedisku uréeném k tomuto ucelu.
To Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podob-
ného vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném
sbérném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni
s odpadnimi zafizenimi mGze mit vzhledem k poten-
cialné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuZzivani pfirodnich zdrojd. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muZete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného orga-
nu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany
spolu s domacim odpadem!
Jako spotiebitelé jste ze zakona povinni ode-
E vzdat vSechny baterie a akumulatory, at uz
obsahuji &i neobsahuji znedistujici latky*, do
sbérného stfediska ve Vasi obci/okrese nebo v pro-
dejné, aby bylo mozné je zneSkodnit Setrné k Zivot-
nimu prostfedi.
*oznaceno: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo
» Pred likvidaci zafizeni a baterii vyjméte baterie z
laseru.
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13.Reseni problému

Varovani:

Pfed feSenim problému vzdy vypinejte a vytahujte zastréku ze zasuvky.

Problém

Hfidel se vraci pfili§ po-
malu &i rychle

Pri¢ina

Pruzina ma nespravné napéti

Reseni

Sefidit napnuti pruziny. Viz ,Nastaveni vratné pru-
Ziny vietena®“.

Skli¢idlo nezustava pfi-
pevnéno k vietenu. Vypa-
dava pfi pokusu instalace.

Necistoty, tuk nebo olej na koénické
vnitfni strané skli¢idla nebo na ko-
nické plose vietena.

Pomoci domaciho &istidla vycistéte kdnické plochy
vietena a skli¢idla pro odstranéni vSech nedistot,
mastnot a oleje. Viz ,Instalace skli¢idla“.

Hluény provoz

Nespravné napnuti femenu

Sefidte napnuti femenu. Viz ,Volba rychlosti a
napnuti femene®.

Suché vieteno.

Namazte vieteno.

Volna femenice vietena..

Zkontrolujte utazeni zachytné matice nafemenici,
dle potfeby utahnéte.

Volna femenice motoru.

Utahnéte sadu Sroubl na femenici motoru.

Ttisky na spodni strané.

Pod obrobkem neni ,podkladovy
material®.

Pouzijte ,podkladovy material®. Viz
»Polohovani stolu a obrobku®.

Obrobek se uvoliuje z
ruky.

Radné nepodepfen nebo neupnut.

Podepfete nebo upnéte obrobek.

Vrtak se Zhavi

Nespravna rychlost.

Zménte rychlost. Viz ,Volba rychlosti a napnuti fe-
mene*.

Piliny nevychazi z otvoru.

Vrtak ¢astou vysouvejte pro uvolnéni pilin.

Tupy vrtak

Nabruste vrtak.

Pfili§ pomalé posouvani

Dostate¢né rychle posouvejte vrtak, aby vrtak vr-
tal.

Na zacatku vrtani neni ot-
vor kulaty.

Tvrda vlakna ve dfevé nebo délky
feznych stran a/nebo Uhly nejsou
stejné.

Nabruste spravné vrtak.

Ohnuty vrtak.

Vymérnite vrtak.

Vrtak se v obrobku zase-
kava

Obrobek svira vrtak nebo nadmér-
ny posunovaci tlak.

Podepfete obrobek ¢&i jej upnéte.
Viz ,Polohovani stolu a obrobku®.

Nespravné napnuti femenu.

Sefidte napnuti femenu. Viz ,Volba rychlosti a
napnuti femene®.

Nadmérné chvéni nebo

hazeni vrtaku.

Ohnuty vrtak.

PouZijte rovny vrtak..

Opotiebena loziska vietena.

Vymérnite loziska.

Vrtak nespravné nainstalovan do
skli¢idla.

Vrtak spravné nainstalujte. Viz ,Nasazeni nastroje
do sklicidla“.

Skli¢idlo nespravné nainstalovano.

Skli¢idlo spravné nainstalujte. Viz ,Instalace skli-
¢idla“.

Cz|83

2 www.scheppach.com / [=]service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pozor! Nebezpec&enstvo ohrozenia Zivota, riziko zranenia alebo poskodenia naradia v
pripade nedodrzania pokynov!

A
>

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozorne-
nia a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

®

Noste ochranu sluchu!

@

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Nenosit volné dlhé vlasy. Pouzivajte siet ku na vlasy.

®
®

Nenoste rukavice.

A

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
02

Pozor! Laserové ziarenie!
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit’ rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zi-
votnost stroja. Okrem bezpecnostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat
tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo
vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Preditajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v niom uvedené informacie. Stroj mézu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne presSkolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.
Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.
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. Opis zariadenia (obr. 1-2)

Zakladna doska

Pilier

Tabulka na vitanie
Hlavica stroja
Sklu€ovadlo vrtaka
Svorka

Ochranne sklu¢ovadlo
Hibkové tlagidlo

Motor

10 Vypina¢

11 Kryt remenice

12 Uzatvaracia svorka

13 Zapinac/vypinac€ pre laser
13.1 Kryt na vkladanie batérii
14 Zverak

ONO O, WN -

©

Skrutka so 8esthrannou hlavou
Inbusovy kli¢€ 4 mm

Inbusovy kla€ 3 mm
Nastavovacie skrutky zveraka
Kru¢€ pre skfu€ovadlo

moow?>»

Rozsah dodavky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poSkodeni spésobenych prepravou.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

3. Spravny spésob pouzitia

Stolova vitacka je uréena na vitanie do kovu, dreva,
plastov a obkladadiek. Pre pouzitie s vrtakmi s val-
covou stopkou od 1,5 mm do 16 mm.

Zariadenie je ur¢ené pre domacich majstrov. Nie je
konstruované pre trvalu priemyselnu prevadzku. Za-
riadenie nie je vhodné pre pouzivanie osobami mlad-
8imi ako 16 rokov. Mladistvi nad 16 rokov méZu za-
riadenie pouzivat len pod dohladom. Vyrobca nerudi
za Skody, ktoré vzniknu inym pouzivanim nez podla
uréenia alebo nespravnou obsluhou.
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4. Bezpeénostné pokyny

A Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov treba
kvéli ochrane proti zasahu elektrickym prudom, ne-
bezpelenstvu poranenia a poziaru dodrziavat' nasle-
dovné zasadné bezpeénostné opatrenia.

Predtym nez zaCnete pouzivat toto elektrické zaria-
denie, precitajte si vSetky tieto pokyny a bezpe&nost-
né pokyny si dobre uschovajte.

5. VSeobecné bezpeénostné pokyny

A Pozor! Pri pouzivani elektrického naradia sa mu-
sia dodrziavat tieto zakladné bezpeénostné opatre-
nia, aby sa zabranilo urazu elektrickym prudom, zra-
neniu a poziaru: Hrozi nebezpeenstvo poranenia.

VSeobecné bezpecénostné pokyny pre elektric-
ké nastroje

A VAROVANIE! Pregéitajte si véetky bezpeénost-
né pokyny a nariadenia. Zanedbanie dodrziavania
bezpeénostnych pokynov a nariadeni méze zapricCi-
nit zasah elektrickym pradom, poZiar a/ alebo tazké
poranenia.

VSetky bezpeénostné pokyny a nariadenia si
uschovajte pre buducnost.

Pojem ,elektricky nastroj“ pouzity v bezpe&nostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické nastroje napaja-
né zo siete (so sietovym kablom) a na elektrické na-
stroje napajané z akumulatora (bez sietového kabla).

Bezpecna praca
* Na svojom pracovisku udrziavajte poriadok.

- Neporiadok na pracovisku méze viest k urazom.
» Zohladnite vplyvy prostredia.

- Elektronaradie nevystavujte dazdu.

- Elektronaradie nepouzivajte vo vlhkom alebo
mokrom prostredi.

- Zaistite dobré osvetlenie pracoviska.

- Elektronaradie nepouzivajte tam, kde hrozi ne-
bezpec€enstvo poziaru alebo vybuchu.

* Chrante sa pred uderom elektrickym pradom.

- Vyhnite sa kontaktu tela s uzemnenymi dielmi
(napr. rurkami, vyhrievacimi telesami, sporakmi,
chladnic¢kami).

* Iné osoby drzte mimo pracoviska.

- Nenechavajte iné osoby, predovSetkym deti, aby
sa dotykali elektronaradia alebo kabla. Drzte ich
mimo Vasho pracoviska.

» Elektronaradie, ktoré nepouzivate, ulozte na
bezpeénom mieste.

- Nepouzivané naradie je potrebné ulozit na su-
chom, vysoko poloZzenom alebo uzamknutom
mieste, mimo dosahu deti.

* Nepret'azujte svoje naradie.

- LepSie a bezpecnejSie pracuje v uvedenom vy-

konnostnom rozsahu.

Pouzivajte vhodné elektronaradie.

- Na naro&né prace nepouzivajte nastroje s niz-
kym vykonom.

- Elektronaradie nepouzivajte na ucely, na ktoré
nie je uréené. Ruénu kotuc€ovu pilu nepouzivajte
napriklad na rezanie stromov alebo polien.

Noste vhodny pracovny odev.

- Nenoste volné oble€enie alebo ozdoby, mohli by
ich zachytit’ pohyblivé ¢asti zariadenia.

- Pri praci vonku sa odporuc¢a nosit gumové ruka-
vice a protiSmykovu obuv.

- Ak mate dIhé vlasy, tak pouzivajte sietku.

Pouzivajte ochranné pomocky.

- Noste ochranné okuliare. Pri nedodrzani tych-
to pokynov, méze dojst k poraneniu oci iskrami
alebo Ciasto€kami uvolnenymi pri bruseni.

- Pri prasSnej praci pouzivajte dychaciu masku.

Zapojte odsavacie zariadenie.

- Pokial jestvuje pripojné zariadenie na odsavanie
prachu a filtraCné zariadenie, presvedcte sa, €i
s napojené a &i sa spravne pouzivaju.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je

uréeny.

- Kabel nepouzivajte na to, aby ste vytiahli zastré-
ku zo zasuvky.

- Kabel chrante pred horu€avou, olejom a ostrymi
hranami.

Obrabany predmet zabezpedte.

- Upinacie zariadenie alebo zverak pouzivajte na
upevnenie predmetu. Tymto spésobom je uchy-
teny pevnejsie ako volnou rukou.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela.

- Zakazdym si zaistite pevnu polohu a rovnovahu.

Vasmu zariadeniu venujte dostato€nu starost-

livost.

- Rezacie zariadenia udrzujte ostré a Cisté, aby

ste mohli pracovat lepSie a bezpecnejSie.

Dodrzujte pokyny mazania a vymeny naradia.

- Pravidelne kontrolujte napajacie vedenie elek-

tronaradia a v pripade jeho poSkodenia ho dajte

vymenit uznanému odbornikovi.

Skontrolujte predlZzovacie vedenie pravidelne a

vymernite ho, ak by bolo poSkodené.

- Drzadla udrzZujte suché, €isté a odmastené od
oleja a mazadiel.

Zastréku vytiahnite zo zasuvky

- ak elektronaradie nepouzivate, skér nez zacnete
s Uudrzbou a pri vymene naradia ako napr. pilo-
vého listu, vrtakov, fréz.

Nenechavajte zastréeny ki€ naradia.

- ESte pred zapnutim skontrolujte, ¢i bol klu¢ a
nastavovacie naradie vybraté.

Zariadenie zabezpecte pred nechcenym spus-

tenim.

- Uistite sa, &i je vypina€ pri zastréeni zastréky do
zasuvky vypnuty.
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* Vo vonkajSom okoli pouzivajte predlzovaci ka-
bel.

- Vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba vhodné a
prislusne oznacené predlZzovacie kable.

* Bud'te pozorni.

- Davajte pozor pritom, €o robite. K praci pristu-
pujte s rozvahou. Elektronaradie nepouzivajte,
ked ste unaveny.

» Elektrické zariadenie skontrolujte na pripadné
poskodenia.

- Pred dalSim pouzitim elektronaradia sa musia
opatrne odsku$at jeho ochranné zariadenia ale-
bo mierne poSkodené €asti, €i su v poriadku a €i
spravne funguju.

- Vyskusaijte, ¢i su pohyblivé ¢asti funkéné a vol-
né alebo &i diely nie su poSkodené. VSetky diely
musia byt namontované spravne a musia spifat
vS8etky podmienky, aby sa zabezpedila spravna
prevadzka.

- Poskodené ochranné zariadenia a ¢asti sa mu-
sia podla predpisov opravit’ alebo vymenit v au-
torizovanom servise, pokial nie je v navode uve-
dené inak.

- PoSkodené spinae sa musia vymenit v zakaz-
nickom servise.

- nepouzivajte elektronaradie, ktorého spinac sa
neda zapnut a vypnut.

* Pozor!

- Pouzitie iného naradia a iného prislusenstva mo-
Ze viest k VaSmu poraneniu.

* Nechajte svoje elektronaradie opravit’ odbor-
nému elektrikarovi.

- Toto elektronaradie zodpoveda prisluSnym bez-
pecnostnym predpisom. Opravy méze prevadzat
iba autorizovany servis, ktory pouziva originalne
diely; v opaénom pripade méze déjst k porane-
niu uzivatefov.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat’ elektricky pristroj.

Servis:

» Svoje elektrické naradie nechajte opravit’ iba
kvalifikovanym odbornym personalom a iba
pomocou originalnych nahradnych dielov.
Tymto sa zaisti to, Ze bezpe€nost elektrického
naradia zostane zachovana.
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Bezpeénostné pokyny pre stolové vitacky
» Vystrazné stitky na elektrickom naradi udrzia-

vajte vzdy Citatelné.

Elektrické naradie upevinujte vzdy na pevnych,
rovnych a vodorovnych plochach. Ak sa elek-
trické naradie moze skiznut alebo kolisat, pouzi-
ty nastroj neméze byt vedeny rovhomerne a bez-
pecne.

Pracovné plochy az po obrobok udrziavajte
Cisté. Ostré triesky z vfitania a predmety mézu
spbsobit poranenia. Zmesi materialov su zvlast
nebezpelné. Lahky kovovy prach méze horiet ale-
bo vybuchnut.

Pred zaciatkom prace nastavte spravne otacky.
Otacky musia byt primerané priemeru vrtaka a
vitanému materialu. Pri nespravne nastavenych
otaCkach mdze sa nastroj v obrobku vzpriedit.
Nastroj ved'te proti obrobku len zapnuty. V
opac¢nom pripade je nebezpec€enstvo, Ze nastroj
sa moze v obrobku vzpriecit a unasat ho. Mohlo
by to spdsobit poranenia.

Pokial’ elektrické naradie je v chode, nepribli-
zujte sa s vasimi rukami do priestoru vitania.
Pri kontakte s nastrojom je nebezpecenstvo pora-
nenia.

Nikdy neodstranujte triesky z priestoru vita-
nia, pokial elektrické naradie je v chode. Naj-
skor zastavte hnaciu jednotku a elektrické naradie
vypnite.

Triesky nikdy neodstranujte s holymi rukami.
Hlavne je tu nebezpe&enstvo poranenia horucimi
a ostrymi kovovymi trieskami.

Dihé triesky z vitania polamte, pri¢om vitanie
prerusite kratkodobym spatnym oto€enim rué-
ného kolesa. DIhé triesky mdzu spdsobit’ pora-
nenia.

Udrziavajte drzadla suché, ¢isté a bez oleja a
mastnoét. Mastné a zaolejované drzadla preklza-
vaju a vedu k strate kontroly.

Aby ste upli obrobok, pouzivajte upinacie pri-
pravky. Neopracovavajte malé obrobky, ktoré
nie je mozné upnut. Ak obrobok drzite rukami,
nemdzete ho dostato€ne zaistit’ proti pooto€eniu
a poranite sa.

Ked’ sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite
elektrické naradie. Obrobok sa zablokuje ked:

- elektrické naradie je pretazené alebo

- sa vzpriecilo v obrobku.

Nechytajte nastroj po praci, skér nez sa ne-
ochladi. Nastroj je po€as prac velmi horuci.
Pravidelne kontrolujte kabel a poSkodeny ka-
bel nechajte opravit’ len autorizovanej sluzbe
zakaznikom. PoSkodeny predlzovaci kabel vy-
mente. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost elek-
trického naradia zostane zachovana.
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* Nepouzivané elektrické naradie bezpecne
ulozte. Sklad musi byt suchy a uzamykatel'ny.
Zabrarnite, aby sa elektrické naradie pocas sklado-
vania poskodilo alebo bolo obsluhované neskuse-
nymi osobami.

* Naradie nikdy neopustajte skér, nez sa uplne
zastavilo. Dobiehajuce nastroje mézu spésobit
zranenia.

* Nepouzivajte elektrické naradie s poSkodenym
kablom. Nedotykajte sa poSkodeného kabla a
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky, ked’
sa kabel poc€as prace poskodi. PosSkodeny kabel
zvySuje riziko elektrického urazu.

Pozor: Laserové ziarenie

Nepozerat’ sa priamo do luc¢a
Trieda laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chrante seba a VasSe okolie vhodnymi bezpe¢-
nostnymi opatreniami pred rizikami vzniku neho-
dy!

* Nepozerajte sa priamo nechranenymi o€ami na
laserovy lug.

* Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do lu¢a.

* V Ziadnom pripade nesmerovat laserovy lu¢ na
reflektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata.
Aj laserovy Iu€ s nizkym vykonom moze sposobit
vazne poskodenie zraku.

» Pozor - ak sa budu pouzivat ine pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k
vystaveniu sa nebezpenemu Ziareniu.

* Nikdy neotvarat laserovy modul.

» Ak sa skracovacia pila dIh§i €as nepouziva, musia
sa vybrat batérie.

» Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

» Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Bezpecnostné upozornenia k zaobchadzaniu s

batériami

1. Vzdy davajte pozor na to, aby sa batérie vklada-

li so spravnou polaritou (+ a -), ktora je na nich

uvedena.

Batérie neskratujte.

Nedobijatelné batérie nenabijajte.

Batérie neprebijajte!

NezmieSavajte staré a nové batérie, ako ani ba-

térie r6znych druhov alebo od réznych vyrobcov!

VSetky batérie jednej supravy vymienajte sucas-

ne.

6. Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja a
zlikvidujte v sulade s predpismi!

7. Batérie nezahrievajte!

akwN

8. Zvaranie ani spajkovanie nevykonavajte priamo
na batériach!

9. Batérie nerozoberajte!

10. Batérie nedeformuijte!

11. Batérie nevhadzujte do ohnal!

12. Batérie uschovavajte mimo dosahu deti.

13. Detom nie je povolené vymieniat batérie bez do-
zoru!

14. Batérie neskladujte v blizkosti ohfa, sporakov ani
inych typov tepelnych zdrojov. Batérie neumiest-
nujte na miesta s priamym slneénym Ziarenim, pri
horucom pocasi ich nepouzivajte ani neskladujte
vo vozidle.

15. Nepouzité batérie uschovavajte v originalnom ba-
leni a udrziavajte ich vo vzdialenosti od kovovych
predmetov. Rozbalené batérie nezmieSavajte ani
ich neprehadzujte! Méze to viest ku skratu bate-
rie, a tym k poskodeniam, popaleninam alebo k
poziaru.

16. Batérie vyberte z pristroja, ak sa tento dlhSiu
dobu nepouziva, okrem toho, ak sluzi pre nudzo-
vé pripady!

17. Batérii, ktoré vytiekli, sa NIKDY nedotykajte bez
prislusnej ochrany. Ak uniknuta kvapalina pride
do kontaktu s pokoZkou, okamzite pokozku umyte
pod te€ucou vodou. V kazdom pripade zabrarite
kontaktu kvapaliny s o€ami a ustami. V takomto
pripade okamzite vyhladajte lekara.

18. Kontakty batérii a aj opacné kontakty v pristroji
vycistite pred vlozenim batérii.

6. Zostatkoveé rizika

Stroj je skonStruovany podla stavu techniky a
prijatych bezpeénostnotechnickych pravidiel.
Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut' jed-
notlivé zostatkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretr-
vavat zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrzZiavaju bezpenostné upozornenia, pouzitie
v sulade s ur€enim, ako aj navod na obsluhu.

» Stroj zbyto€ne nezatazujte: priliS velky tlak pri vit-
ani rychlo poskodzuje vitacky, ¢o mbze viest k
znizeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepres-
nostiam pri vitani.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stlacit tlacidlo prevadzky.

» Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto pri-
rucke. Tak dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimal-
ne vykony.

* Do zo6ny obrabania sa nikdy nesmu dostat ruky,
ked je stroj v prevadzke.

* Predtym ako vykonate nejaké operéacie, uvolnite
tlacidlo na rukovati a stroj vypnite.
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7. Technické udaje

Menovité vstupné napatie 230 V~/50 Hz
Menovity vykon 500 W (S2 15min)
Otacky motora 1450 min-!
asateng) o 580-2500min’
UloZenie sklu€ovadla B16
Skluc¢ovadlo 1,5-16 mm
Velkost vftacieho stola 164 x 162 mm
Nastavenie uhla - stol 45°/0°/45°
Hibka vftania 50 mm
Priemer stipu 46 mm
Vyska 590 mm
Odstavna plocha 298 x 190 mm
Hmotnost 14,5 kg
Trieda laseru Il
Vlnova dizka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mwW

Hluénost’ a vibracie

Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 61029.

Hiadina akustického tlaku L , 72,6 dB (A)
Nepresnost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 82 dB (A)
Nepresnost K , 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze spdsobit’ stratu sluchu. Celkové
hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) sta-

novené podla EN 61029.

Hodnota emisii vibracii ah = 1,58 m/s?

Nepresnost K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerand
podla normovaného skuSobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch sa
moéze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa mdze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze taktiez po-
uzit za ucelom vychodiskového posudenia vplyvov.
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8. Montazne

Stip a noha stroja, obr. 3

1. Nohu stroja (1) postavte na podlahu alebo na pra-
covny stol.

2. Stip (2) postavte na zakladna dosku tak, aby sa
otvory stipa (2) prekryvali s otvormi zakladnej
dosky (1).

3. Do zakladnej dosky zaskrutkujte skrutky so
$esthrannou hlavou (A) na upevnenie stipa a
pevne ich utiahnite klt€om na Sesthranné hlavy
skrutiek.

Tabulka a piliere, obr. 4

1. Posuiite vitaci stél (3) na pilier (2). Umiestnite stél
priamo nad zakladnou doskou.

2. Nainstalujte stol ukotveny (F) k stolovej jednotke z
lavej strany a utiahnite ho

Hlava stroja a pilier, obr. 5

1. Polozte hlavu stroja (4) na pilier (2).

2. Vlozte vreteno vitaCky so stolom a zakladovou
doskou do krytu a upevnite 2 inbusové skrutky
(G).

Nastavenie skfuéovadla s nastavenim hibky vit-
ania, obr. 6

Prispdsobte kryt skfudovadla s hibkovym spinaéom
(8) na tociacu ruru a upevnite kfukovy zavit (H).
Pozor! Hibkovy spinaé musi byt napojeny cez vrtak
() na stojane. Zaskrutkujte dve matice (J1/2) a poloz-
te ukazovatel (K) na hibkovy spinaé. Ukazovatel (K)
musi ukazovat smerom k mierke.

Prisuvajte paky do hrdlu hriadela, obr. 7
1. Skrutkujte prisuvné paky (6) pevne do otvorov v
hrdle.

Instalacia sklu¢ovadla, obr. 8

1. Vycistite kuzelovu dieru vo skfu€ovadle (5) a v to-
Civom lieviku s Cistym kusom latky. Uistite sa, ze
tam nie su necistoty prilepené k povrchu. Aj lah-
ké necistoty na tychto povrchoch mézu zabranit
spravnemu usadeniu matice. To méze spbsobit
rozkmitanie vitaCky. Ak je diera prili§ zasSpinena,
pouzite rozpustadlo na Cistej latke.

2. Tlacte hore sklu¢ovadlo na hlave vretena, tak ako
je to mozné.

3. Otocte objimku vftaCky proti smeru hodinovych
ru€iiek (pohlad z hora) a uplne otvorte Celust
sklu¢ovadla.

4. Polozte kus dreva na stél stroje a znizte vreteno
az na kus dreva. Pevne zatlacte, tim sa sklucidlo
pevne usadi.
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Upevnenie radialnej vitacky k podlahe
Pre Vasu bezpec€nost, Vam do poru€ujeme, aby ste
montovali stroj na lavici alebo podobne.

Varovani:

VSetky nevyhnutné uUpravy na spravne fungovanie
VasSej vitacky boli vykonané v tovarni. Prosim, ne-
robte Ziadne Upravy.

Niektoré prisposobujuce upravy mézu byt nevyhnut-
né pre normalne nosenie a zosun Vasho stroja.

Varovani:
Vzdy odpojte stroj zo zastréky pred vykonanim uprav.

Nastavenie vratnej pruziny vretena, obr. 9

Mbze byt potrebné, aby sa musela nastavit vratna

pruzina vretena, pretoze sa zmenilo jej napnutie a

vplyvom toho sa vreteno presuva spat prili§ rychlo

alebo prili§ pomaly.

1. Pre vacsi volny pracovny priestor stél spustite.

2. Pracujte na lavej strane vitacky.

3. Vlozte skrutkoval do prednej dolnej drazky (L) a
drZte ho na mieste.

4. Vidlicovym kfu€om (VK 16) odstrafite vonkajsiu
maticu (O).

5. So skrutkovaCom ponechanym v drazke uvoliujte
vnutornt maticu (N), dokym sa zarez neuvolni z
naboja (P). POZOR! Pruzina je napnuta!

6. SkrutkovaCom pomaly otacajte hlavicou pruziny
(M) proti smeru hodinovych ruci€iek, dokym ne-
budete méct vtladit drazku do naboja (P).

7. Vreteno spustite do najnizSej pozicie a hlavicu
pruziny (M) drzte v pozicii. Ked sa vreteno pohy-
buje nahor a nadol, ako si to Zelate, opat utiahnite
vnutornu maticu (N).

8. AKk je prili§ volné, zopakuijte kroky 3 — 5. Ak je pri-
liS pevné, postupujte v opacnom poradi.

9. Vidlicovym kla¢om zaistite vonkajSiu maticu (O)
proti vnuatornej matici (N).

UPOZORNENIE: Nepreto¢te ju a neobmedzte
pohyb vretena!

Hranata hra vretena, obr. 10

S vretenom v nizkej pozicii vo Vasich rukach pokuste

sa to otocit okolo osi. Ak sa Vam to nepodari, vyko-

najte nasledujuce:

1. Uvolnite maticu (R).

2. Otocte zavit (Q) v smere hodinovych ruci€iek, aby
ste zabranili pohybu, ale bez brzdenia horného a
dolného pohybu vretena (trocha pohybu je v nor-
me).

3. Utiahnite poistnd maticu.

9. Obsluha

Upozornenie:
Ak nie ste oboznameny s tymto strojom, poradte sa s
osobou, ktora ma skusenosti s tymto strojom. V kaz-
dom pripade by ste mali mat precitané s porozume-
nim bezpec&nostny a obsluhujuci navod pred pouzitim
tohto produktu.

Skuska stola, obr. 11

1. Aby ste uviedli stdl (3) do nachylenej pozicie,
uvolnite zaistenie stola (S) a nastavte Zelany uhol
stola. Opéat’ zaistite stol.

Nastavenie vysky stola, obr. 12

1. Uvolnite podpornu zamku stola (F).

2. Nastavte stdl (3) do Zelanej vysky.

3. Znovu utiahnite stolovd zamku (F).

Poznamka: Je lepSie ak uzavriete stél k stipu v takej
pozicii, aby vrtna korunka bola umiestnena iba tro-
chu vysSie nad pracovnym obrobkom.

Vyberanie rychlosti a napétia, obr. 13

Poznamka! Tahajte silovu zatku!

1. Mbzete nastavit rozne otacky vretena na Vasej
stipovej vitacke:

2. SO SPINACOM ,OFF* (VYPNUTE), otvorite kryt.

3. Uvolnite hnaci remen na pravej strane hlavice

stroja, ktory uvolnite kridlovymi skrutkami (12)

na oboch stranach. Tlaéte pravu stranu motora

v smere vretena, aby ste uvolnili klinovy remen.

Upevnite opéat kridlové skrutky.

Pripojte klinovy remen ku prisluSnej remenici.

5. Uvolnite kridlové skrutky a stlacte pravu stranu
motora tam a spat, aby ste opat spojili klinovy re-
men.

6. Uvolnite pasové napatie, aby ste uzavreli tla€idlo.
Pé&s by mal odbogcit priblizne 13 mm —1/2* - vrib-
kovanym tlakom v strednom bode pasa medzi ob-
vodovymi centralnymi remenicami.

7. Uzavrite kryt remenice.

8. Ak sa pas posuva pocas slubovania, opat’ nastav-
te napinanie pasa.

&

Tip: Bezpeénostny spinaé

Ak chcete nastavit rychlost, musite otvorit' kryt reme-
nice. V pripade rizika poranenia, pristroj sa okamzite
vypne.

Odstranenie skfuéovadla.

Otvorte &elust sklu€ovadla tak Siroko pokial sa ne-
otoCia spojky sklu€ovadla proti smeru hodinovych
ruciciek (pri pozerani zhora).

Pozorne klopte sklu€ovadlo s kladivkom v jednej
ruke kym drzite sklu€ovadlo v druhej ruke, aby ste
zabranili upadnutiu, ked ho uvolnite z hlavy vretena.

SK | 91

2 www.scheppach.com / [=]service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Nasadenie nastroja do skfu€ovadla vrtaka
Bezpodmienecne davajte pozor na to, aby bola pri
zmene nastroja vytiahnuté zastrcka.

V skfu€ovadle vrtaka (5) smu byt upnuté iba valco-
vité nastroje s uvedenym maximalnym priemerom
stopky. Pouzivajte iba bezchybny a ostry nastroj.
Nepouzivajte Ziadne nastroje, ktoré by sa mohli po-
Skodit na stopke alebo by sa mohli inym spésobom
zdeformovat' alebo posSkodit. Nasadzujte iba prislu-
Senstvo a pridavné pristroje, ktoré su uvedené v na-
vode na obsluhu alebo su povolené vyrobcom.

Manipulacia s ozubenym sklfué¢ovadlom vrtaka
Vasa stolova vitacka je vybavena ozubenym sklu-
C¢ovadlom vrtaka (5). Pre nasadenie vrtaka sa musi
ochrana proti trieskam (7) najskér vyklopit nahor, na-
sledne sa musi vlozit' vrtak a sklu€ovadlo vrtaka (5)
sa musi pevne utiahnut pomocou klu¢a na skfuco-
vadlo vrtaka (E).

Kru€ na sklu€ovadlo vrtaka (E) opat stiahnite.

Dbajte na pevné utiahnutie upnutych nastrojov.
Pozor! Kliu¢ na skfu€ovadlo vrtaka nenechavajte
zasunuty.

Nebezpecfenstvo poranenia spdsobené odhodenim
kfuca na sklu¢ovadlo vrtaka.

Metoda hibkovej mierky obr. 6

Poznamka: pre tuto metédu, vrtna korunka s vrete-

nom musi byt umiestnena iba trochu nad obrobkom.

1. Vypnite stroj, €o najnizsie ku ukazovatelu polozte
vitadku ukazujlc k Ziadanej vitacej hibkovej stup-
nici.

2. Otocte dolnu maticu (J2) smerom dole pokial ne-

dosiahnete dolnu hranicu (1).

Uzavrite dolnu maticu (J1) proti hornej matici.

4. Sklu€ovadlo a vrtna korunka sa zastavia po upev-
neni smerom nadol v hibke oznaéenej na hibkovej
stupnici.

w

Upnutie obrobku, obr. 14

Obrobky upinajte zasadne pomocou strojového zve-
réaka alebo pomocou vhodného upinacieho prostried-
ku.

Obrobky nikdy nedrzte rukami!

Pri vitani musi byt obrobok na stole vitacky (3) po-
hyblivy, aby sa mohlo vykonat samocentrovanie. Ob-
robok bezpodmienec&ne zaistite proti pretoceniu. Toto
sa najlepsSie vykonava prostrednictvom priloZzenia ob-
robku, resp. strojového zveraka na pevny doraz.

Pozor! Plechové diely musia byt upnuté, aby sa na
nich nemohli vytvorit trhliny. V zavislosti od obrobku
nastavte vySku a sklon stola vitac¢ky. Medzi hornou
hranou obrobku a hrotom vrtaka musi zostat dosta-
to€na vzdialenost.
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Umiestnenie stola a obrobku, obr. 15

Vzdy umiestnite podkladovy material (drevo, ...) na
stél pod obrobok. Zabrani to rozstiepeniu obrobkov,
ked vrtna korunka prejde cez obrobok.

Aby ste zabranili ota€aniu zalozného materialu, mu-
site sa drzat lavej strany ako vysvetlené na obrazku.

Varovanie:

Aby ste zabranili vykiznutiu zalozného materialu z
Va$ej ruky kym vftate, polozte to na lavi stranu sti-
pa. Ak podkladovy material nie je dostatoCne dlhy na
dosiahnutie stipa, upnite ho k stolu. Ak by sa Vam to
nepodarilo, mohlo by viest k vaZznemu poraneniu.

Poznamka: Pre malé kusky ktoré nemdzu byt pri-
pevnene k stolu, pouzite vitaci zverak (volitelné).
Zverak musi spojit svorku alebo maticu k stolu, aby
sa zabranilo zraneniam z to€ivej prace alebo mozné-
ho pretrhnutia.

Prevadzka lasera, obr. 16

Vymena batérii: Vypnut laser. Odobrat prec kryt na
vkladanie batérii (13.1). Vybrat’ von vybité batérie a
nahradit novymi (2 x AA batérie).

Zapnutie: Zapinac¢/vypina¢ lasera (13) prepnite do
polohy ,I4 aby ste zapli laser.

Na obrabany obrobok sa premietnu dve laserové ¢&ia-
ry, ktorych priesenik zobrazuje stred hrotu vrtaka.
Vypnutie: Zapinac/vypinal lasera (13) prepnite do
polohy ,0%

Nastavenie lasera, obr. 17 + 18

Na zapnutie lasera odoberte kryt (T) pomocou krizo-
vého skrutkovaca.

Pomocou inbusového kfu¢a (C) uvolnite zavrtnu
skrutku (U) a nastavte laser.

Pracovné rychlosti
Pri vitani dbajte na spravny pocet otacok. Tento je
zavisly na priemere vrtaka a materialu.

NizSie uvedeny zoznam Vam pomdze pri volbe poctu
otacok pre r6zne materialy.

U uvedenych poctov otacok sa jedna len o smer-
né hodnoty.
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@ vrta- | Seda Ocel Zelezo | Hlinik Bronz

ku litina
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Zahlbovanie a strediaci vitanie

Touto stolny vitactkou mézete vykonavat tiez zahl-
bovanie alebo strediaci vitanie. Pritom dbajte na to,
Ze zahlbovanie by malo byt vykonavané s najnizSou
rychlostou, ku vystredovaciemu vftanie je oproti
tomu potrebna vysoka rychlost.

Opracovanie dreva

Prosim dbajte na to, Ze pri praci s drevom musia byt
pouzivané vhodné odsavanie prachu, pretoze drevny
prach méze byt zdraviu Skodlivy. Pri prasnych pra-
cach noste bezpodmiene&ne vhodnu prachovd mas-
ku.

10.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pris-
luSnym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dizovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.

Délezité upozornenia

Pri pretaZeni motora sa tento samocinne vypne.
Po vychladeni (€asovo odliSné) je mozné motor zno-
vu zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v doésledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba
pripojné vedenia s ozna¢enim H 05VV-F.
Vytlaenie oznac&enia typu na pripojnom kabli je
predpis.

Motor na striedavy prud

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vyka-
zovat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat

iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
 druh pradu motora,

* Udaje z typového S§titka stroja,

» Udaje o motore z typového Stitka.

11. Cistenie a udrzba

Pred kazdym nastavenim, udrzbe alebo oprave
vytiahnite sietovu zastréku zo siete.

A Prace, ktoré nie st uvedené v tomto navode
na prevadzku, nechajte vykonat’ odbornému ser-
visu. Pouzivajte len originalne nahradné diely.
Pred vSetkymi udrzbarskymi a €istiacimi praca-
mi, nechajte zariadenie vychladnut’. Je nebezpe-
¢enstvo popalenia!l

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i zariadenie ne-
ma viditelné chyby ako uvolnené, opotrebované ale-
bo poSkodené Casti, €i ma spravne ulozené skrutky
alebo iné Casti. PoSkodené &asti vymenite.

Cistenie

Nepouzivajte Ziadne Cistiace alebo rozpustacie pro-

striedky. Chemické latky mézu napadnut plastové

Casti zariadenia. Zariadenie nikdy necistite pod te-

¢ucou vodou.

» Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vy¢istite.

« Cistite vetracie otvory a povrch zariadenia s
makkou kefou, Stetcom alebo textiliou.

» Odstrante triesky, prach a necistoty pripadne po-
mocou vysavaca.

» Pravidelne mazte pohyblivé Casti.

* Nenechajte maziva preniknut na spinac, klinovy
remen, remenice a ru¢na paku posunu.
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Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: hlikové kefy, klinovy
remen, batérie, vrtaka

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30
°C. Skladujte tento elektricky pristroj v originalnom
baleni. Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili
pred prachom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

12.Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. Batérie ne-
odstrafiujte spolu s domovym odpadom, nehadzte
ich do ohia ani do vody. Batérie je potrebné zbierat,
recyklovat’ alebo likvidovat ekologickym spésobom.
Poskodené suciastky odovzdajte na vhodnu likvida-
ciu Specialneho odpadu. Informujte sa v odborne;j
predajni alebo na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozoriiuje na to, ze tento vyro-

bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
mm— (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu moéze déjst
napriklad vratenim pri ndkupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so sta-
rymi zariadeniami m6ze mat' v désledku potencialne
nebezpecnych latok, ktoré obsahuje odpad z elektric-
kych a elektronickych zariadeni, negativny vplyv na
Zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbornou likvida-
ciou tohto vyrobku navyse prispievate k efektivnemu
vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych
strediskach pre staré zariadenia ziskate od vasej
miestnej spravy, verejnopravnej institucie zaoberaju-
cej sa likvidaciou odpadu, autorizovaného uradu pre
likvidaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni alebo od vasho odvozu odpadkov.
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Batérie a akumulatory nevyhadzujte do domové-
ho odpadu!
Ako spotrebitel mate zakonnu povinnost odo-
E vzdat vSetky batérie a akumulatory bez ohla-
du na to, €i obsahuju Skodlivé latky* alebo nie,
zbernému stredisku vo vaej obci/mestskej Casti ale-
bo v predajni, aby mohli byt odvezené na ekologicku
likvidaciu.
*oznacené: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo
» Pred likvidaciou zariadenia a batérii vyberte z la-
sera batérie.
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13.Odstranovanie poruch

Varovanie:
Vypnite tla€idlo a vzdy odpojte zastréku zo zasuvky pred hfadanim chyb.

Problém Problém Naprava
Hriadel sa vracia prili§ po- | Vzpruha ma nespravne napnutie Nastavte napatie pruziny, Pozri ,Nastavenie
maly alebo prili§ rychlo vratnej pruziny vretena “.

Skludovadlo neostava pri- | Spina, mast alebo olej st vo vnatru a | Pouzitim domaceho saponatu, vy&istite po-
pojené ku vretenu. Pri in§ta- | na povrchu sklu€ovadla alebo vretena. | vrch vretena a vSetku $pinu, mast a olej.

lacia pada. Pozri ,InStalacia skluCovadla®.
Hlu€né operacie Nespravne napinanie pasu. Nastavte napinanie pasa. Pozri ,Vyberanie
rychlosti a napatia®“.
Suché vreteno Namazte vreteno.
Uvolnenie remenice vretena. Skontrolujte, €i je matica na kladke tesniaca

a v pripade potreby dotiahnite.

Uvolnenie remenice motora Upnite zavit remenice motora.

Drevené Crepiny na rube. Ziaden zalohovy material za obrobkom | Pouzite ,Podkladovy material“. Pozri
,Umiestnenie stola a obrobku®.

Obrobok odpadava od ruky | Nie je podoprety alebo vyhibeny sprav- | PodloZte obrobok alebo ho upnite.

ne.
Vrtna korunka vzdava zvuky | Nespravna rychlost. Zmeifite rychlost. Pozri ,Vyberanie rychlosti
a napatia“.
Struzliny nevyviaznu z diery. Odtahujte ¢asto vrtnu korunku aby ste od-
stranili struzliny.
Tupa vrtna korunka Priostrite vrtni korunku
Prili§ pomalé vitanie Vftajte tak rychlo aby vrtna korunka prere-
zala povrch.
Vftanie spdsobuje dieru nie | Tvrdé piliny v dreve. Priostrite spravne vrtnd korunku.
kruh
Sklon vrtnej korunky. Vymente vrtnu korunku.
Kusky vrtnej korunky v ob- | Obrobok zviera vrtnu korunku alebo je | Podlozte obrobok. Pozri ,Umiestnenie stola
robku. velmi pod tlakom. a obrobku®.
Nespravne pasové napnutie. Nastavte pasové napnutie. Pozri
~yberanie rychlosti a napatia“.
Nadbytoéna vrtna korunka | Ohnutie vrtnej korunky PouZite rovnu vrtnu korunku.
sa nadhadzuje alebo sa tac- . N .
Ka. Loziska vretena. Vymente loziska.
Vrtna korunka nie poriadne indtalovana | InStalujte poriadne vitacku. Pozri
do sklucovadla. ,Nasadenie nastroja do sklu€ovadla vrta-
ka“.

Sklu€ovadlo nie je poriadne inStalova- | InStalujte poriadne sklu¢ovadlo. Pozri ,In-
né. Stalacia sklucovadla®“.
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Figyelem! A hasznalati utasitas be nem tartasa életveszélyt, sériilésveszélyt vagy a szer-
szam karosodasat idézheti eld!

A
&

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési utmutatot és a biztonsagi elirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen véddszemiveget!

®

Viseljen hallasvédét!

@

Porképz&désnél viseljen 1égzémaszkot!

Ha hosszu haja van, ne hordja kiengedve. Viseljen hajhalot.

Ne viseljen kesztydt.

®
&
A

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
02

Figyelem! Lézersugarzas!
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
tzemelésekor.

98 | HU

N

. A készulék leirasa (1-2. abra)

Alaplap

Oszlopok

Furéasztal

Gépfej

Fuarétokmany
Fogantyuk
Furétokmanyvédelem
Mélységuitk6z6
Motor

10 Be-, kikapcsold

11 Szijvédelem burkolat
12 Szijfeszité rogzitbkar
13 Be-, kikapcsol6 lézer
13.1 Elemtarté rekeszfedél
14 Satu

ONO O, WN -

©

Hatlapu csavar

4 mm-es imbuszkulcs
3 mm-es imbuszkulcs
Satu régzitécsavarok
Furétokmanykulcs

moow?>»

A szillitas terjedelme

» Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
készlléket a csomagolasbdl.

» Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a cso-
magolasi- / és szallitasi biztositékot (ha létezik).

» Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

» Ellenérizze le a készuléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

» Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végeéig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem gyerek-
jaték! Nem szabad a gyerekeknek a miianyagta-
sakokkal, folidkkal és aprorészekkel jatszaniuk!
Fennall a lenyelés és a megfulladas veszélye!

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az asztali furégépet fémbe, faba, miianyagba és
csempébe torténé furasra tervezték. 1,5 mm és 16
mm kozo6tti furatarmérdji hengeres szaru furé hasz-
nalhaté hozza.

A késziléket a barkacs szektorban torténd haszna-
latra. Es nem folyamatos ipari hasznalatra tervezték.
A késziléket nem hasznalhatjak 16 éven aluli sze-
meélyek. 16 éven fellli fiatalkoriak csak fellgyelet
mellett hasznalhatjak a készlléket. A gyarté nem val-
lal felel6sséget nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl
vagy helytelen kezelésbdl eredd karokért.
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4. Biztonsagi tudnivalok

A Figyelem! Villamos szerszamok hasznalata so-
ran az aramdutés, a sérilés- és a tlizveszély elleni
védelem érdekében kdvetkez6 alapvetd biztonsagi
intézkedéseket kell figyelembe venni.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata elé6tt, olvas-
sa el ezeket az utasitasokat, és j6l 6rizze meg a biz-
tonsagi utasitasokat.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A Figyelem! Villamos szerszamok hasznalata so-
ran az aramutés, a sérilés-és a tlzveszély elleni
védelem érdekében kdvetkez6 alapvetd biztonsagi
intézkedéseket kell figyelembe venni: Sérulésveszély
all fenn!

Altalanos biztonsagi tudnivalék elektromos szer-
szamgépekhez

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biz-
tonsagi tudnivalot és utasitast. A biztonsagi tudni-
valok és utasitasok betartasanak elmulasztasa ara-
mutést, tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

A jovébeni hasznalat érdekében 6rizzen meg
minden biztonsagi tudnivalot és utmutatot.

A biztonsagi tudnivalékban alkalmazott ,elektromos
szerszamgép“ fogalom halézatrél mikddtetett elekt-
romos szerszamgépekre (halézati kabellel) és akku-
val mikddtetett elektromos szerszamgépekre (halo-
zati kabel nélkdil) vonatkozik.

Biztonsagos munkavégzés
» Tartsa rendben a munkavégzés teriiletét.

- A rendetlen munkaterulet balesetet okozhat.

» Vegye figyelembe a kdornyezeti befolyasokat.

- Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esé-
nek.

- Ne hasznalja az elektromos szerszamokat ned-
ves vagy vizes kdrnyezetben.

- Gondoskodjon a munkaterilet j6 megvilagitasa-
rél.

- Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha tiiz-
vagy robbanasveszély all fenn.

+ Ovakodjon az elektromos iitéstél.

- Kerllje a testkontaktust a féldelt elemekkel (pl.
csOvekkel, radiatorokkal, elektromos tlizhellyel,
hGtéberendezésekkel).

» Tartson tavol mas személyeket.

- Ne hagyja, hogy masok, kilénésen gyermekek
hozzaérjenek az elektromos szerszamhoz vagy
a vezetékhez. Tartsa 6ket tavol a munkaterdle-
tétol

Tarolja biztonsagosan az elektromos szersza-

mait.

- A hasznalaton kivili elektromos szerszdmokat
egy szaraz, magasan lévd, vagy zart helyen,
gyermekektél tavol kell tarolni.

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.

- Jobban és biztonsagosabban dolgozhat a meg-
adott teljesitménynél.

Hasznalja a megfelel6 elektromos szerszamot.

- hasznaljon kis teljesitményl gépet nehéz mun-
kakhoz.

- Ne hasznalja az elektromos szerszamot olyan
célokra, amelyre nem tervezték. Példaul ne
hasznaljon kézi korflirészt szerkezeti oszlopok
vagy fahasabok vagasahoz.

Viseljen megfelel6é ruhazatot.

- Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszert, azokat a
mozgo részek befoghatjak.

- A szabadban végzett munkak soran ajanlott
csuszasbiztos labbeli viselete.

- Hosszu haj esetén viseljen hajhalot.

Hasznaljon védéfelszerelést.

- Viseljen véddszemiveget. Ennek figyelmen ha-
gyasa esetén a szeme szikrakkal vagy a csiszo-
las soran lepattand részecskékkel megsérilhet.

- A porral jaré munkak soran viseljen védéalarcot.

Csatlakoztassa a porleszivo felszerelést.

- Amennyiben van porleszivashoz és felfogashoz
valo felszerelés, gy6z6djon meg arrdl, hogy azo-
kat csatlakoztatta és megfelel6en hasznalja.

Ne hasznalja a vezetéket olyan célokra, amely-

re azt nem tervezték.

- Ne hasznalja a kabelt a dugé csatlakozé lajzat-
bdl vald kihuzéaséra.

- Védje a kabelt hétél, olajtol és éles peremektdl.

Régzitse a munkadarabot.

- Hasznaljon feszitékészuléket, vagy satut a mun-
kadarab régzitéséhez. igy azt biiztonsagosab-
ban tartja, mint kézzel.

Keriilje a nem természetes testtartast.

- Gondoskodjon arrél, hogy biztonsagosan alljon
és mindig tartsa meg az egyensulyat.

Apolja gondosan a szerszamait.

- Tartsa a vagdeszkdzoket élesen és tisztan, hogy
azokkal jobban biztonsagosabban tudjon dol-
gozni.

- Koévesse a kenésre és a szerszdmcserére vonat-
koz6 utasitasokat.

- Rendszeresen ellendrizze az elektromos szer-
szam csatlakoz6 vezetékét és annak megron-
galédasa esetén cseréltesse azt ki egy elismert
szakemberrel.

- Rendszeresen ellendrizze a hosszabbito veze-
tékeket és cserélje ki azokat, amennyiben meg-
rongalédtak.

- Tartsa a markolatokat szarazon, tisztan és oaljtél
vagy zsirtdl mentesen.
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Huzza ki a csatlakoz6 aljzatbél a dugét ha nem

hasznalna az elektromos szerszamot, karban-

tartas el6tt, valamint a olyan szerszamok cse-
réjénél, mint pl. flirészlap, faré, maré.

Ne hagyja bedugva a szerszam kulcsat.

- Bekapcsolas elétt ellenérizze, hogy a beallitd
szerszam kulcsait kivette.

Kerilje a nem kivant bekapcsolast.

- Gydz6djon meg arrél, hogy a kapcsolot a dugo
csatlakozo aljzatba val6 bedugasanal kikapcsol-
ta.

Hasznaljon hosszabbit6 vezetéket kiiltéren.

- A szabadban csak az arra kijel6lt és megfelel§-
en megjeldlt hosszabbitdé kabelt hasznalja.

Legyen figyelmes.

- Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon megfon-
toltan. Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha nem lenne eléggé koncentralt.

Ellendrizze az elektromos szerszamot az eset-

leges rongalédasra tekintettel.

- Az elektromos szerszam tovabbi hasznalata
el6tt ellenérizni kell a biztonsagi berendezése-
ket és az enyhén sérilt elemeket a hibatlan és
az eléirasoknak megfelel6 funkciora tekintettel.

- Ellenérizze, hogy a mozgd elemek hibatlanul
mikodnek és nem szorulnak-e, vagy nem ron-
galodtak-e meg. Az 6sszes elemet megfeleléen
fel kell szerelni és azoknak minden feltételnek
meg kell felelnilk a hibatlan Gzem biztositasa
érdekében.

- A megrongalddott biztonsagi berendezéseket és
elemeket az el6irasoknak megfelel6en elismert
szakmUhelyben meg kell javittatni, vagy ki kell
azokat cseréltetni, amennyiben a hasznalati ut-
mutatéoban mas nem szerepel.

- A meghibasodott kapcsolét ligyfélszolgalati ma-
helyben ki kell cseréltetni.

- Ne hasznélja az olyan elektromos szerszamot,
amelynek kapcsoldjat nem lehet be- és kikap-
csolni.

Figyelem!

- Méas elektromos szerszamok és mar tartozékok
hasznéalata Onre nézve sériilésveszélyt jelent-
het.

Az elektromos szerszamot javittassa elektro-

mos szakmiihelyben.

- A jelen elektromos szerszam megfelel az die
vonatkozé biztonsagi elGirasoknak. A javitaso-
kat csak olyan szakmiihely végezheti el, amely-
ben eredeti alkatrészeket hasznalnak; ellenkezé
esetben a kezel§ balesetet szenvedhet.
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Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikddés kézben elektromagneses mez6t képez. Ez
a mezb bizonyos korulmények koézoétt befolyasolhat-
ja az aktiv és passziv orvosi implantatumok miké-
dését. A sulyos és haldlos sérilések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal él6 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartdjanak véleményét.

Vevészolgalat:

Elektromos szerszamgépe javittatasahoz csak
szakképzett szakszemélyzetet és csak eredeti
potalkatrészeket vegyen igénybe.. Ezzel bizto-
sitott, hogy az elektromos szerszamgép bizton-
sagos marad.

Biztonsagi utasitasok all6 furégépekhez

Soha ne tegye az elektromos kéziszerszamon
talalhaté figyelmezteté cimkéket felismerhe-
tetlenné.

Az elektromos kéziszerszamot stabil, sima és
vizszintes feliiletre rogzitse. Ha az elektromos
kéziszerszam csuszkal vagy billeg, akkor az elekt-
romos kéziszerszam nem vezethetd egyenletesen
és biztonsagosan.

Tartsa a munkateriiletet és a megmunkalandé
munkadarabot tisztan. A furasbél visszamaradt
éles forgacsok és targyak sérlléseket okozhat-
nak. Az anyagkeverékek kulondsen veszélyesek.
A kénnyifém por éghet6 és robbanasveszélyes.
A munka megkezdése elétt, allitsa be a meg-
felelé fordulatszamot. A fordulatszamnak meg
kell felelnie a furatatmérének és a furni kivant
anyagnak. Rosszul bedllitott fordulatszam ese-
tén a hasznalatban 1évd szerszam meg akadhat
a munkadarabban.

A szerszamot csak bekapcsolt allapotban ve-
zesse a munkadarab felé. Ellenkez4 esetben
fennall a veszélye, hogy a szerszam megakad a
munkadarabban és magaval viszi a munkadarabot.
Ez sérlléseket okozhat.

Ne kozelitsen kezeivel a furas teriletére, mi-
kézben az elektromos kéziszerszam miikodik.
Az elektromos kéziszerszammal val6 érintkezés
esetén sérilésveszély all fent.

Soha ne tavolitson el forgacsdarabokat a furas
teriiletérol, mikozben az elektromos kéziszer-
szam miikodik. EI6sz6r mindig vigye a meghajto
egységet nyugalmi helyzetbe és kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot.

Soha ne puszta kézzel tavolitsa el a keletkez6
forgacsot. Kiléndsen a forrd és éles fémforga-
csok sérulést okozhatnak.

Torje meg a hosszu forgacsokat oly médon,
hogy a forgatégomb révid visszaforgatasaval
megszakitja a furasi folyamatot. A hosszu for-
gacsok sérulést okozhatnak.
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» Tartsa a fogantyukat szarazon és tisztan,
olajtol és zsirtol mentesen. A zsiros, olajos fo-
gantyuk csuszésak és kdnnyen elveszitheti ural-
mat a készulék felett.

* Hasznaljon régzité berendezést a munkadarab
leszoritasahoz. Ne dolgozzon olyan munkada-
rabokkal, amelyek tul kicsik a leszoritasahoz.
Ha a munkadarabot kézzel tartja, nem tudja meg-
felel6en biztositani elfordulas ellen és megsériil-
het.

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszer-
szamot, ha az elektromos kéziszerszam blok-
kol. Das Az elektromos kéziszerszam blokkol, ha:
- az elektromos kéziszerszam tulterhelt vagy
- elakad a megmunkaland6é munkadarabban.

* Ne érintse meg az elektromos kéziszerszamot
a munkak utan, amig le nem hiil. Az elektromos
kéziszerszam a munka soran nagyon felforrésodik.

* Rendszeresen ellendrizze a kabelt és a meg-
rongalédott kabelt csak egy erre felhatalma-
zott szervizkoézponttal javittassa meg. Cserélje
ki a sérilt hosszabbitd kdbelt. Ezzel biztosithaté
az elektromos kéziszerszam biztonsaganak fenn-
tartasa.

» Tarolja a hasznalaton kiviili elektromos kézi-
szerszamot biztonsagos helyen. A tarolé hely-
nek szaraznak és zarhatoénak kell lennie. Ezzel
megakadalyozhato, hogy az elektromos kéziszer-
szam a tarolas soran megrongalddjon vagy ta-
pasztalatlan emberek hasznaljak.

» Soha ne hagyja el az elektromos kéziszersza-
mot, amig az teljesen le nem all. A még miik6dé
kéziszerszam sérilést okozhat.

* Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot sé-
rult kabellel. Ha a kabel munka kézben megron-
galodik, ne érintse meg a sériilt kabelt, huzza
ki a halézati csatlakozét. Sérilt kdbelek névelik
az aramutés veszélyét.

Figyelem: Lézersugarzas
Ne nézzen a sugarba
Lézerosztaly 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Megfelel6 6vintézkedések hasznalata altal védje

magat és a kornyezetét a balesetveszélyektol!

* Ne tekintsen vedetelen szemekkel kozvetlenul a
lezersugarba.

* Ne tekintsen sohasem kozvetlenul a sugarzasba.

» Soha sem iranyitsa a lezersugarat visszaver§
feluletekre, szemelyekre vagy allatokra. Egy kis
telyesitmeny( lezersugar is karokat tud okozni a
szemen.

» Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi modtol el-
ter, akkor ez egy veszelyes sugarzasi expozicio-
hoz vezethet.

* A lezermodult sohasem kinyitni.

» Vegye ki az elemeket, ha a fejezéfilirészt hosszabb
ideig nem hasznalja.

» A lézert ne cserélje ki masik tipusura.

* A lézer javitasat csak a gyartdja vagy meghatal-
mazott képviselSje végezheti.

Az elemek kezelésére vonatkozo6 biztonsagi uta-

sitasok

1. Mindig Ugyeljen arra, hogy az elemeket a polari-

tasuknak (+ és -) megfeleléen helyezze be, ahogy

az az elemen is jel6lve van.

Ne zarja révidre az elemeket.

Ne toltse a nem Ujratblthets elemeket.

Az elemeket ne meritse ki tulsagosan!

Ne parositsa 0ssze a régi és Uj, a kulénb6z6 ti-

pusu vagy mas gyartoktdl szarmazé elemeket! A

készlet 6sszes elemét egyszerre cserélje ki.

6. Az elhasznalt elemeket azonnal vegye ki a készu-
Iékbél, és gondoskodjon a megfeleld kezelésik-
rél!

7. Ne hevitse fel az elemeket!

8. Kozvetlenll ne hegesszen vagy forrasszon az
elemeken!

9. Ne szerelje szét az elemeket!

10. Ne valtoztassa meg az elemek alakjat!

11. Ne dobja tlizbe az elemeket!

12. Az elemeket gyermekek altal nem elérheté helyen
tarolja.

13. Ne engedje, hogy gyerekek feliigyelet nélkil cse-
réljék ki az elemeket!

14. Az elemeket ne tarolja tiiz, tizhelyek vagy egyéb
héforrasok kdzelében. Az elemeket ne tegye ki
kdzvetlen napsugarzasnak, meleg id6jaras ese-
tén pedig ne hasznalja vagy tarolja 6ket jarmi-
vekben.

15. A még nem hasznalt elemeket az eredeti csoma-
golasukban, fém targyaktdl tavol tarolja. A kicso-
magolt elemeket ne keverje vagy dobalja dssze!
Ez ugyanis az elemek révidzarlatdhoz, ezzel pe-
dig karokhoz, égési sérulésekhez és akar tlizve-
szélyhez is vezethet.

16. Vegye ki az elemeket a készlilékbdl, ha hosszabb
ideig nem hasznalja azt, kivéve, ha vészhelyzet
esetére vannak ott!

17. A kifolyt elemeket SOHA ne érintse meg megfe-
lelé védelem nélkil. Ha a kifolyt folyadék érintke-
zésbe kerll a bérével, akkor az érintett bérfellile-
tet azonnal mossa le folyé vizzel. Minden esetben
el6zze meg, hogy a folyadék a szemével vagy a
szajaval érintkezzen. llyen esetekben azonnal ke-
ressen fel egy orvost.

18. Az elemek behelyezése elétt tisztitsa meg az
érintkez6it, valamint a készUllékben talalhato elle-
nérintkezdket is.

arwN
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6. Maradék kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott biz-
tonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. En-
nek ellenére munka kézben felléphetnek egyedi
maradék kockazatok.

* Ha nem megfeleld elektromos csatlakoz6vezeté-
keket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egész-
séget.

* Ezen tulmen&en minden meghozott évintézkedés
ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok.

« A maradék kockazatok minimalizalhaték, ha 6sz-
szességeében betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a
-Rendeltetésszerli hasznalat* c. fejezetek, vala-
mint a kezelési utmutaté tartalmat.

» Sziikségtelentl ne terhelje a gépet: a furas kézbeni
erés nyomas gyorsan karositja a furét, emiatt pe-
dig csdkken a furasi pontossag.

» Kertilje a gép véletlen elindulasat: a csatlakozé be-
dugasakor az tizemi kapcsolégombot ne nyomja
meg.

+ A kézikdnyvben ajanlott szerszamot hasznalja. igy
érheti el a Gép optimalis teljesitményét.

* A gép uzemeltetése kdzben tartsa tavol a kezét a
munkatartomanytél.

» Miel6tt bedllitasi vagy karbantartasi munkalatokat
végezne, engedje el az inditdgombot és huzza ki
a halézati csatlakozét.

7. Technikai adatok

Névleges bemeneti feszlltség 230 V~/50 Hz

C . 500 W (S2
Teljesitményfelvétel 15rr(1in)
Motor fordulatszama 1450 min-"
amentosan ity 590 2500 mi
Furétokmany-befogé B16
Furétokmany 1,5-16 mm
Faroasztal mérete 164 x 162 mm
Szdgallitas 45°/0°/45°
Furasmélyseég 50 mm
Oszlop atmérégje 46 mm
Magassag 590 mm
Allsfelillet 298 x 190 mm
Témeg 14,5 kg
Lézerosztaly 1]
Lézer hullamhossza 650 nm
Lézer teljesitménye <1mwW
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Zaj és vibralas
Ennek a flirésznek a zajértékei az EN 61029 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeértek L , 72,6 dB (A)
Bizonytalansag K, 3dB
Hangteljesitménymertek L, , 82 dB (A)
Bizonytalansag K, , 3dB

Viseljen hallasvédoét.

A zaj hallaskarosodast okozhat. Az dsszesitett rez-
gésertékeket (a harom irany vektorésszege) az
EN 61029 szabvany elGirasainak megfeleléen hata-
roztuk meg.

Rezgésemisszidértékek ah = 1,58 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszioérték egy normalt elle-
ndrzési folyamat szerint lett mérve és az elektromos
szerszam hasznalatanak a fajtajatol és maodjatol flug-
gben, megvaltozhat és kivételes esetekben lehet a
megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszioértéket fel lehet hasznal-
ni az elektromosszerszamok egymassal val6é 6ssze-
hasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezetd felbecsilésére is fel lehet hasznaini.

8. Felszerelés

Oszlop és géplab, 3. abra

1. Allitsa a talajra vagy a munkapadra az (1) gépla-
bat.

2. Ugy allitsa az alaplapra a (2) oszlopot, hogy a (2)
oszlop lyukai és az (1) alaplap lyukai fedjék egy-
mast.

3. Csavarozza az oszlop régzitésére szolgal6 darab
(A) hatlapu csavart az alaplapba, és egy imbusz-
kulccsal huzza szorosra ezeket.

Asztal és oszlopok, 4. abra

1. Tolja a furdéasztalt (3) az oszlopokra (2). Helyezze
az asztalt kdzvetleniil az alaplapra.

2. Telepitse az asztalcsavarozast (F) a bal oldalrél
az asztalegységbe és huzza meg.

Gépfej és oszlopok, 5. abra

1. Helyezze a gépfejet (4) az oszlopokra (2).

2. Vezesse egymas folé a furdégép orsojat, az asztalt
és az alaplapot, és szorosan hizza meg a 2 im-
buszcsavart (G).

Furétokmany védelem mélység iitk6zével, 6. abra
Helyezze a furé6tokmany védelmet a mélység ttk6z6-
vel (8) az orsorudra és huizza meg a keresztvagasos
csavart (H).
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Figyelem! A mélység uitk6z6t vezesse a hazon a fura-
ton (I) keresztil. Csavarozza be a két anyat (J1/2) és
helyezze a mutato (K) a mélység utk6z6re. A mutatd
(K) jelezze a skalat.

A fogok felszerelése a fiiggéleges meghajté kar-
ra, 7. abra
1. Csavarozza a karokat (6) az orséagy menetébe.

A furétokmany 6sszeszerelése, 8. abra

1. Tisztitsa meg a farétokmany kupos lyukat (5) és
az orsokupot egy tiszta darab ronggyal. Ellenériz-
ze, hogy ne maradjanak szennyez6dés marad-
vanyok a fellletén. A legkisebb szennyezddés
is megakadalyozza a furétokmany kifogastalan
tartasat. A furé ezzel adott esetben visszait. Ha
a furétokmany kupos lyuka kifejezetten szennye-
zett, akkor hasznaljon tisztitéoldatot a tiszta da-
rab rongyon.

2. Tolja a furétokmanyt a leheté legjobban az orso-
agyra.

3. Forgassa el a furétokmany kulsé gytrijét az éra-
mutaté jarasaval ellenkezd iranyba (felllnézet) és
nyissa ki a furétokmany pofait.

4. Helyezzen be egy darab fat a gépasztalba és
eressze le az orsot a fadarabra. Nyomja szoro-
san, hogy a tokmany pontosan ljon.

Az asztali fur6gép szerszamallvanyra szerelése.
A sajat biztonsaga érdekében mindenesetre csava-
rozza szerszamallvanyra vagy hasonlora.

Figyelmeztetés:

A kifogastalan munkahoz a gyarban minden szliksé-
ges elbzetes beallitast végrehajtottunk. Kérem, sem-
mit ne médositson.

A szerszam normalis kopasa és hasznalata esetén
utélagos beallitas lehet sziikséges.

Figyelmeztetés:
Mindig huzza ki a dugét a csatlakozéaljzatbol, miel6tt
beallitasi munkalatokat végez.

Az orsévisszahuzoé rugo beallitasa, 9. abra

Sziikséges lehet az orsovisszahuzé rugd beallitasa,

mert a feszessége valtozik és igy az orso tul gyorsan

vagy tul lassan megy vissza.

1. Tovabbi szabad munkatérhez eressze le az asz-
talt.

2. A farégép bal oldalan dolgozzon.

3. Helyezze a csavarhuzét az elllsé als6 horonyba
(L) és tartsa helyben.

4. Tavolitsa el a kulsé anyat (O) egy villaskulccsal
(SW16)

5. A csavarhuzéval a horonyban lazitsa meg a belsé
anyat (N), amig a rovatka meglazul az agyon (P).
FIGYELEM! A rugé fesziiltség alatt all!

6. A rugofedelet (M) 6vatosa forgassa el az 6ramu-
taté jarasaval ellentétes iranyba addig, amig a ho-
rony az agyba (P) nyomhato.

7. Eressze az orsét a legalsé helyzetbe és tartsa a
rugéfedelet (M) helyzetben. Ha az orsé fel és le
mozog, ahogy szeretné, akkor ismét hizza meg
a belsé anyat (N).

8. Halaza, akkor ismételje meg a 3-5. 1épést. HA tul
szoros, akkor forditott sorrendben

9. Rdgzitse a kulsé anyat (O) a bels6 anyaval szem-
ben (N) egy villaskulccsal. MEGJEGYZES: Ne
forgassa tul és ne korlatozza az orsé mozgasat!

Az ors6 axialis mozgasa, 10. abra

Ha az orsé alsé helyzetben van, akkor kézzel forgas-

sa el. Ha a jaték tul nagy, akkor a kdvetkezdképpen

jarjon el:

1. Lazitsa meg az ellenanyat (R).

2. Forgassa a csavart (Q) az 6ramutatd jarasaval
azonos iranyba a jaték kiegyenlitéséhez az orsé
fel-, és lefelé mozgatasa nélkil (kis jaték norma-
lisnak tekinthetd).

3. Ismét huzza meg az ellenanyat.

9. Kezelés

Figyelmeztetés:

Ha nem ismeri ki magat ezzel a tipusu géppel, akkor
szakembertdl kérjen tanacsot. Minden esetre olvassa
el és értelmezze a hasznalati és biztonsagi informaci-
Okat, miel6tt a termékkel dolgozni kezd.

Az asztal megdontése, 11. abra

1. Ahhoz, hogy az asztalt (3) délt helyzetbe allitsa,
lazitsa meg az asztal rogzitését (S) és allitsa be
az asztal kivant szdgét. Ismét huzza meg az asz-
tal rogzitéset.

Az asztal magassag beallitasa, 12. abra

1. Lazitsa meg az asztal rogzitését (F).

2. Allitsa az asztalt (3) a kivant magassagra.
3. Ismét huzza meg az asztal rogzitését (F).

Megjegyzés: Ugy allitsa be az asztal magassagat,
hogy a furéhegyek réviddel a szerszam fol6tt legye-
nek.

A sebesség és az ékszijfeszesség beallitasa,

13. abra

Figyelem! Hal6zati csatlakozot huzasa

1. Az asztali furégépen kildnb6z6 orsésebessége-
ket allithat be:

2. Miutan kikapcsolta a gépet, nyissa fel a burkola-
tat. A gép burkolataban fel van sorolva az orsé
sebesseég 6sszes bedllitasi lehetésége
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3. Lazitsa meg a hajtészijat a gépfej jobb oldalan,

lazitsa meg a szarnyas csavarokat (12) mindkét

oldalon. Huzza meg a motor jobb oldalat az orsé
iranyaba, hogy meglazitsa az ékszijat. Huzza
meg ismét a szarnyas csavarokat.

Helyezze az ékszijat a megfelel6 ékszijtarcsakba

5. Lazitsa meg a szarnyas csavarokat és nyomja a
motor jobb oldalat hatra, hogy az ékszijat ismét
megfeszitse.

6. Huzza meg ismét a szarnyas csavarokat. Az ék-
szij jatéka legyen kb. 13 mm, ha a kézepén meg-
nyomja.

7. Zarja el a burkolatot.

8. Ha az Gzemelés alatt az ékszij atfordul, akkor al-
litsa be a szijfeszességet.

&

Megjegyzés: Biztonsagi kapcsolo

Ha szeretné beallitani a sebességet, akkor nyissa fel
a burkolatot. A sériilésveszély elkertlése érdekében
a furdgépet a biztonsagi kapcsolé automatikusan ki-
kapcsolja.

Furétokmanycsere
Forgassa el a furétokmany kilsé gydrijét a lehetdé
legjobban az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba.
Ussdn egy fa-, vagy gumikalapaccsal enyhén a fa-
rétokmanyra. Tartsa a tokmanyt a masik kezével, ha
lecsuszik az orsordl.

Szerszam behelyezése a furétokmanyba
Feltétlentl Ggyeljen arra, hogy szerszamcsere ese-
tén ki legyen huzva a halézati csatlakozo.

A (5) furétokmanyba csak a megadott maximalis
szaratmérével rendelkezd, hengeres szerszamokat
szabad befogni. Csak kifogastalan allapotban lévé
és éles szerszamot hasznaljon. Ne hasznéljon olyan
szerszamokat, amelyeknek sérilt a szara, vagy
amelyek egyéb modon torzultak vagy sériiltek. Csak
a hasznalati utmutatéban megadott vagy a gyarto6 al-
tal engedélyezett tartozékokat és kiegészité készile-
keket hasznaljon.

A fogas furétokmany kezelése

Az asztali furégépen van egy fogas furétokmany (5).
A faré hasznalatahoz el8szoér hajtsa fel a forgacs-
védelmet (7), hogy végil hasznalhassa a furét és a
furétokmanyt (5) huzza meg a csomagban talalhato
furétokmany-kulccsal (E).

Ismét huzza le a furétokmany-kulcsot (E).

Ugyeljen a befogott szerszamok szilard helyzetére.

Figyelem! Ne hagyja bedugva a farétokmany-kul-
csot.
A furétokmany-kulcs kilokése miatt sérilésveszély all
fenn.
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A mélység skala hasznalata, 6. abra

Megjegyzés: Ennél a modszernél a furé hegye koz-

vetlenil a szerszam f6l6tt legyen, ha az orsé legfelsd

helyzetben van.

1. Kikapcsolt gép mellett addig eressze le a farét,
amig a mutaté a kivant farasmélységbe mutat a
mélységskalan.

2. Forgassa el az alsé anyat (J2), amig eléri az als6
Utkozét (1).

3. Huzza meg a felsé anyat (J1) az alsé anyaval
szemben.

4. A furd leeresztésénél a furas mélységét most ez
az Utkoézé korlatozza.

A munkadarab befogasa, 14. abra
Alapvetéen gépsatu vagy megfelel6 befogéeszkdz
segitségével fogja be a munkadarabokat.

Soha ne tartsa kézzel a munkadarabokat!

A furds kézben a munkadarabnak szabadon kell mo-
zognia a (3) furdéasztalon, hogy megtdrténhessen
az automatikus kozpontositas. Feltétlenll biztositsa
elfordulas ellen a munkadarabot. Ez akkor mikddik
legjobban, ha egy fix Utk6z6hoéz helyezi a munkada-
rabot, illetve a gépsatut.

Figyelem! A lemezdarabokat be kell fogni, hogy ne
tudjanak megemelkedni. A munkadarabnak megfele-
I6en allitsa be a furéasztal magassagat és délését.
Maradjon elegendé hely a munkadarab felsé széle és
a furécsucs kozott.

A munkadarab elhelyezése, 15. abra

Mindig tegyen egy alatétet (H) (pl. fa) az asztal és a
munkadarab kézé. Ezzel megakadalyozhatja, hogy a
munkadarab a hatoldala atfurasanal szétforgacsol6-
dik vagy kitorik.

Annak elkeruléséhez, hogy az alatét ellen6rzés nél-
kil a munkadarabbal egyitt forogjon, tamassza az
abra szerint az oszlopok bal oldalara.

Figyelmeztetés:

Annak megakadalyozasara, hogy a munkadarab
vagy az alatét a munkavégzés kézben kireplljon a
kezébdl, helyezze le mindig az oszlopok bal oldala-
ra. Ha a munkadarab vagy az alatét ehhez nem elég
hosszu, akkor régzitse az asztalhoz, kilénben jelen-
t6s sériléseket szenvedhet.

Megjegyzés: Kisebb munkadarabok esetén, ame-
lyeket nem lehet az asztalhoz rogziteni, hasznaljon
gépsatut.

A satut régzitse vagy csavarozza az asztalra, hogy
a forgé munkadarabok valamint a munkadarab szét-
rombolasa miatti sériiléseket megakadalyozza.
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Lézer Gizemelése, 16. abra

Elemcsere: Lekapcsolni a lézert. Eltavolitani az
elemtarté rekeszfedelet (13.1). Eltavolitani az eleme-
ket és kicserélni 6ket Ujakért (2 x AA akkumulator).
Bekapcsolas: A |ézer bekapcsolasdhoz mozgassa
,I” alldsba a lézer (13) be-/kikapcsoléjat.

A megmunkalni kivant munkadarabra két Iézervonal
lesz vetitve, amelyek metszéspontja mutatja a furé-
hegy kdzéppontjat.

Kikapcsolas: Mozgassa ,0” allasba a lézer (13) be-/
kikapcsolojat.

A lézer beallitasa, 17+18. abra

A lézer bedllitasahoz tavolitsa el a burkolatot (T) egy
keresztvagasos csavarhuzoval.

Nyissa ki egy imbuszkulccsal (C) a técsavart (U) és
allitsa be a lézert.

Munkasebességek
Furas kézben Ugyeljen a megfelel§ fordulatszamra.
Ez a furé atmérgjétél és az anyagtol fugg.

Az alabbi lista segit Onnek abban, hogy a megfelel
fordulatszamokat véalassza ki a kilénb6z8 anyagok-
hoz.

A megadott fordulatszamoknal kizarélag irany-
ado értékekrdl van szé.

Faré o Sziir- Acél Vas Alumi- Bronz
keont- nium
vény
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Siillyesztés és kézpontfuras

Ezzel az asztali furégéppel stllyesztést és kdzpont-
furast is végezhet. Ehhez vegye figyelembe, hogy a
sullyesztést a legalacsonyabb sebességgel kell vé-
gezni, mikbzben a kézpontfurashoz nagy sebességre
van szikség.

Fa megmunkalasa

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy fa megmunkalasahoz
megfelel6 porszivast kell hasznalni, mivel a fapor ka-
ros lehet az egészségre. Porképz6déssel jar6 mun-
kalatok esetén feltétlendl viseljen megfelel6 porvédd
maszkot.

10.Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor iizemkészen csat-
lakozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN rendelkezéseknek.

A vasarlo altal hasznalt halézati csatlakozo, va-
lamint az altala hasznalt hosszabbité vezeték is
feleljen meg ezeknek az eldirasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
tér6é hosszusagu) hitési id6 utan visszakapcsolhatja
a motort.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése
gyakran megsériil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozovezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

» Toérési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(t-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
t4s miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozdve-

zetékeket, mivel hasznélatuk a szigetelés sérilése

miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérlltek-e
az elektromos csatlakozovezetékek. Ugyeljen arra,
hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a ha-
|6zatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg
a vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jel6lésli csatlakozovezetékeket hasznaljon.
A csatlakozobvezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tntetni.

Valtéaramu motor

» A halozati fesziltség 230 V~ legyen

* A 25 méternél rovidebb hosszabbit6 vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-

vitasat csak villamossagi szakember végezheti.
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Kérdései esetén az aladbbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

» Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

11. Tisztitas és karbantartas

Minden beallitas, karbantartas vagy javitas elé6tt
huzza ki a halézati csatlakozot.

A A hasznalati utmutatéban nem részletezett
munkakat szakmiihelyben végeztesse. Kizarélag
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Minden karban-
tartasi és tisztitasi munka elétt, hagyja a készii-
léket lehiilni. Egési sériilés veszélye all fenn!

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készilék eset-
leges hibait, példaul meglazult, kopott vagy sériilt
alkatrészeket, a csavarok és egyéb alkatrészek meg-
feleld rogzitését. Cserélje ki a sérilt alkatrészeket.

Tisztitas

Ne hasznaljon tisztitdszereket vagy oldoszereket.

Vegyi anyagok kart okozhatnak a késziilék manyag

alkatrészeiben. Soha ne tisztitsa a készuléket folyd

viz alatt.

* Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a
készuléket.

* A szell6z6 nyilasokat és a készilék fellletét puha
kefével, ecsettel vagy térlékenddvel tisztitsa meg.

» Aforgacsot, port és szennyezédést sziikség ese-
tén egy porszivéval tavolitsa el.

» Kenje rendszeresen a mozgo alkatrészeket.

* Ne engedje, hogy kendanyag keriljén a kapcso-
I6kra, ékszijra, hajtotarcsara és furéemelékarokra.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy termeé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: Szénkefék, ékszij, akkumula-
tor, furé

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!

Tarolas

A készuléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az op-
timalis tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban 6brizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtdl.

A kezelési utmutatot az elektromos szerszammal
egyltt 6rizze meg.
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12. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato vagy pe-
dig visszavezethet6 a nyersanyagi kérforgashoz. A
készulék és annak a tartozékai kilénb6z6 anyagok-
bl allnak, mint példaul fémbél és mlianyagokbdl. Ne
dobja az elemet a haztartasi hulladékba, tlizbe vagy
vizbe.

Az elemeket 6ssze kell gy(jteni, Ujrahasznositani
vagy koérnyezet baratian megsemmisiteni. Vigye a
karosult alkatrészeket a kulénhulladék megsemmi-
sitési helyhez. Erdeklddjén utdnna a szakiizletben
vagy a kézségi kdzigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
ﬁ a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl széloé iranyelv
W (2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt a
terméket egy erre alkalmas gyjtéhelyen kell leadni.
Ez toérténhet példaul egy hasonl6 termék vasarlasa-
kor torténd visszaadassal vagy az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait Gjrahasznosi-
té hivatalos gyUjtéhelyen torténd leadassal. A hasz-
nélt berendezések szakszer(tlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyak-
ran megtalalhaté potencialisan veszélyes anyagok
miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre és az em-
berek egészségére. Ezen termék szakszer( artal-
matlanitdsaval réadasul a természeti eréforrdsok ha-
tékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt
berendezések gyijtéhelyeivel kapcsolatban a varos-
vezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az elekt-
romos és elektronikus berendezések hivatalos gyj-
téhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal
érdeklédhet.

Ne dobja az elemeket és akkumulatorokat a haz-
tartasi hulladékba!
Fogyasztoként On a térvényi el6irasok értel-
E mében kételes minden elemet és akkumula-
tort — flggetlenul attdl, hogy tartalmaznak-e
karos anyagokat® — a lakdhelye/varosrésze gyjt6-
helyén vagy a kereskedésben leadni, gondoskodva
ezzel a kdérnyezetbarat artalmatlanitasrol.
*a kovetkez6 jeldléssel rendelkeznek: Cd = kadmium,
Hg = higany, Pb = 6lom
* Vegye ki az elemeket a Iézerbdl, miel6tt a hulla-
dékgyjtébe helyezné a berendezést és az ele-
meket.
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13.Hibakeresési utmutato

Figyelmeztetés:

Hibakeresés eldtt mindig kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a csatlakozodugoét az aljzatbdl.

Hiba

A tengely tul gyorsan vagy tul
lassan megy vissza a kiindulasi
poziciéjaba

Probléma

Hibas a rugos eléfeszités beallitasa.

Megoldas

Az el6feszités beallitasa, lasd:, Az orso-
visszahuzo rugé beallitasa“

A farétokmany az ismételt
rogzités ellenére is Ujra és Ujra
leoldodik az orsordl

Szennyezddés, zsir vagy olaj az or-
sén vagy a furétokmany belsejében.

Az orso és a furétokmany fellletét haz-
tartasi tisztitdszerrel tisztitsa meg. Lasd
még: ,A furétokmany 0sszeszerelése”.

Erds zajképzddés lzemelés
kdzben

Helytelen ékszijfeszités

Allitsa be Ujra az ékszijfeszitést.
Lasd még:,A sebesség és az ékszijfe-
szesség beallitasa“.

Tul szaraz az orso.

Tesztelje az orsot.

Laza az ékszijtarcsa az orsoénal.

Ellendrizze az ékszijtarcsanal 1évé anya
szoros illeszkedését, és adott esetben
huzza utan.

Laza az ékszijtarcsa a motornal.

Huzza meg a beallitdcsavart a motor
ékszijtarcsgjanal.

A fa szilankosra torik a furé
kilép6 nyilasanal

Nincs megfelel6 alatét a munkada-
rab alatt.

Hasznaljon megfeleld alatétet. Lasd még:
»A munkadarab elhelyezése*.

A munkadarab kirantodik a
kézbél

Nincs megfelel6 alatét a munkada-
rab alatt vagy elégtelen a rogzités.

Lassa el megfeleld alatéttel vagy rogzitse
a munkadarabot.

Felizzik a furé

Helytelen sebesség

Mddositsa a sebességet. Lasd még: ,A
sebesség és az ékszijfeszesség beallita-
sa“.

Nem jon ki forgacs a furatbdl.

A forgacsok kiszallitdsdhoz rendszeresen
hdzza ki a furét a furatbal.

Tompa furo.

Elezze meg a farét.

Tul kicsi az elétolas.

Névelje az elStolast.

Félremegy a furé vagy nem
kerek a furat

Kemeény helyek a faban, vagy eltéré
a furécsucs hossza és szoge.

Elezze meg a farét.

Elgoérbdilt a furé.

Cserélje ki a furot.

A faré blokkolasara kerlil sor a
munkadarabban

Elakad a munkadarab vagy a faro,
vagy tul nagy az elétolas.

Helyezzen valamit a munkadarab al3,
vagy régzitse a munkadarabot. Lasd még:
»A munkadarab elhelyezése®.

Elégtelen ékszijfeszités

Allitsa be az ékszijfeszitést. Lasd meég: ,A
sebesség és az ékszijfeszesség beallita-
sa“.

A furé helytelen haladasa vagy

Gorbe faro.

Egyenes fuarot hasznaljon.

szitalasa

Az orsocsapagyak tul erés kopasa.

Cserélje ki az orsdcsapagyakat.

A faré nem kbézépen van a furétok-
manyba fogva.

Ellenérizze a kdzpontositast. Lasd még:
~Szerszam behelyezése a furétokmany-
ba*.

A furétokmany nem megfelel6en
van rogzitve

Megfelel6en rogzitse a furédtokmanyt.
Lasd még: ,A furétokmany 6sszeszerelé-

se'.
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Objasnienie symboli na instrumencie

Ostrzezenie! Mozliwe niezgodnos$ci Zagrozenie zycia, ryzyko obrazen lub uszkodzenia
narzedzia!

A
&

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wska-
zowek bezpieczenstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosié nauszniki ochronne!

®
&

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Nie nosi¢ nieostonietych dtugich wioséw. Uzywac siatki na wiosy.

Nie nosi¢ rekawic.

®
&
A

Achtungl Laserstrahlung
Nicht i -ahl blicken!

Uwaga! Promieniowanie laserowe!
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1. Inicjacja

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Drogi Kliencie,
Zyczymy Panstwu wiele radosci i sukceséw w pracy
Z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego od-

powiedzialnosci za produkt producent tego urzgdze-

nia nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym

urzadzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ pozna-
nie urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji
zgodnej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ogra-
niczy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢
oraz okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahnstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczytac i doktadnie przestrzegaé. Maszy-
na moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére
zostaty poinstruowane i przeszkolone odnosnie jej
uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kow.

Obok wskazowek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ in-
nych powszechnie uznanych technicznych norm dot.
eksploatacji urzadzen do obrébki drewna.
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. Opis urzadzenia (rys. 1-2)

Ptyta podstawowa

Kolumna

Stot wiertarski

Gtowica maszyny

Uchwyt wiertarski

Uchwyty

Ostona uchwytu wiertarskiego
Ogranicznik gtebokosci

Silnik

10  Wigcznik/wytacznik

11 Ostona pasa napedowego

12 Uchwyt blokujgcy do naprezania pasa
13 Wigcznik/wytgcznik lasera
13.1 Pokrywka pojemnika na baterie
14 Imadto

O~NO O, WDN -

©

Sruba szesciokatna

klucz imbusowy 4 mm

klucz imbusowy 3 mm

Sruby mocujgce imadta
Klucz uchwytu wiertarskiego

moow?>»

Rozpakowywanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzadzenie.

* Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawi¢ sie workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

3. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Wiertarka stotowa jest przeznaczona do wiercenia w
metalu, drewnie, tworzywie sztucznym i ptytkach ce-
ramicznych. Mozna stosowac w niej wiertta z chwy-
tem cylindrycznym o $rednicy wiercenia od 1,5 mm
do 16 mm.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku prywatne-
go. Urzadzenie nie zostato zaprojektowane do cig-
gtego uzytku przemystowego. Urzgdzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby ponizej 16 roku
zycia. Miodziez powyzej 16 roku zycia moze uzywaé
urzadzenie tylko pod nadzorem. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uzyciem niezgodnym
z przeznaczeniem urzgdzenia lub jego nieprawidto-
wg obstuga.
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4. Zasady bezpieczenstwa

A Uwaga! Przy korzystaniu z narzedzi elektrycz-
nych nalezy przestrzegaé podanych ponizej pod-
stawowych $rodkéw bezpieczenstwa, zabezpie-
czajgcych przed porazeniem pradem elektrycznym,
zranieniem i pozarem. Przed uzyciem elektronarze-
dzia prosze przeczyta¢ wszystkie wskazéwki zwarte
w instrukcji. Uwagi dotyczgce bezpieczenstwa nale-
zy starannie przechowywac.

5. Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa

A Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycz-
nych nalezy przestrzega¢ zasadniczych Srodkéw
bezpieczenstwa w celu ochrony przed porazeniem
pradem, zagrozeniem obrazeniami i pozarem: Ist-
nieje ryzyko obrazen.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa dotyczace narze-
dzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Przeczytaj wszystkie zasady
i instrukcje bezpieczenstwa. Niedoktadne prze-
strzeganie zasad i instrukcji bezpieczenstwa mo-
ze spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub inne
ciezkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczenstwaii in-
strukcje na przysztosé.

Uzyte w zasadach bezpieczenstwa pojecie ,narze-
dzie elektryczne® dotyczy narzedzi elektrycznych za-
silanych pradem sieciowym (za kablem sieciowym)
oraz narzedzi elektrycznych zasilanych z baterii (bez
kabla sieciowego).

Bezpieczna praca
« Utrzymuj porzadek w miejscu pracy.

- Nieporzadek w miejscu pracy moze spowodo-
wacé wypadek.

* Zwracaj uwaga na wplywy otoczenia.

- Nie wystawiaj narzedzi elektrycznych na deszcz.

- Nie uzywaj narzedzi elektrycznych w mokrym
lub wilgotnym otoczeniu.

- Zapewnij dobre o$wietlenie miejsca pracy.

- Nie uzywaj narzedzi elektrycznych w otoczeniu,
w ktérym istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub
wybuchu.

» Zabezpiecz sie przed porazeniem pradem elek-
trycznym.

- Unikaj kontaktu czesci ciata z uziemionymi cze-
Sciami (np. rurami, stupkami metalowymi, kalory-
ferami, kuchenkami elektrycznymi, lodéwkami).

* Trzymaj inne osoby z dala od urzadzenia.

- Nie pozwalaj innym osobom, a w szczegdélnosci
dzieciom, dotyka¢ narzedzia elektrycznego ani
kabla przedtuzacza. Trzymaj te osoby daleko od
miejsca obszaru.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowuj

w bezpiecznym miejscu.

- Przechowuj nieuzywane narzedzia elektryczne
w suchym, wysoko potozonym lub zamknietym
i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie przecigzaj narzedzia elektrycznego.

- Pracujg one lepiej i bezpieczniej w podanym za-
kresie mocy.

Uzywaj witasciwego narzedzia elektrycznego.

- Nie uzywaj maszyn o matej mocy do wykonywa-
nia ciezkich prac.

- Nie uzywaj narzedzia elektrycznego do celow
niezgodnych z jego przeznaczeniem. Nie uzy-
waj na przyktad tarczéwki recznej do odcinania
gatezi drzew czy bali drewnianych.

Nos odpowiednie ubranie.

- Nie zaktadaj obszernych ubranh ani bizuterii, mo-
gg one zosta¢ pochwycone przez ruchome cze-
Sci urzadzenia.

- Podczas pracy na dworze zalecane jest prze-
ciwposlizgowe obuwie.

- Jezeli masz dtugie wtosy, zatdz siatke na wiosy.

Uzywaj srodkéw ochrony.

- Zaktadaj okulary ochronne. Nienoszenie okula-
réw ochronnych moze wywotaé zranienie oczu
przez iskry lub czgstki pytu Sciernego.

- Przy pracach, w czasie ktérych powstaje pyt,
nos$ maske przeciwpytows.

Podtacz wyciag pytu.

- Jezeli wystepujag kréc¢ce przyrzgddéw odsysajg-
cych lub wychwytujgcych pyt, upewnij sie, ze sg
one dobrze potgczone i prawidtowo uzywane.

Nie uzywaj kabla do celow niezgodnych z jego

przeznaczeniem.

- Nie wyciggaj wtyczki z gniazdka ciggnac za ka-
bel.

- Chron kabel przed gorgcem, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zabezpieczaj obrabiany przedmiot.

- Uzywaj uchwytéw mocujgcych albo imadta do
mocowania obrabianych przedmiotéw. W ten
sposoéb przedmioty bedg trzymane pewniej niz
reka.

Unikaj anormalnej pozycji ciata.

- Zapewnij sobie stabilng pozycje i zawsze zacho-
wuj réwnowage ciata.

Starannie pielegnuj narzedzia.

- Dbaj o to, by narzedzia tngce byty zawsze ostre
i czyste, aby méc lepiej i bezpieczniej pracowac.

- Przestrzegaj wskazowek dotyczgcych smarowa-
nia urzadzenia i wymiany narzedzi.

- Regularnie sprawdzaj kabel zasilajgcy narzedzia
elektrycznego; w razie uszkodzenia zlecaj jego
wymiane wykwalifikowanemu elektrykowi.

- Regularnie kontroluj przedtuzacze i wymieniaj je
w razie stwierdzenia uszkodzen.

- Dbaj o to, by uchwyty byty suche oraz czyste i
nie byly zanieczyszczone olejem ani smarem.
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Wyjmij wtyczke z gniazdka

- jezeli nie uzywasz narzedzia elektrycznego,
przed rozpoczeciem jego konserwacji i piele-
gnacji oraz przed wymiang narzedzi, takich jak
néz, wiertarka, frez.

Nie zostawiaj w urzadzeniu kluczy narzedzio-

wych.

- Przed witgczeniem urzgdzenia zawsze spraw-
dzaj, czy zostaty wyjete klucze i przyrzady stu-
z3ace do ustawiania.

Wyklucz przypadkowe wilgczenie.

- Upewniaj sie, ze wigcznik-wytgcznik jest wytg-
czony podczas podtgczania wtyczki do gniazdka
pradowego.

Uzywaj przedtuzaczy dopuszczonych do uzyt-

ku na dworze.

- Na dworze uzywaj tylko dopuszczonych do uzy-
wania na dworze i odpowiednio oznakowanych
przedtuzaczy.

Zachowaj ostroznos¢ i uwage.

- Uwazaj na to, co robisz. Pracuj rozsgdnie. Nie
uzywaj narzedzia elektrycznego, jezeli brakuje
Ci koncentraciji.

Sprawdzaj, czy narzedzie elektryczne nie wy-

kazuje uszkodzen.

- Przed uzyciem narzedzia elektrycznego
sprawdz, czy elementy ochronne i lekko uszko-
dzone czesci dziatajg prawidtowo i zgodnie ze
swoim przeznaczeniem.

- Sprawdz, czy ruchome czesci dziatajg, nie sag
zakleszczone i nie sg uszkodzone. Wszystkie
czesci muszg byé prawidtowo zamontowane i
spetnia¢ wszelkie warunki sprawnej i bezpiecz-
nej pracy.

- Uszkodzone zabezpieczenia i cze$ci muszg byé
naprawiane lub wymieniane na nowe zgodnie z
ich przeznaczeniem przez autoryzowane warsz-
taty, o ile w instrukcji obstugi nie podano inaczej.

- Uszkodzone wtgczniki-wytgczniki muszg by¢ wy-
mieniane przez punkt serwisowy.

- Nie uzywaj narzedzi elektrycznych, ktérych
wigcznika-wytgcznika nie mozna wtgczaé i wy-
tgczac.

Uwaga!

- Uzywanie innych niz podane narzedzi i innych
akcesoriow moze grozi¢ zranieniem.

Urzadzenie elektryczne moze byé naprawiane

wylacznie przez wykwalifikowanego elektryka.

- To urzgdzenie elektryczne spetnia obowigzujgce
przepisy bezpieczenstwa. Naprawy moze wyko-
nywac tylko autoryzowany warsztat przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych, w przeciwnym
razie moze dojs¢ do wypadku z udziatem uzyt-
kownika.
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Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Serwis:

» Zlecaj naprawy narzedzia elektrycznego tylko
wykwalifikowanemu personelowi i tylko z uzy-
ciem oryginalnych czesci zamiennych. Pozwoli
to zachowac bezpieczenstwo uzytkowania narze-
dzia elektrycznego.

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa dla wiertarek

stotowych

* Nigdy nie zastania¢ i dba¢ o dobrg czytelnos¢
tabliczek ostrzegawczych, umieszczonych na
elektronarzedziu.

» Elektronarzedzie zamocowaé na stabilnej,
réwnej i poziomej powierzchni. Obsuwanie lub
chwianie sie elektronarzedzia uniemozliwia réw-
nomierne i bezpieczne prowadzenie narzedzia
koncowego.

* Powierzchnia robocza oraz obrabiany element
muszg by¢ czyste. Ostre zwierciny i przedmioty
mogg by¢ przyczyng obrazen. Szczegdlnie niebez-
pieczne sg mieszanki roznych materiatéw. Lekki
pyt metalowy moze sie zapali¢ lub eksplodowac.

* Przed rozpoczeciem pracy ustawi¢ prawidlowa
predkos¢ obrotowa. Predkos¢ obrotowa musi
by¢é dostosowana do srednicy wiercenia i obra-
bianego materiatu. W przypadku nieprawidtowo
ustawionej predkosci obrotowej narzedzie konco-
we moze sie zacigé w obrabianym elemencie.

* Narzedzie konhcowe prowadzi¢ na obrabiany
element tylko przy wiaczonym urzadzeniu. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo za-
ciecia sie narzedzia kohcowego w obrabianym ele-
mencie i zabrania obrabianego przedmiotu przez
maszyne. Sytuacja taka moze by¢ przyczyng ob-
razen ciata.

* Podczas pracy elektronarzedzia nie wkladaé¢
rak w obszar wiercenia. Kontakt z narzedziem
koncowym grozi urazem.

* Nigdy nie usuwaé zwiercin z obszaru wierce-
nia, gdy elektronarzedzie jest wiaczone. Naj-
pierw zawsze odczeka¢ do zatrzymania jednostki
napedowej i wytgczy¢ elektronarzedzie.

* Powstajacych zwiercin nie usuwaé golymi
rekami. Niebezpieczenstwo urazu stwarzajg w
szczegolnosci gorgce i ostre wiéry metalowe.

* Dtugie zwierciny tama¢ przerywajac na chwile
proces wiercenia przez krotkie odkrecenie kota
obrotowego. Dtugie zwierciny stwarzajg niebez-
pieczenstwo urazu.
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Uchwyty utrzymywaé w stanie suchym, czy-
stym i wolnym od oleju i smaru. Ttuste, zaolejo-
ne uchwyty sg sliskie i prowadzg do utraty kontroli.
Do bezpiecznego unieruchomienia obrabia-
nego elementu uzywaé urzadzen mocujacych.
Nie obrabia¢ przedmiotéw, ktérych z uwagi na
zbyt mate rozmiary nie da sie stabilnie unieru-
chomié. Trzymanie obrabianego elementu dtonig
uniemozliwia jego wystarczajgce zabezpieczenie
przed przekreceniem i grozi urazem.

Jesli narzedzie koncowe zostanie zablokowa-
ne, nalezy natychmiast wytgczy¢ elektronarze-
dzie. Narzedzie koncowe blokuje sie, gdy:

- elektronarzedzie jest przecigzone lub

- narzedzie zacina sie w obrabianym elemencie.
Po zakonczeniu pracy nie dotyka¢ narzedzia
koncowego przed jego ostygnieciem. Narze-
dzie koncowe podczas pracy bardzo mocno sie
nagrzewa.

Regularnie sprawdzaé¢ stan kabla, naprawe
uszkodzonego kabla zleca¢ tylko w autoryzo-
wanym punkcie serwisowym. Uszkodzone prze-
dtuzacze wymieni¢. Umozliwia to utrzymanie bez-
pieczenstwa elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzie przechowywaé w
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywa-
nia musi by¢ suche i zamykane. Uniemozliwi to
uszkodzenie elektronarzedzia podczas przecho-
wywania lub jego uzycie przez niedoswiadczone
osoby.

Nigdy nie pozostawia¢ narzedzia, zanim sie
ono catkowicie zatrzyma. Bezwtadny bieg na-
rzedzia kohcowego po wytgczeniu napedu moze
by¢ przyczyng urazéw ciata.

Nie uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
kablem. Jesli kabel zostanie uszkodzony pod-
czas pracy, uszkodzonego kabla nie dotyka¢
i wyciggnaé wtyk sieciowy. Uszkodzone kable
zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem elektrycz-
nym.

Uwaga: Nie kierowaé wzroku

na wigzke lasera
klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Prosze podjac¢ srodki bezpieczenstwa dla ochro-
ny wlasnej i oséb przebywajacych w otoczeniu!

Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w
kierunku wigzki lasera.
Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

Nie kierowa¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce swiatto, ludzi lub zwierzeta.
Promieniowanie laserowe o matej mocy takze mo-
ze spowodowac uszkodzenie wzroku.

Uwaga! W razie postepowania niezgodnego z ni-
niejszg instrukcjg obstugi moze dojs¢ do niebez-
piecznego wystawienia na dziatanie promieniowa-
nia.

Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera.

Jezeli pilarka do ciecia katowego nie bedzie uzy-
wana przez dtuzszy czas, nalezy wyciggng¢ aku-
mulatory.

Lasera nie wolno zastepowac laserami innego ty-
pu.

Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzo-
wanego przedstawiciela.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace obcho-
dzenia sie z akumulatorami

1.

9

Zawsze pamietac, ze akumulatory powinny zo-
sta¢ zatozone zgodnie z biegunami (+ i -) zazna-
czonymi na akumulatorze.

Nie zwiera¢ akumulatoréw.

Nie tadowa¢ akumulatoréw jednorazowego uzyt-
ku.

Nie doprowadzi¢ do catkowitego roztadowania
akumulatora!

Nie miesza¢ starych i nowych akumulatoréw oraz
akumulatoréw innego typu lub pochodzacych od
innych producentéw! Akumulatory z jednego ze-
stawu nalezy wymienia¢ w tym samym czasie.
Zuzyte baterie natychmiast usungé¢ z urzadzenia i
zutylizowa¢ w odpowiedni sposob!

Nie rozgrzewaé¢ akumulatorow!

Nie wykonywac¢ prac spawalniczych lub lutowni-
czych bezposrednio w poblizu akumulatoréw!

Nie demontowaé akumulatoréw!

10. Nie deformowa¢ akumulatoréw!

11. Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognia!

12. Akumulatory przechowywa¢ z dala od dzieci.

13. Dzieciom nie zezwalaé na wymiane akumulato-

réw bez nadzoru osoby dorostej!

14. Nie przechowywaé akumulatoréw w poblizu

ognia, palenisk lub innych zrédet ciepta. Nie od-
ktada¢ akumulatoréw w miejscu, gdzie sg narazo-
ne na bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nych lub nie przechowywa¢ ich w samochodach
w przypadku upatu.

15. Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ w ory-

ginalnym opakowaniu z dala od metalowych
przedmiotéw. Rozpakowanych akumulatoréw nie
nalezy mieszac lub uktada¢ w nietadzie! Moze to
doprowadzi¢ do zwarcia akumulatora, a tym sa-
mym do pojawienia sie uszkodzen, oparzen lub
catkowitego pozaru.
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16. Akumulatory usunac¢ z urzgdzenia, jezeli nie be-
dzie ono uzywane przez jaki$ czas, poza przy-
padkami awaryjnymi!

17. Akumulatoréw, w ktérych doszto do wylania elek-
trolitu NIGDY nie dotyka¢ bez zastosowania od-
powiedniej ochrony. Jezeli dojdzie do zetkniecia
skory z elektrolitem, miejsce to nalezy natych-
miast przeptukaé¢ pod biezgcg wodg. Kategorycz-
nie zapobiegac¢ przedostaniu sie elektrolitu do ust
lub oczu. W innym wypadku nalezy natychmiast
udac¢ sie do lekarza.

18. Styki akumulatoréw oraz przeciwstyki w urzadze-
niu nalezy oczysci¢ przed zatozeniem akumula-
toréw.

6. Ryzyka szczatkowe

Elektronarzedzie zostalo skonstruowane zgod-

nie z najnowszym stanem techniki i uznanymi

zasadami bezpieczenstwa technicznego. Jednak
podczas pracy mogg sie pojawi¢ poszczegélne
ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
moga sie pojawic ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Nie nalezy bez potrzeby obcigza¢ maszyny: zbyt
silny nacisk podczas wiercenia powoduje szybkie
uszkodzenie wiertto. To z kolei moze prowadzi¢ do
zmniejszenia wydajnosci maszyny i pogorszenia
doktadnosci ciecia.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety.

» Stosowaé narzedzie zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposdb zapewni sie optymalng wy-
dajnos¢ Maszyna.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszy-
na jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych wytgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke.
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7. Dane techniczne

Znamionowe napiecie
wejscia

230 V~/50 Hz

Pobér mocy 500 W (S2 15min)
Predkos¢ obrotowa silnika 1450 min-"
Wyjsciowa predko$¢ obro-

tov)\I/J:(z[::fynnz ?:gjlz((::j(;) ’ 550 -2500 min’
Mocowanie uchwytu wier-

tarskiego ’ B16
Uchwyt wiertarski 1,5-16 mm
Z\lilieeg(cc:sc stotu wiertar- 164 x 162 mm
Regulacja katowa 45°/0°/45°
Gtebokos¢ wiercenia 50 mm
Srednica kolumny 46 mm
Wysoko$é 590 mm
Powierzchnia podstawy 298 x 190 mm
Cigzar 14,5 kg
Klasa lasera Il
Dtugos¢ fali lasera 650 nm
Moc lasera <1mw

Hatas i wibracje
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN
61029.

Poziom cisnienia akustycznego L , 72,6 dB (A)

Niepewnos¢ K, 3dB

Poziom cisnienia akustycznego L, 82 dB (A)

Niepewnosc¢ K, , 3dB

Zaktadaé nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu. Wartosci cat-
kowite drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)
okreslone zgodnie z EN 61029.

Wartos¢ emisji drgan ah = 1,58 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona we-
dtug znormalizowanych procedur i moze sie zmieniaé
w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarzedzia,
w wyjatkowych przypadkach moze wykracza¢ ponad
podang wartosc.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zosta¢ zastoso-
wana analogicznie do innego elektronarzedzia.
Podana warto$¢ emisji drgan by¢ moze uzywana do
wstepnego oszacowania negatywnego oddziatywa-
nia.
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8. Montowanie

Kolumna i stopa maszyny, rys. 3

1. Stope maszyny (1) postawi¢ na podtodze lub ta-
wie warsztatowe;j.

2. Umiesci¢ kolumne (2) na ptycie podstawowej w
taki sposéb, by otwory kolumny (2) pokryty sie z
otworami ptyty podstawowej (1).

3. Przykreci¢ sruby szesciokatne (A) w celu zamo-
cowania zespotu kolumny w ptycie podstawowej i
dokrecic je kluczem szesciokatnym.

Stét i kolumna, rys. 4

1. Nasunag¢ stoét wiertarski (3) na kolumne (2). Usta-
wi¢ stot bezposrednio nad ptytg podstawowa.

2. Zamontowa¢ potgczenie srubowe stotu (F) od le-
wej strony w jednostce stotu i dokrecic.

Glowica maszyny i kolumna, rys. 5

1. Umiesci¢ gtowice maszyny (4) na kolumnie (2).

2. Ustawi¢ wrzeciono wiertarki, aby pokrywato sie
ze stotem i ptytg podstawowg i dokreci¢ 2 Sruby
imbusowe (G).

Ostona uchwytu wiertarskiego z ogranicznikiem
gtebokosci, rys. 6

Umiescic ostone uchwytu wiertarskiego z drgzkiem
ogranicznika gtebokosci (8) na rurze wrzeciona i
dokreci¢ srube z rowkiem (H).

Uwaga! Ogranicznik gtebokosci nalezy przeprowa-
dzi¢ przez otwdér (1) na obudowie. Nakreci¢ obydwie
nakretki (J1/2) i umiesci¢ wskazéwke (K) na ogra-
niczniku gtebokosci. Wskazéwka (K) powinna przy
tym wskazywac¢ na skale.

Montaz uchwytéw na korbie napedu pionowego,
rys.7
1. Wkreci¢ uchwyty (6) do gwintu piasty wrzeciona.

Montaz uchwytu wiertarskiego, rys. 8

1. Czystg szmatkg oczysci¢ stozkowy otwér w
uchwycie wiertarskim (5) oraz stozek wrzeciona.
Upewnic¢ sig, ze zadne czgstki brudu nie przyle-
gaja do powierzchni. Nawet najmniejsze zanie-
czyszczenie na jednej z powierzchni spowoduje,
ze uchwyt wiertarski nie bedzie prawidiowo za-
mocowany. Skutkiem tego moze by¢ bicie wiertet.

2. W przypadku znacznego zanieczyszczenia otwo-
ru stozkowego w uchwycie wiertarskim, uzy¢ roz-
tworu czyszczgcego na czystej szmatce.

3. Nasung¢ uchwyt wiertarski na czoto wrzeciona
na tyle, na ile to mozliwe.

4. Nastepnie obrécié zewnetrzny pierscien uchwy-
tu wiertarskiego przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara (patrzac z gory) i otworzy¢ szczeki uchwy-
tu wiertarskiego.

5. Potozy¢ kawatek drewna na stole maszyny i opu-
$ci¢ wrzeciono na ten kawatek drewna. Docisngé
mocno, aby uchwyt byt doktadnie osadzony.

Montaz wiertarki stolowej na tawie warsztatowej.
Dla witasnego bezpieczenstwa koniecznie zalecane
jest przykrecenie na tawie warsztatowej lub tym po-
dobnym miejscu.

Ostrzezenie:

Wszystkie wymagane ustawienia wstepne stuzgce
prawidtowej pracy wiertarki zostaty wykonane w fa-
bryce. Prosze niczego nie modyfikowac.

Normalne zuzycie i uzytkowanie narzedzia mogg
spowodowac konieczno$¢ poézniejszego doregulo-
wania.

Ostrzezenie:
Zawsze wyja¢ wtyczke z gniazda przed przystapie-
niem do ustawien.

Ustawienie sprezyny powrotnej wrzeciona, rys. 9

Moze by¢ konieczne ustawienie sprezyny powrotnej

wrzeciona, jezeli zmienito sie jej napiecie i wskutek

tego sprezyna cofa sie zbyt szybko lub zbyt powoli.

1. Obnizy¢ stoét w celu uzyskania wiekszej prze-
strzeni robocze;j.

2. Pracowac po lewej stronie wiertarki.

3. Umiesci¢ srubokret w przednim dolnym wpuscie
(L) i przytrzymac¢ go w miejscu.

4. Usung¢ nakretke zewnetrzng (O) za pomocg klu-
cza widlastego (SW16)

5. Trzymajac Srubokret we wpuscie, poluzowa¢ na-
kretke wewnetrzng (N) az naciecie odtgczy sie od
piasty (P). UWAGA! Sprezyna jest naprezonal!

6. Ostroznie obréci¢ miseczke sprezyny (M) prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara za pomocg
srubokreta, az bedzie mozna wcisng¢ wpust do
piasty (P).

7. Obnizy¢ wrzeciono w najnizszg pozycje i przy-
trzymac¢ miseczke sprezyny (M) w tej pozycji.
Jezeli wrzeciono porusza sie w goére i na dot w
zadany sposoéb, ponownie dokreci¢ nakretke we-
wnetrzng (N).

8. Jezeli zbyt luzno, powtérzy¢ kroki 3-5. Jezeli zbyt
ciezko, w odwrotnej kolejnosci

9. Zabezpieczy¢ nakretke zewnetrzng (O) kontrujgc
wzgledem nakretki wewnetrznej (N) za pomocg
klucza widlastego. WSKAZOWKA: Nie przekre-
cac i nie ogranicza¢ ruchu wrzeciona!

Luz osiowy wrzeciona, rys. 10

Gdy wrzeciono znajduje sie w dolnej pozyciji, obrécié
je recznie. W przypadku stwierdzenia zbyt duzego
luzu, postepowac w nastepujacy sposob:

1. Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajacg (R).
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2. Obrdci¢ $rube (Q) zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, aby skompensowac luz bez ograniczania
ruchu wrzeciona w goére i na dét (niewielki luz jest
normalny).

3. Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca.

9. Operacja

Ostrzezenie:

W przypadku braku znajomosci tego typu maszyny
nalezy skorzysta¢ z porady specjalisty. Koniecznie
przeczytac i zrozumiec¢ informacje dotyczgce uzytko-
wania i bezpieczenstwa przed rozpoczeciem pracy z
tym produktem.

Obracanie stotu, rys. 11

1. Aby ustawi¢ stét (3) w odpowiedniej pozycji, po-
luzowa¢ blokade stotu (S) i ustawi¢ zgdany kat
stotu. Ponownie dokreci¢ blokade stotu.

Ustawianie wysokosci stotu, rys. 12

1. Zwolni¢ blokade stotu (F).

2. Ustawi¢ stét (3) na zgdang wysokosc.
3. Ponownie dokreci¢ blokade stotu (F).

Wskazéwka: Zaleca sie ustawienie takiej wysokosci
stotu, by ostrze wiertta znajdowato sie tuz nad ele-
mentem obrabianym

Ustawienie predkosci i naciggu pasa klinowego,

rys. 13

Uwaga! Wyjaé wtyczke sieciowa

1. W wiertarce stotowej mozna ustawi¢ rézne pred-
kosci wrzeciona:

2. Po wytaczeniu urzgdzenia mozna otworzy¢ osto-
ne. Na ostonie maszyny wskazane sg wszystkie
mozliwosci ustawienia predkos$ci wrzeciona

3. Poluzowaé pas napedowy po prawej stronie gto-
wicy maszyny poprzez poluzowanie srub skrzy-
detkowych (12) po obu stronach. Pociggna¢
prawg strone silnika w kierunku wrzeciona, aby
poluzowaé pas klinowy. Ponownie dokreci¢ Sruby
skrzydetkowe.

4. Zatozy¢ pas klinowy na odpowiednie kota pasowe

5. Odkreci¢ sruby skrzydetkowe i docisngé prawg
strone silnika do tytu, aby ponownie napigé pas
klinowy.

6. Ponownie dokreci¢ $ruby skrzydetkowe. Pas Kli-
nowy powinien mie¢ ok. 13 mm luzu, gdy $cisnie
sie go na srodku.

7. Zamkng¢ ostone.

8. Jezeli pas klinowy zeslizgnie sie podczas pracy,
doregulowac naciag pasa.
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Wskazowka: Wylacznik bezpieczenstwa

Aby ustawi¢ predkos$¢, nalezy otworzyé ostone. W
celu unikniecia niebezpieczenstwa obrazen, wiertar-
ka zostaje automatycznie wytgczona przez wytgcz-
nik bezpieczenstwa.

Wymiana uchwytu wiertarskiego

Obrdci¢ zewnetrzny pierscien uchwytu wiertarskiego
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara na tyle, na
ile to mozliwe.

Stukngé lekko drewnianym lub gumowym mtotkiem
w uchwyt wiertarski. Drugg reka przytrzymacé uchwyt
podczas zsuwania go z wrzeciona.

Osadzanie narzedzia w uchwycie wiertarskim
Koniecznie pamieta¢ o tym, by na czas wymiany na-
rzedzia wyjac wtyczke sieciowa.

W uchwycie wiertarskim (5) wolno zaciska¢ wytgcz-
nie narzedzia walcowe z okreslong srednicg chwytu.
Uzywac wytgcznie prawidtowo dziatajgcych, ostrych
narzedzi. Nie uzywaé narzedzi z uszkodzonym
chwytem ani odksztatconych lub uszkodzonych w
jakikolwiek inny sposéb. Uzywacé tylko akcesoriow i
przyrzadéw dodatkowych podanych w instrukcji ob-
stugi lub dopuszczanych przez producenta.

Obstuga zebatego uchwytu wiertarskiego
Wiertarka stotowa jest wyposazona w zebaty uchwyt
wiertarski (5). W celu wiozenia wiertarki nalezy naj-
pierw ztozy¢ ostone przed wiérami (7) do gory, na-
stepnie wiozy¢ wiertarke i dokreci¢ uchwyt wiertarski
(5) przy uzyciu dostarczonego klucza do uchwytow
wiertarskich (E).

Ponownie wyciagngé¢ klucz do uchwytéw wiertar-
skich (E).

Zwracac¢ uwage na prawidiowe osadzenie zamoco-
wanych narzedzi.

Uwaga! Nie pozostawia¢ wetknietego klucza do
uchwytéw wiertarskich.

Niebezpieczenstwo zranienia wskutek odrzucenia
klucza do uchwytéw wiertarskich.

Stosowanie skali gtebokosci, rys. 6

Wskazowka: W przypadku tej metody koncowka

wiertta musi znajdowac sie bezposrednio nad przed-

miotem obrabianym, jezeli wrzeciono znajduje sie w

gornej pozycji.

1. Jezeli maszyna jest wytgczona, opuscic¢ wiertto w
taki sposéb, by wskazéwka wskazywata zadang
gtebokos$¢ wiercenia na skali glebokosci.

2. Wkrecic¢ dolna nakretke (J2) do dolnego ogranicz-
nika (1).

3. Zablokowac¢ gorng nakretke (J1) wzgledem dolnej
nakretki.

4. Podczas opuszczania wiertta gtebokos¢ wierce-
nia jest teraz ograniczona przez ogranicznik.
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Zaciskanie przedmiotu obrabianego, rys. 14
Przedmioty obrabiane zaciska¢ z reguty przy pomo-
cy imadta maszynowego lub odpowiedniego elemen-
tu mocujgcego.

Nigdy nie trzymaé przedmiotéw obrabianych w
reku!

Podczas wiercenia przedmiot obrabiany powinien
swobodnie poruszac sie po stole wiertarskim (3), tak
aby mogto nastgpi¢ autocentrowanie. Koniecznie za-
bezpieczy¢ przedmiot obrabiany przed obracaniem
sie. Najlepiej zrobi¢ to, przystawiajgc przedmiot ob-
rabiany lub imadto maszynowe do stabilnego ogra-
nicznika.

Uwaga! Czesci blaszane nalezy zaciskaé, tak aby
uniemozliwi¢ ich wyrzucenie. Wysokos¢ i kat na-
chylenia stotu wiertarskiego ustawia¢ odpowiednio
do danego przedmiotu obrabianego. Pomiedzy gor-
ng krawedzig przedmiotu obrabianego a koncéwkg
wiertta nalezy pozostawi¢ wystarczajg przestrzen.

Pozycjonowanie przedmiotu obrabianego, rys.
15

Zawsze umieszczaé podktadke (H) (np. z drewna)
miedzy stotem i elementem obrabianym. Zapobiega
to rozszczepieniu lub odtamaniu sie tylnej strony ele-
mentu obrabianego podczas przebijania sie wiertta.
Aby zapobiec niekontrolowanemu obracaniu sie pod-
ktadki, oprze¢ jg po lewej stronie kolumny jak poka-
zano na ilustracji.

Ostrzezenie:

Aby zapobiec wyrwaniu przedmiotu obrabianego
lub podkfadki z reki podczas pracy, umieszczac je
zawsze po lewej stronie kolumny. Jezeli element
obrabiany lub podktadka nie sg dostatecznie dtugie,
przymocowac je do stotu, w przeciwnym razie mo-
gtoby dojsé do powaznych obrazen.

Wskazéwka: Do matych elementéw obrabianych,
ktérych nie da sie zamocowac do stotu, uzy¢ imadta
maszynowego.

Imadto nalezy zamocowac lub przykreci¢ do stotu,
aby zapobiec obrazeniom spowodowanym przez
obracajgce sie elementy obrabiane lub imadto oraz
zniszczeniu narzedzia.

Obstuga lasera, rys. 16

Wymiana baterii: Wytgczyé laser. Sciggnaé po-
krywke pojemnika na baterie (13.1). Wyciggna¢ ba-
terie i zastgpi¢ nowymi (2 x AA baterie).
Wiaczanie: Aby wigczyc laser, ustawi¢ wtgcznik/wy-
tacznik lasera (13) w pozycji ,I”.

Na przedmiocie przeznaczonym do obrobki wyswie-
tlane sg dwie linie lasera, ktérych punkt przeciecia
przypada na srodek koncéwki wiertta.

Wylaczanie: Ustawi¢ wtgcznik/wytgcznik lasera (13)
w pozycji ,0”.

Ustawianie lasera, rys. 17+18

W celu ustawienia lasera usungc¢ ostone (T) przy uzy-
ciu Srubokreta krzyzakowego.

Kluczem imbusowym (C) odkreci¢ srube dwustronng
(U) i ustawi¢ laser.

Predkosci robocze

Upewnij sie, ze wiercisz z odpowiednig predkoscig.
Szybko$¢ drazenia zalezy od $rednicy wiertta i mate-
riatu, o ktérym mowa.

Ponizsza tabela stuzy jako przewodnik wyboru wia-
Sciwej predkosci dla roznych materiatéw.

Podane wartosci predkosci obrotowych sg wy-
tacznie orientacyjne.

O wier- | Zeliwo | Stal Zelazo | Alumi- | Braz

tta szare nium
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Pogtebianie i nawiercanie

Te wiertarke stotowg mozna wykorzystywaé row-
niez do pogtebiania i nawiercania. Nalezy przy tym
pamieta¢, by pogtebianie wykonywaé z najnizszg
predkoscig, natomiast nawiercanie wymaga wysokiej
predkosci.

Obrébka drewna

Nalezy pamieta¢, by podczas obrébki drewna za-
pewni¢ odpowiednie odsysanie pyiu, poniewaz pyt
drzewny moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Pod-
czas prac z duzg emisjg pytu koniecznie nosi¢ odpo-
wiednig maske przeciwpytowa.
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10.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy
do eksploatacji. Przytlacze odpowiada odno-
snym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Nie-
mieckich) oraz normom DIN. Przylacze siecio-
we zapewniane przez klienta oraz zastosowany
przewdd przedtuzajgcy musza odpowiadaé tym
przepisom.

Wazne wskazoéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany),
silnik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewod przytaczenio-
wy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolo-
wac pod katem uszkodzen. Pamietac, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-
ci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ witasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego
» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.
Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-

wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika
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11.Czyszczenie i konserwacja

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac zwigza-
nych z ustawieniem, utrzymaniem lub naprawa
urzadzenia nalezy wyciaggna¢ wtyk sieciowy.

A Wykonanie prac, ktére nie zostaty opisane w
tej instrukcji obstugi, zleca¢ w specjalistycznym
warsztacie. Stosowacé tylko oryginalne czesci.
Przed czyszczeniem lub wykonaniem wszelkich
prac konserwacyjnych odczekaé¢ az urzadzenie
ostygnie. Niebezpieczenstwo oparzenia!

Przed kazdym uzyciem urzgdzenie sprawdzi¢ na wy-
stepowanie widocznych usterek jak luzne, zuzyte lub
uszkodzone czesci, prawidtowe osadzenie srub lub
innych czesci. Uszkodzone czesci wymienic.

Czyszczenie

Nie stosowaé zadnych srodkdéw myjacych ani roz-

puszczalnikéw. Substancje chemiczne moga oddzia-

tywac¢ agresywnie na elementy wykonane z tworzy-

wa sztucznego. Nigdy nie czysci¢ urzgdzenia pod

biezgca woda.

» Urzadzenie oczyscic¢ doktadnie po kazdym uzyciu.

» Otwory wentylacyjne i powierzchnie urzgdzenia
czysci¢ miekka szczotkg, pedzlem lub Sciereczka.

* W razie potrzeby usuna¢ wiéry, pyt i zanieczysz-
czenia za pomocg odkurzacza.

* Regularnie smarowac¢ ruchome czesci.

* Nie dopuszcza¢ do przedostawania sie srodkow
smarnych na wigcznik, pasek klinowy, kota paso-
we i tréjramienny uchwyt prowadzgcy.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe; pasek kli-
nowy, baterie, wiertarki

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzgdzenia elektryczne-

go.
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12.Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie
lub mozna przeznaczyé do powtdrnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z réz-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Nigdy nie wyrzucac¢ baterii do $mieci, nie
wrzucaé do ognia lub do wody. Baterie nalezy zbie-
ra¢ i poddawac recyklingowi lub utylizowaé w sposéb
przyjazny dla Srodowiska.

Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu utyliza-
cji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie specja-
listycznym bgdz w placéwce samorzgdu lokalnego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E: w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisa-
W mi krajowymi niniejszego produktu nie wolno
utylizowaé wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidiowe obchodzenie sie z zuzy-
tym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na sro-
dowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie
niebezpieczne materiaty, ktére czesto znajdujg sie w
zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Po-
przez prawidtowg utylizacje tego produktu przyczy-
niajg sie Panstwo takze do efektywnego wykorzysta-
nia zasobéw naturalnych. Informacje dotyczace
punktow zbiorki zuzytego sprzetu mozna otrzymaé w
urzedzie miasta, od podmiotu publiczno-prawnego
zajmujgcego sie utylizacjg, autoryzowanej jednostki
odpowiedzialnej za utylizacje zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego lub w firmie obstugujgcej
wywoéz smieci w Panstwa miejscu zamieszkania.

Baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzucaé wraz
z odpadami domowymi!
Jako konsumenci sg Panstwo ustawowo zo-
E bowigzani do przekazywania wszystkich ba-
terii i akumulatoréw, niezaleznie od tego, czy
zawierajg one substancje szkodliwe* czy nie, do
punktu zbiérki w Panstwa gminie/dzielnicy lub do
placowki handlowej, aby umozliwi¢ ich bezpieczng
dla srodowiska utylizacje.
* oznaczone symbolami: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb
= otow
* Przed utylizacjg sprzetu i baterii nalezy wyjg¢ ba-
terie z lasera.
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13.Wyszukiwanie btedow

Ostrzezenie:

Przed przystgpieniem do wyszukiwania btedéw zawsze wytgczy¢ maszyne i wyjgé wtyczke z gniazda.

Biad

Os wraca zbyt szybko lub zbyt
wolno do pozycji wyjsciowej

Problem

Naprezenie wstepne sprezyny btednie
ustawione.

Rozwigzanie

Ustawienie naprezenia wstgpnego, patrz
,<Ustawienie sprezyny powrotnej wrzecio-
na‘“.

Uchwyt wiertarski odtgcza sie
ciggle od wrzeciona, mimo
ponownego zamocowania

Zanieczyszczenia, ttuszcz i olej na
wrzecionie lub po wewnetrznej stronie
uchwytu wiertarskiego.

Do czyszczenia powierzchni wrzeciona

i uchwytu wiertarskiego uzywac srodka
czyszczacego do zastosowania w go-
spodarstwach domowych. Patrz réwniez
,Montaz uchwytu wiertarskiego®.

Silna emisja hatasu podczas
eksploataciji

Nieprawidtowe naprezenie pasa
klinowego.

Ponownie ustawi¢ naprezenie pasa klino-
wego. Patrz réwniez ,Ustawienie predko-
$ci i naciggu pasa klinowego*.

Wrzeciono jest zbyt suche.

Przetestowa¢ wrzeciono.

Koto pasowe jest poluzowane przy
wrzecionie.

Sprawdzi¢ nakretke na kole pasowym pod
katem mocnego osadzenia i ewentualnie
dokrecic.

Koto pasowe jest poluzowane przy
silniku.

Dokreci¢ srube nastawczg przy kole paso-
wym silnika.

Drewno odpryskuje przy otwo-
rze wylotowym wiertta

Brak odpowiedniej podktadki pod
detalem.

Uzy¢ odpowiedniej podktadki. Patrz réw-
niez ,Pozycjonowanie przedmiotu obrabia-
nego‘.

Detal wypada z reki

Brak odpowiedniej podktadki pod
detalem lub zamocowanie nie jest
wystarczajgce.

Podtozy¢ podktadke pod detal lub zamo-
cowac go.

Wiertlo wyzarza sie

Nieprawidtowa predkosc¢.

Zmieni¢ predkosé. Patrz rowniez ,Usta-
wienie predkosci i naciggu pasa klinowe-

go“.

Z wywierconego otworu nie wydoby-
wajg sie wiory.

Regularnie wycigga¢ wiertto z otworu, by
wydostaé widry.

Tepe wiertto.

Naostrzy¢ wiertto.

Zbyt maty posuw.

ZwiekszyC posuw.

Wiertto zbacza z toru lub otwér
nie jest okragty

Twarde miejsca w drewnie lub dtugosc¢
oraz kat koncéwki wiertta sg rézne.

Naostrzy¢ wiertto.

Wiertto jest skrzywione.

Wymieni¢ wiertto.

Wiertto blokuje sie w detalu

Detal i wiertto sg ustawione skosnie
lub posuw jest zbyt duzy.

Podtozy¢ cos$ pod detal lub zamocowac
go. Patrz réwniez ,Pozycjonowanie przed-
miotu obrabianego®.

Niewystarczajgce naprezenie pasa
klinowego

Ustawi¢ naprezenie pasa klinowego. Patrz
réwniez ,Ustawienie predkos$ci i naciggu
pasa klinowego*.

Zbyt duze zbaczanie z toru i
drganie wiertta

Zagiete wiertto.

Uzy¢ prostego wiertta.

Zbyt duze zuzycie tozyska wrzeciona.

Wymieni¢ tozysko wrzeciona.

Wiertto nie jest zamocowane na $rod-
ku uchwytu wiertarskiego.

Sprawdzi¢ centrowanie. Patrz rowniez
,Osadzanie narzedzia w uchwycie wier-
tarskim®.

Uchwyt wiertarski nie jest prawidtowo
zamocowany.

Zamocowa¢ prawidtowo uchwyt wier-
tarski. Patrz réwniez ,Montaz uchwytu
wiertarskiego®.
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Advarsel! Manglende overholdelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller
beskadigelse af veerktgjet!

@ Laes betjeningsvejledningen for at mindske risikoen for personskader

Brug beskyttelsesbriller.

@ Brug hgreveern.
O 54 Brug stgvmaske.

Undga betjening med langt, lesthaengende har. Benyt harnet.

@ Undlad brug af handsker.

Vigtigt! Laserstraling!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
 Kia
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1. Introduction

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi haber, at du er tilfreds med og har forngjelse af din
nye maskine.

Bemaerk:

| henhold til geeldende produktansvarsregler kan

producenten af dette udstyr ikke gares ansvarlig for

skader pa udstyret eller skader forarsaget af dette i

tilfeelde af:

« forkert handtering

* manglende overholdelse af brugsanvisningen

 reparationer udfert af tredjemand, ikke-autorise-
rede teknikere

« installation af og udskiftning til ikke-originale re-
servedele

* ikke pateenkt anvendelse

- fejli det elektriske system som fglge af manglende
overholdelse af de elektriske forskrifter og bestem-
melserne i VDE (den tyske forening for elektriske,
elektroniske og informationsteknologier) 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vores Anbefalinger:

Laes hele betjeningsvejledningen inden installation
og ibrugtagning.

Denne betjeningsvejledning hjaelper dig med at leere
din maskine at kende og dens tiltaenkte funktionsom-
rader.

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige oplysnin-
ger om at arbejde sikkert, korrekt og effektivt med
maskinen, og hvordan man undgar farer, sparer re-
parationsomkostninger, begreenser nedetider og for-
bedrer maskinens palidelighed og levetid.

Ud over sikkerhedsinstruktionerne i denne manuel
skal du overholde dit lands lokale bestemmelser for
drift af maskinen.

Opbevar betjeningsvejledningen i neerheden af ma-
skinen, og beskyt den mod snavs og fugtighed med
et plastikomslag. Alle operatgrer skal leese vejlednin-
gen, inden arbejdet startes, og ngje overholde den.
Kun personer, der er uddannet til at betjene maski-
nen, og som er bevidste om de mulige farer, ma ar-
bejde med maskinen. Den fastsatte minimumsalder
skal overholdes.

Udover de sikkerhedsanvisninger, der er indeholdt i
denne betjeningsvejledning og de specifikke regler i
dit land, skal de tekniske regler, der generelt accep-
teres for driften af traebearbejdningsmaskiner, over-
holdes.

N

. Layout (fig. 1-2)

Grundplade

Sgjle

Borebeaenk
Maskinoverdel
Borepatron

Greb
Borepatronbeskyttelse
Dybdeanslag

Motor

10 Teend/Sluk-kontakt

11 Rembeskyttelseshaette
12 Lasegreb for remspaending
13 Teend/Sluk-kontakt laser
13.1 Lag til batterirum

14 Skruestik

O~NO O, WDN -

©

Sekskantskruer
Unbrakonggle 4 mm
Unbrakonggle 3 mm
Fastggrelsesskruer skruestik
Borepatronnggle

moow?>»

Udpakning

« Abn emballagen og fjern enheden forsigtigt.

* Fjern emballagematerialet samt emballering og
transportafstivning (hvis tilstede).

» Kontrollér, at leverancen er komplet.

» Kontrollér enheden og tilbehgrsdele for transport-
skader.

» Hvis det er muligt, s gem emballagen, indtil ga-
rantiperioden er udlgbet.

OBS

Enheden og emballagematerialer er ikke legetgaj!
Born bor ikke have lov til at lege med plastpo-
ser, film og sma dele! Der er risiko for slugning
og kvalning!

3. Tilsigtet brug

Sgjleboremaskine er beregnet til boring i metal, tree,
kunststof (plast) og fliser. Der kan anvendes cylinder-
skaftbor med en bordiameter pa 1,5 mm til 16 mm.
Maskinen er beregnet til ggr-det-selv-arbejde. Den er
ikke designet til kontinuerlig erhvervsmaessig brug.
Maskinen er ikke beregnet til at blive betjent af per-
soner under 16 ar. Unge over 16 ar ma kun benytte
maskinen under opsyn. Producenten er ikke ansvar-
lig for skader, der er opstaet ved ikke-formalsbestemt
anvendelse eller forkert betjening.
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4. Sikkerhedsforskrifter

A OBS! Fglgende grundleeggende sikkerhedsfor-
anstaltninger skal overholdes ved brug af elektrisk
veerktgj til beskyttelse mod elektrisk stad, samt risi-
koen for personskade og brand.

Laes alle disse meddelelser fgr du bruger det elek-
triske veerktgj og opbevar sikkerhedsforskrifterne til
senere brug.

5. Generelle sikkerhedsforskrifter

A PAS PA! Nar der benyttes elveerktgj, skal falgen-
de principielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes
for at beskytte mod elektrisk stad, personskader og
brandfare: Fare for personskader.

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktgoj

/A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsforskrifter og
instruktioner. Fglges instruktionerne, navnlig sik-
kerhedsforskrifterne, ikke ngje som beskrevet, kan
dette fare til elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige
personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerheds-
forskrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktajer
(med lysnetkabel) og til batteridrevne elveerktgjer
(uden lysnetkabel).

Sikkert arbejde
* Hold arbejdsomradet ryddeligt
- Uorden pa arbejdsomradet kan medfgre uheld.
* Tag hensyn til miljgmassige pavirkninger
- Udseet ikke elektrisk veerktgj for regn.
- Brug ikke elektrisk veerktgj i fugtige eller vade
omgivelser.
- Serg for, at arbejdsomradet er godt oplyst.
- Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor der er risiko for
brand eller eksplosion.
» Beskyt dig selv mod elektrisk sted
- Undga fysisk kontakt med jordede dele (eksem-
pelvis ror, radiatorer, elektriske komfurer, kgle-
enheder).
* Hold bern pa afstand
- Lad ikke andre personer rgre ved udstyret eller
kablet, hold dem veek fra dit arbejdsomrade.
* Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug,
sikkert
- Elektrisk veerktgj, der ikke er i brug, skal opbe-
vares pa en ter, hgj eller lukket placering util-
geengeligt for barn.
* Overbelast ikke dit elvaerktgj
- De arbejder bedre og mere sikkert i det angivne
ydelsesomrade.
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Brug det korrekte elektriske vaerktaj

- Brug ikke lavtydende elektrisk veerktgj til tungt
arbejde.

- Brug ikke elektrisk veerktgj til formal, det ikke
er beregnet til. For eksempel skal du ikke bruge
handholdte rundsave til skaering af grene eller
treestammer.

Bar passende beklaedning

- Beer ikke omfangsrigt tgj eller smykker, som kan
blive viklet ind i bevaegelige dele.

- Nar der arbejdes udendars, anbefales skridsik-
kert fodtg;j.

- Opseet langt har i et harnet.

Brug beskyttelsesudstyr

- Beer beskyttelsesbriller.

- Baer en maske, nar der udfgres stov-skabende
arbejde

Tilslut udsugningsenhed.

- Hyvis der er tilslutninger til stavudsugning og en
opsamlingsindretning, skal du sgrge for, at de er
tilsluttet og bruges korrekt.

Brug ikke kablet til formal, det ikke er bereg-

net til.

- Brug ikke kablet til at traekke stikket ud af stik-
kontakten.

- Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

Fastgor arbejdsemnet

- Brug fastspaendingsanordninger eller en skrue-
stik til at holde arbejdsemnet pa plads. Pa den-
ne made bliver det holdt mere sikkert end med
handen.

Undga unormale kropsholdning

- Searg for at du har sikkert fodfeeste og altid op-
retholder balancen

Tag dig af dine vaerktojer

- Hold skeereveerktaj skarpe og rene for at kunne
arbejde bedre og mere sikkert.

- Folg instruktionerne for smaring og for veerktgjs-
udskiftning.

- Kontrollér tilslutningskablet pa det elektriske
veerktgj regelmaessigt og fa det udskiftet af en
anerkendt specialist, nar det er beskadiget.

- Kontroller forleengerledninger regelmaessigt og
udskift dem, nar de er beskadigede.

- Hold handtaget tert, rent og frit for olie og fedt.

Traek stikket ud af stikkontakten

- Under ikke-brug af det elektriske veerktgj eller
for vedligeholdelse og ved udskiftning af redska-
ber sdsom savklinger, bits, freesnings-hoveder.

Efterlad ikke et veerktgj med nggle indsat

- Inden der teendes, skal du sgrge for, at nggler
og tilpasningsveerktgj fjernes.

Undga utilsigtet start

- Serg for, at kontakten er slaet fra, nar du seetter
stikket i en stikkontakt.

Brug forlaengerledninger til udendors brug

- Brug kun godkendte og passende identificerede
forlaengerledninger til udendars brug.

B2 www.scheppach.com /(=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



* Forbliv opmarksom

- Veer opmaerksom pa, hvad du ger. Forbliv fornuf-
tigt, nar du arbejder. Brug ikke elektriske veerktgj
nar du er distraheret.

* Kontrollér det elektriske vaerktoj for potentiel
skade

- Beskyttelsesanordninger og andre dele skal om-
hyggeligt inspiceres for at sikre, at de er fejlfri
og virker efter hensigten far fortsatte brug af el-
veerktgjet.

- Kontrollér, om beveegelige dele fungerer fejlfrit
og ikke sidder fast, eller om der er beskadigede
dele. Alle dele skal veere korrekt monteret, og al-
le betingelser skal veere opfyldt for at sikre fejlfri
drift af det elektriske veerktgij.

- Beskadigede beskyttelsesanordninger og de-
le skal repareres eller udskiftes af et anerkendt
veerksted, for sa vidt intet andet er angivet i be-
tjeningsvejledningen.

- Beskadigede kontakter skal udskiftes pa et kun-
deserviceveerksted.

- Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor kontakten ikke
kan teendes og slukkes.

+ OBS!

- Brugen af andre indseetningsveerktgj og andet
tilbehar kan medfgre en risiko for skader.

+ Fa dit elektriske vaerktgj repareret af en auto-
riseret elektriker

- Dette elektriske veerktgj er i overensstemmelse
med de geeldende sikkerhedsbestemmelser. Re-
parationer ma kun udfgres af en elektriker ved
anvendelse af originale reservedele. Ellers kan
der ske ulykker.

Advarsel! Dette elektriske veerktgj genererer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan for-
ringe aktive eller passive medicinske implantater
under visse betingelser. For at forebygge risikoen
for alvorlige eller dgdelige kveestelser, anbefaler vi,
at personer med medicinske implantater radfgre sig
med egen laege og producenten af det medicinske
implantat, for betjening af elektrisk veerktg;.

Service:

» Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet fag-
personale, og der ma kun bruges originale re-
servedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa frem-
over er sikker at bruge.

Sikkerhedsforskrifter for sgjleboremaskine

+ Advarselsskiltene pa elvarktgjet ma aldrig bli-
ve ulaeselige.

* Montér elvarktejet pa en fast, plan og vand-
ret overflade. Hvis elveerktgjet kan skride eller
vippe, er det ikke muligt at fgre indsatsveerktgjet
jeevnt og sikkert.

Hold arbejdsfladen ren frem til det emne, der
skal bearbejdes. Skarpe borespaner og gen-
stande kan fgre til alvorlige personskader. Materi-
aleblandinger er seerligt farlige. Letmetalstgv kan
braende og eksplodere.

Indstil den rigtige hastighed inden arbejds-
start. Hastigheden skal veere tilpasset i forhold
til bordiameteren og det materiale, der skal bo-
res. Er hastigheden indstillet forkert, risikerer man,
at indsatsveerktgjet seetter sig fast i emnet
Maskinen skal vaere tandt, nar indsatsveerkte-
jet fores frem mod emnet. Ellers er der fare for,
at indsatsveerktgjet saetter sig fast i emnet og tager
emnet med sig. Dette kan medfare personskader.
Undga at komme handerne ind i boreomradet,
mens elvarktojet korer. Ved kontakt med ind-
satsveerktgjet er der fare for personskader.

Fjern aldrig borespaner fra boreomradet, mens
elvaerktojet korer. Man skal altid fgrst fore dri-
venheden i hvileposition og slukke for elveerktgjet.
Undlad at fjerne de dannede borespaner med
handerne. Iszr pga. varme og skarpe metalspa-
ner er der fare for personskader.

Afbrazk lange borespaner ved at afbryde bore-
processen ved at dreje drejehjulet kortvarigt
tilbage. Lange borespaner kan forarsage person-
skade.

Hold grebene torre, rene og fri for olie og fedt.
Greb, der er smurt ind i fedt eller olie, skrider, og
man kan miste kontrollen.

Brug spandeanordninger til at speende emnet
fast. Undlad at bearbejde emner, som er for
sma til at blive spaendt fast. Hvis du holder em-
net fast i handen, kan du ikke sikre det tilstraekke-
ligt mod vridning og risikerer at komme til skade.
Sluk omgaende for elveerktgjet, hvis ind-
satsvaerktgjet blokerer. Indsatsveerktgjet bloke-
rer, hvis:

- elveerktajet overbelastes eller

- det seetter sig fast i emnet.

Undlad at rgre ved indsatsvarktojet efter ar-
bejdet, inden vaerktajet er afkalet. Indsatsvaerk-
tgjet bliver meget varmt under arbejdet.
Underseg med jeevne mellemrum kablet, og fa
evt. beskadigede kabler repareret pa et autori-
seret kundeservicevarksted. Udskift beskadi-
gede forleengerkabler. Dette sikrer, at elveerktgjet
ogsa fremover er sikker at bruge.

Opbevar elverktgjet pa et sikkert sted, nar det
ikke er i brug. Opbevaringsstedet skal vare
tort og kunne aflases. Dette forhindrer, at el-
veerktgjet bliver beskadiget eller bliver benyttet af
uerfarne personer i lgbet af opbevaringsperioden.
Efterlad aldrig vaerktajet, for det star helt stil-
le. Efterlebende indsatsveerktgj kan forarsage per-
sonskader.
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* Brug ikke elvaerktejet med beskadigede kabler.
Undlad at rore ved beskadigede kabler, og traek
stikket ud af stikkontakten, hvis kablet bliver
beskadiget under arbejdet. Beskadigede kabler
ager risikoen for at fa sted.

Bemark: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen

> Klasse 2 laser

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld

ved hjalp af egnede forholdsregler!

» Se ikke direkte ind i laserstralen med ubeskytte-
de gjne.

» Se aldrig ind i stralens bane.

* Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overfla-
der og personer eller dyr. Selv en laserstrale med
en lavt output kan forarsage skader pa gjnene.

» Forsigtig - metoder som ikke er naevnt her kan re-
sultere i farlig straling.

+ Abn aldrig laser-modulet. Uventet eksponering il
stralen kan forekomme

» Hvis geringssaven ikke skal bruges i en leengere
periode, skal batterierne fjernes.

» Laseren ma ikke erstattes med en anden type la-
ser.

* Reparationer af laseren mé kun udfgres af la-
ser-fabrikanten eller en autoriseret repraesentant.

Sikkerhedsanvisninger for handtering af batte-

rier

1. Serg altid for, at batterierne er sat i med korrekt

polaritet (+ og -), som angivet pa batteriet.

Kortslut ikke batterier.

Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.

Overoplad ikke batterier!

Bland ikke gamle og nye batterier eller batterier af

forskellige typer eller producenter! Udskift et helt

seet batterier pa samme tid.

6. Fjern straks brugte batterier fra enheden og bort-
skaf dem ordentligt! Bortskaf aldrig batterierne
med husholdningsaffaldet. Defekte eller brugte
batterier skal genbruges iht. direktiv 2006/66/
EF. Indlever batterier og/eller maskinen pa en lo-
kal genbrugsstation. Kontakt kommunen for at fa
naermere oplysninger om genbrugsstationer og
indsamling af genbrug lokalt.

7. Lad ikke batterier varme op!

8. Der ma ikke svejses eller loddes direkte pa bat-
terier!

9. Skil ikke batterier ad!

10. Lad ikke batterierne at deformere!

11. Kast ikke batterierne i dben ild!

12. Opbevar batterier uden for bgrns reekkevidde.

akwN
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13. Lad ikke bgrn udskifte batterier uden opsyn!

14. Opbevar ikke batterier i naerheden af ild, ovne el-
ler andre varmekilder. Brug ikke batterier i direkte
sollys eller opbevare dem i karetgjer

15. Opbevar ubrugte batterier i den originale embal-
lage og hold dem veek fra metalgenstande. Bland
ikke uemballerede batterier eller smide dem sam-
men! Dette kan fare til en kortslutning af batteriet
og dermed skader, forbraendinger eller endog ri-
siko for brand.

16. Tag batterierne ud af udstyr, nar det ikke skal bru-
ges i laengere tid, medmindre det er til ngdsitua-
tioner!

17. Handtér aldrig batterier, der er laekket uden pas-
sende beskyttelse. Hvis den laekkede veaeske
kommer i kontakt med huden, skal huden pa det-
te omrade skylles under rindende vand med det
samme. Undga altid at vaesken kommer i kontakt
med gjne og mund. | tilfeelde af kontakt, skal du
straks sgge leegehjeelp.

18. Rens batteriets kontakter og tilsvarende kontakter
i enheden ved indsaetning af batterierne.

6. Resterende risici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske

niveau og de anerkendte tekniske sikkerheds-

krav. Dog kan enkelte resterende risici opstar
under drift.

» Sundhedsfare pa grund af elektrisk strem, ved
brug af forkerte elektriske forbindelseskabler.

» Patrods af at alle forholdsregler er blevet opfyldt,
kan nogle ikke-abenlyse risici stadig restere.

* Resterende risici kan minimeres, hvis “Sikkerheds-
forskrifter” og “Korrekt brug” observeres sammen
med hele betjeningsvejledningen.

» Leeg ikke unadigt meget i maskinen: stort pres ved
boring vil hurtigt gdelsegge boret, hvilket resulterer
i reduceret produktion pa maskinen i forarbejdning
og i boring-preecision.

» Undga utilsigtet start af maskinen: betjeningsknap-
pen ma ikke veere trykket, nar du seetter stikket i
en stikkontakt

» Brug det veerktgj, der anbefales i denne vejledning.
Dermed giver din Maskine optimal ydeevne.

» Hold dine haender veek fra arbejdsomradet, nar ma-
skinen er i brug.

» Inden du foretager nogen justeringer eller vedlige-
holdelse, skal du slukke for enheden og frakoble
stikket.
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7. Tekniske data

Nominel indgangsspaending 230 V~/50 Hz
Nominel effekt 500 W (S2 15min)
Motorhastighed 1450 min*
et oty
Borepatronholder B16
Borepatron 1,5-16 mm
Starrelse borebaenk 164 x 162 mm
Vinkelindstilling 45°/0°/45°
Boredybde 50 mm
Sgjlediameter 46 mm
Hgjde 590 mm
Stotteflade 298 x 190 mm
Veegt 14,5 kg
Laser-klasse Il
Bglgelaengde laser 650 nm
Laseroutput <1mw

Staj og vibrationer
Samlede veerdier for vibration fastsat i overensstem-
melse med EN 61029.

lydtryksniveau L , 72,6 dB (A)
usikkerhed K, 3dB
lydtryksniveau L, 82 dB (A)
usikkerhed K, , 3dB

Bar hgrevarn.

Virkningerne af stgj kan forarsage tab af harelse.
Samlede veerdier for vibration (vektorsum sum - tre
retninger) bestemt i henhold til EN 61029.

Svingningsemissionstal ah = 1,58 m/s?2
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er blevet malt
iht. en standardiseret prgvningsmetode og kan aen-
dre sig afhaengigt af den made, elveerktgjet anvendes
pa, og undtagelsesvist komme til at ligge over den
angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan bruges til at
sammenligne et elveerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa bruges
til at gennemfgre en indledende vurdering af forrin-
gelsen.

8. Montering

Sgjle og maskinfod, fig. 3

1. Stil maskinfoden (1) pa gulvet eller pa arbejds-
baenken.

2. Stil sgjlen (2) pa grundpladen, sa hullerne i sgjlen
(2) flugter med hullerne i grundpladen (1).

3. Man fastgar sgjlen ved at skrue sekskantskruerne
(A) ind i grundpladen og speende dem til med en
unbrakonggle.

Bank og sgijle, fig. 4

1. Skub borebaenken (3) ind mod sgjlen (2). Anbring
baenken lige over grundpladen.

2. Montér baenkforskruningen (F) fra venstre side
ind i baenkenheden, og speend den til.

Maskinoverdel og sgjle, fig. 5

1. Saet maskinoverdelen (4) pa sgjlen (2).

2. Bring boremaskinens spindel inkl. baenken og
grundpladen i daekning, og spaend de 2 unbrako-
skruer (G) godt fast.

Borepatronbeskyttelse og dybdeanslag, fig. 6
Seet borepatronbeskyttelsen med dybdeanslags-
stangen (8) pa spindelrgret, og spaend stjerneskruen
(H) til.

Pas pa! Dybdeanslaget skal feres i huset gennem
boringen (I); begge meatrikker (J1/2) skrues pa, og vi-
seren (K) seettes pa dybdeanslaget. Viseren (K) skal
da pege pa skalaen.

Montering af handtag pa vertikaldrevets hands-
ving, fig. 7
1. Skru grebene (6) fast i spindelnavets gevind.

Montering af borepatron, fig. 8

1. Renger det koniske hul i borepatronen (5) og spin-
delkonus med et rent stykke stof. Sgrg for, at der
ikke haenger smudspartikler fast pa overfladen.
Ved selv den mindste forurening af en af overfla-
derne forhindres det, at borepatronen kan gribe
ordentligt om veerktgjet. Herved risikerer man, at
boret evt. slar sig. Hvis det koniske hul i borepa-
tronen er ekstremt tilsmudset, skal man benytte
en renggringsopl@sning og et rent stykke stof.

2. Skub borepatronen sa langt som muligt ind pa
spindelnaesen.

3. Drej borepatronens udvendige ring imod urets
retning (set ovenfra), og abn spaendepatronens
bakker.

4. Anbring et stykke tree pa maskinbaenken, og
se&nk spindlen helt ned pa traestykket. Tryk til, sa
patronen sidder praecist.
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Montering af Sgjleboremaskine pa arbejdsbaen-
ken.

Af hensyn til egen sikkerhed anbefales det dog ind-
treengende, at man skruer maskinen fast til en ar-
bejdsbaenk eller lignende.

Advarsel:

Alle ngdvendige forindstillinger for problemfrit arbej-
de med boremaskinen er allerede foretaget fra fa-
brikkens side. Man ma derfor ikke eendre noget.
Normal slitage og brug af veerktgjet kan gare efter-
folgende justeringer ngdvendige.

Advarsel:
Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du fore-
tager indstillingsarbejde.

Indstilling af spindelreturfjeder, fig. 9

Det kan veere ngdvendigt at indstille spindelreturfje-

deren, fordi dens spaending har aendret sig, hvilket

bevirker, at spindlen kgrer for hurtigt eller for lang-
somt tilbage.

1. Man kan ggre arbejdsrummet stgrre ved at seen-
ke baenken.

2. Man skal arbejde pa venstre side af boremaski-
nen.

3. Indsaet en skruetraekker i den forreste, nederste
rille (L), og hold den pa plads.

4. Fjern den udvendige mgtrik (O) med en gaffelngg-
le (SW16)

5. Mens skruetraekkeren stadig sidder i rillen, Igsner
man den indvendige matrik (N), til keerven Igsner
sig fra navet (P). PAS PA! Fjederen star under
spanding!

6. Drejforsigtigt fiederkappen (M) imod urets retning
med skruetraekkeren, til rillen kan presses ind i
navet (P).

7. Seenk spindlen ned i laveste position, og hold fje-
derkappen (M) pa plads. Nar spindlen bevaeger
sig op og ned, som du matte @nske det, speender
du atter den indvendige matrik (N) til.

8. Huvis den er for lgs, gentages trin 3-5. Hvis den er
for stram, fremgangsméade i omvendt reekkefalge

9. Fastspaend den udvendige mgtrik (O) mod den
indvendige meatrik (N) med en gaffelnggle.
BEMAERK: Undga at overspaende, og sgrg for
ikke at begreense spindlens bevaegelse!

Spindlens aksiale slor, fig. 10

Hvis spindlen befinder sig i nederste position, skal du

dreje den med handen. Huvis slgret er for stort, ger du

som folger:

1. Lesn kontramgtrikken (R).

2. Drejskruen (Q) i urets retning for at udligne slaret,
uden at begraense spindlens op- og nedbeveaegel-
se (et lille slgr er normailt).

3. Spaend kontramgtrikken til igen.
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9. Drift

Advarsel:

Hvis du ikke feler dig fortrolig med denne type ma-
skine, ber du s@ge assistance fra en fagmand. Under
alle omstaendigheder skal du have laest og forstaet
brugs- og sikkerhedsanvisningerne, inden du arbej-
der med dette produkt.

Drejning af baenken, fig. 11

1. Du saetter baenken (3) i skratstillet position ved at
lasne baenklasen (S) og indstille den gnskede vin-
kel. Spaend baenklasen til igen.

Indstilling af bankhgjde, fig. 12

1. Lesn baenklasen (F).

2. Indstil beenken (3) i den gnskede hgjde.

3. Speend baenklasen (F) til igen.

Bemaerk: Vi anbefaler, at man indstiller beenkhgjden
saledes, at borspidsen star et lille stykke over emnet.

Indstilling af hastighed og kileremsspanding,

fig. 13

Pas pa! Treek stikket ud af stikkontakten

1. Du kan indstille forskellige spindelhastigheder pa
Sgjleboremaskine:

2. Nar du har slukket for maskinen, kan du fjerne
afdeekningen. | maskinens afdsekning er samtli-
ge indstillingsmuligheder for spindelhastigheden
anfort

3. Lesn drivremmen pa hgjre side af maskinoverde-

len ved at Igsne vingeskruerne (12) i begge sider.

Treek hgjre side af motoren i retning mod spindlen

for at lasne kileremmen. Spaend vingeskruerne til

igen.

Laeg kileremmen pa de tilsvarende remskiver

5. Lasn vingeskruerne, og pres hgjre side af moto-
ren bagud for atter at spaende kileremmen.

6. Spaend vingeskruerne til igen. Kileremmen skal
have et slgr pad ca. 13 mm, nar man presser den
sammen pa midten.

7. Luk afdeekningen.

8. Hvis kileremmen skrider under drift, skal man ef-
terspaende den.

&

Bemaerk: Sikkerhedsafbryder

Hvis du vil indstille hastigheden, skal du fjerne af-
daekningen. For at undga personskader slukker sik-
kerhedsafbryderen automatisk boremaskinen.

Udskiftning af borepatron

Drej den udvendige ring pa borepatronen sa langt
som muligt imod urets retning.

Bank let pa borepatronen med en tree- eller gum-
mihammer. Hold fast om patronen med den anden
hand, nar den glider ud af spindlen.
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Indsaettelse af vaerktgj i borepatron
Sorg altid for, at stikket er trukket ud af stikkontakten,
inden der skiftes veerktgj.

| borepatronen (5) ma der kun fastspaendes cylinder-
formede veerktgjer med den foreskrevne maksimale
skaftdiameter. Der ma kun benyttes fejlfrit og skarpt
veerktaj. Der ma ikke benyttes veerktgj, som har ska-
der pa skaftet eller pa anden vis er deforme eller be-
skadigede. Anvend kun tilbehgr og ekstraudstyr, som
er angivet i betjeningsvejledningen eller godkendt af
producenten.

Handtering af tandborepatron

Sgjleboremaskine er udstyret med en tandborepa-
tron (5). Nar man indsaetter et bor, skal man ferst
klappe spanbeskyttelsen (7) op og dernaest indsaet-
te boret og fastspaende borepatronen (5) med den
medfglgende borepatronnggle (E).

Spaend atter borepatronngglen (E) til.

Kontrollér, at det fastspaendte veerktgj sidder ordent-
ligt fast.

Pas pa! Husk at fjerne borepatronngglen.

Fare for personskade, hvis borepatronnngglen slyn-
ges bort.

Anvendelse af dybdeskala, fig. 6

Bemeerk: Ved denne metode skal borets spids be-

finde sig lige over emnet, nar spindlen er i gverste

position.

1. Mens maskinen er slukket, seenker man boret sa
langt ned, at viseren peger pa den gnskede bore-
dybde pa dybdeskalaen.

2. Drej den nederste mgtrik (J2) ned til det nederste
anslag ().

3. Herefter kontrer man den gverste mgtrik (J1) mod
den nederste matrik.

4. Nar man saenker boret, begreenser man derved
boredybden med dette anslag.

Fastspaending af emne, fig. 14
Emnet skal principielt fastspaendes ved hjeaelp af en
maskinskruestik eller med passende spaendemiddel.

Hold aldrig emner i handen!

Ved boringen skal emnet kunne bevaege sig pa bo-
rebaenken (3), sa der er mulighed for selvcentrering.
Emnet skal altid sikres mod drejning/vridning. Dette
gares bedst ved at leegge emnet eller maskinskrue-
stikken an mod et fast anslag.

Pas pa! Pladedele skal fastspaendes, sa de ikke kan
blive revet op. Indstil borebaenken korrekt mht. hgjde
og heeldning i forhold til emnet. Der skal stadig veere
tilstreekkelig afstand mellem emnets overkant og bo-
rets spids.

Positionering af emne, fig. 15

Laeg altid et underlag (H) (f.eks. trae) mellem baenk
og emne. Herved forhindres det, at emnet splintrer
eller knaekker under gennemboringen pa bagsiden.
For at forhindre, at underlaget drejer ukontrolleret
med, skal det ligge an mod venstre side af sgjlen,
som afbildet.

Advarsel:

For at forhindre, at emnet eller underlaget rives ud
af handen under arbejdet, skal du altid lzegge det an
mod sgjlens venstre side. Hvis emnet eller underla-
get ikke er langt nok til, at dette kan lade sig gere,
skal man spaende det fast til beenken,; ellers kan der
opsta alvorlige personskader.

Bemaerk: Til mindre emner, som ikke kan spaendes
fast pa baenken, skal man benytte en maskinskrue-
stik.

Skruestikken skal spaendes eller skrues fast pa been-
ken for at forhindre personskader pga. roterende em-
ner eller skruestik samt gdeleeggelse af veerktgijet.

Brug laseren, fig. 16

Udskiftning af batteriet: Sluk laseren. Fjern deeks-
let til batterirummet (13.1). Fjern batterier, og udskift
dem med nye (2 stk. AA-batterier).

Taending: Seet Teend/Sluk-kontakten laser (13) i stil-
ling ,I“ for at teende laseren.

Der projiceres to laserlinjer pa det emne, der skal be-
arbejdes, og disse to linjers skaeringspunkt angiver
borspidsens centrum.

For at slukke: Flyt ON/OFF kontakten for laseren
(13) til position “0”.

Indstilling af laseren, fig. 17+18

Man indstiller laseren ved at fjerne afdaekningen (T)
med en kort skruetraekker.

Med unbrakongglen (C) abner man stiftskruen (U) og
indstiller laseren.

Arbejdshastigheder
Under boringen skal man veere opmaerksom pa den
rigtige hastighed. Denne afhaenger af borets diame-
ter og emnematerialet.

Man kan bruge nedenstaende liste som hjaelp til at
vaelge hastigheden til de forskellige materialer.
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De angivne hastigheder er kun vejledende veer-
dier.

o bor Grat ste- | Stal Jern Alumi- | Bronze
bejern nium
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Forsanknings- og centrerboring

Med denne Sgjleboremaskine kan man udfare fors-
anknings- eller centrerboring. Her skal man veere
opmaerksom pa, at forsaenkning skal udfgres med
den laveste hastighed, mens man til centrerboring
skal benytte en hgj hastighed.

Traebearbejdning

Husk at anvende passende stgvudsugning, nar der
arbejdes med tree, da treestgv kan veere sundheds-
farligt. Det er obligatorisk at benytte passende ande-
dreetsmaske i forbindelse med stgvet arbejde.

10.Elektrisk forbindelse

Den installerede elektriske motor er tilsluttet og
klar til drift. Forbindelsen er i overensstemmelse
med de galdende VDE- og DIN-bestemmelser.
Kundens nettilslutning, samt de forlaeengerled-
ninger der anvendes, skal ogsa overholde disse
regler.

Vigtig information

| tilfeelde af en overbelastning vil motoren slukkes.
Efter en nedkglingsperiode (varierer) kan motoren
teendes igen.

Beskadiget elektrisk tilslutningskabel
Isoleringen pa elektriske tilslutningskabler er ofte
beskadiget.

Dette kan have fglgende arsager:

» Passagesteder, hvor tilslutningskabler fgres gen-
nem vinduer eller dgre.

» Snoninger hvor tilslutningskablet er fastgjort eller
fort forkert.

» Steder hvor tilslutningskablerne er blevet skaret
over pa grund af, at de er blevet kert over.
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* Isoleringsskader som felge af at blive flaet ud af
stikkontakten.

» Revner pa grund af isoleringens aeldning

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningskabler

ma ikke bruges, og er livstruende pa grund af iso-

leringsskader.

Kontrollér det elektriske tilslutningskabel regelmaes-
sigt for skader. Sgrg for, at tilslutningskablet ikke
haenger pa el-nettet under inspektionen.

Elektriske tilslutningskabler skal veere i overens-
stemmelse med de gaeldende VDE- og DIN-be-
stemmelser. Brug kun tilslutningskabler med maer-
ket “HO5VV-F”.

Trykningen af typebetegnelsen pa tilslutningskablet
er obligatorisk.

AC motor

» Netspaendingen skal veere 230 V ~.

» Forleengerledninger op til 25 m skal have et tveer-
snit pa 1,5 mm?2.

Tilslutninger og reparationer af elektrisk udstyr ma

kun udfgres af en elektriker.

Giv fglgende oplysninger i tilfeelde af eventuelle fore-
spargsler:

» Typen af strgm til motoren

» Maskindata - typeskiltet

» Data pa motorens navneplade

11. Rengering og vedligeholdelse

Forud for enhver justering, vedligeholdelse eller
servicearbejde afbrydes netstikket.

A Arbejde, der ikke er beskrevet i denne drift-
svejledning, ma kun gennemfgres pa et autorise-
ret veerksted. Der ma kun benyttes originale dele.
Lad maskinen kgle helt af, inden du pabegynder
vedligeholdelses- og renggringsarbejde.

Fare for forbraending!

Inden hver brug skal man kontrollere maskinen for
synlige fejl og mangler sasom lgse, slidte eller be-
skadigede dele, korrekt montering af skruer eller an-
dre dele. Udskift beskadigede dele.

Rengoring

Undlad brug af rengarings- eller oplgsningsmidler.

Kemiske stoffer kan angribe maskinens plastdele.

Renggar aldrig maskinen under rindende vand.

* Rengegr maskinen grundigt efter hver brug.

* Renggr udluftningsdbningerne og maskinens over-
flader med en blad barste, en pensel eller en klud.

* Fjern evt. spaner, stov og smuds med en stgvsu-
ger.

* Husk at smgre bevaegelige dele med jeevne mel-
lemrum.
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» Sorg for, at der ikke kommer smgremiddel pa kon-
takter, kileremme, drivremsskiver og borearme.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet
slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at fglgende dele anses som forbrugsmate-
rialer.

Sliddele*: Kulbgarster; kileremme; batterier; bor

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Opbevaring

Opbevar enheden og dets tilbeher pa et mgrkt og
tort og frostfrit sted, der er utilgeengeligt for barn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5
og 30° C.

Opbevar elektrisk veaerktgj i den originale emballage.
Deek det elektriske veerktg;j til for at beskytte det mod
stgv og fugt.

Opbevar betjeningsvejledningen sammen med det
elektriske veerktgj.

12.Bortskaffelse og genbrug

Udstyret leveres i emballage for at forhindre det i at
blive beskadiget under transporten. Ravarerne i den-
ne emballage kan genbruges eller genanvendes. Ud-
styret og dets tilbehar er lavet af forskellige typer af
materialer, sdsom metal og plast. Smid ikke batterier
i husholdningsaffaldet, pa et bal eller i vandet. Batte-
rier skal indsamles, genbruges eller bortskaffes mil-
jovenligt. Defekte komponenter skal bortskaffes som
farligt affald. Sperg din forhandler eller din kommune!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom p4a, at dette pro-
E dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald int. WEEE-direk-
W tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Det-
te kan ggres f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det til et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hand-
tering af gamle apparater kan have negative fglger
for miljget og menneskers sundhed, fordi disse evt.
er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en
effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informa-
tioner om samlesteder for gamle apparater fas ved
henvendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater
eller renovationen.

Batterier og akkuer ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!
Som forbruger er du iht. loven forpligtet til at
aflevere alle batterier og akkuer, uafhaengigt
af om de indeholder skadelige stoffer* eller ej,
til et samlested i din kommune/dit kvarter eller i
handlen, sa de bortskaffes miljgvenligt.
*maerket med: Cd = cadmium, Hg = kviksglv, Pb = bly
» Tag batterierne ud af laseren, fgr apparatet og bat-
terierne bortskaffes.
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13.Fejlfinding

Advarsel:

Inden fejlfinding skal man altid slukke for maskinen og traekke stikket ud af stikkontakten

]

Aksen kgrer for hurtigt eller for
langsomt til udgangsposition

Mulig arsag

Fjederforspaending indstillet forkert.

Afhjaelpning

Indstilling af forspaending: se ,Indstilling af
spindelreturfjeder®.

Borepatronen Igsner sig hele
tiden fra spindlen trods genta-
gen fastspaending

Smuds, fedt eller olie pa spindlen
eller pa borepatronens inderside.

Anvend et husholdningsrenggringsmid-
del til at rense overfladen pa spindlen
og borepatronen. Se ogsa ,Montering af
borepatron®.

Kraftig stgjudvikling under
driften

Forkert kileremsspaending.

Indstil kileremsspaendingen igen. Se ogsa
»Indstilling af hastighed og kileremsspaen-
ding“.

Spindlen er for tar.

Test spindlen.

Remskiven pa spindlen er Igs.

Kontrollér, at mgtrikken pa remskiven sid-
der fast, og speend den evt. efter.

Remskiven pa motoren er Igs.

Spaend indstillingsskruen pa remskivemo-
toren fast.

Traeet splintrer ved borets
udgangsabning

Manglende egnet underlag under
emnet.

Brug kun egnet underlag. Se ogsa ,Positio-
nering af emne"“.

Emnet rives ud af handen

Manglende egnet underlag under
emnet eller utilstraekkeligt fastgjort.

Laeg underlagsplader under emnet, eller
fastger det.

Boret glader

Forkert hastighed.

Reguler hastigheden. Se ogsa ,Valg af
hastighed og kileremsspaending®.

Der kommer ikke spaner ud af
borehullet.

Kar boret ud af borehullet med jeevne mel-
lemrum for at komme af med spanerne.

Uskarpt bor.

Opslib boret.

For lille fremfaring.

Forag fremfagringen.

Boret laber skaevt, eller hullet
er ikke rundt

Harde omrader i traeet, eller borspid- | Opslib boret.
sens laengde og vinkel er forskellig.
Boret er bgjet. Udskift boret.

Boret blokerer i emnet

Emne og bor star skrat, eller fremfg-
ringen er for stor.

Laeg noget under emnet, eller fastger det.
Se ogsa ,Positionering af emne”.

Utilstreekkelig kileremsspeending

Indstil kileremsspaendingen. Se ogsa ,Valg
af hastighed og kileremsspaending*.

Boret gar meget skaevt og Bgijet bor. Anvend et lige bor.

vibrerer o . , . . .
For kraftig slitage af spindellejet. Udskift spindellejet.
Bor er ikke fastspeendt centralt i Kontrollér centreringen. Se ogsa ,Indsaet-
borepatronen. telse af veerktgj i borepatron®.
Borepatron er ikke rigtigt fastgjort. Fastger borepatronen korrekt. Se ogsa

»Montering af borepatron®.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Opozorilo! Ob neupostevanju moznost zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb
ali poskodb orodja!

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zaSc¢itna ocala!

@ Nosite zascito sluha
O ‘!’J Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

® Dolgih lasje ne smejo biti razpuS&eni. Uporabljajte mrezico za lase.

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!
La

Ne nosite rokavic.

Pozor! Lasersko zarcenje!

lasse 2
h EN 60825-1:2014
Py < 1 mW
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Namig

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupoS$tevanja navodil za uporabo,

» popravila s strani nepooblas€enihin neusposoblje-
nih oseb,

» vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanjaelektri¢ne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo cila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spozna-
vanju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini
uporabe. Priro€nik za uporabo vsebuje pomembna
navodila o tem kako varno, ustrezno in ekonomiéno
delati z vasSim strojem, kako se izogniti nevarnosti,
prihraniti stroSke in skrajSati ¢as popravila ter izbolj-
Sati zanesljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega
stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vaSidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plastiéni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred priCetkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upostevati Se sploSno uveljavljena tehnic-
na pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje
lesa.

N

. Opis naprave (sl. 1-2)

Osnovna plos¢a

Steber

Vrtalna miza

Glava stroja

Vpenjalna glava

Roc¢aji

Zascita za vpenjalno glavo
Omejevalo globine

9. Motor

10. Stikalo za vklop/izklop

11.  ZaS&¢&itni pokrov jermena

12. Fiksirni ro¢aj za napenjanje jermena
13. Stikalo za vklop/izklop laserja
13.1 Pokrovéek prostora za baterije
14 Vpenjalna priprava

NGO AN

Sestrobi vijak

imbus klju¢ 4 mm

imbus klju¢ 3 mm

pritrdilni vijaki vpenjalne priprave
klju€ za vpenjalno glavo

moow?>»

Odstranjevanje iz embalaze

* Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite
ven.

» Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna va-
rovala (e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora posko-
dovali med transportom.

» Po moznosti embalaZo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

POZOR

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasti€nimi vre€kami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

3. Predpisana namenska uporaba

Namizni vrtalni stroj je namenjen za vrtanje kovine,
lesa, plastike in ploS&ic. Uporablja se lahko svedre s
cilindri¢nim steblom in premerom vrtanja 1,5 do 1,6
mm.

Naprava je primerna za uporabo v domacih delavni-
cah. Stroj ni bil oblikovan za uporabo v gospodarski
trajni uporabi. Naprava ni namenjena za uporabo za
osebe, mlajSe od 16 let. Mladostniki, starejSi od 16
let, smejo uporabljati napravo samo pod nadzorom.
Proizvajalec ne jam¢€imo za poSkodbe, ki nastanejo
zaradi nestrokovne uporabe ali napaénega upravlja-
nja.
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4. Varnostni napotki

A Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba za-
radi zaScCite pred elektricnim udarom, nevarnostjo
poskodb in pozara upostevati slede€e temeljne var-
nostne ukrepe.

Pred uporabo elektricnega orodja preberite vse te.
Varnostne napotke skrbno shranite.

5. Splosna varnostna pravila

A Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba za-
radi zaScCite pred elektricnim udarom, nevarnostjo
poskodb in pozara upostevati slede€e temeljne var-
nostne ukrepe: Obstaja nevarnost poSkodb.

Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja
/A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke
in navodila. Zaradi neupoStevanja varnostnih na-
potkov in navodil lahko pride do elektri€nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢-
no orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na
orodja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko
gnana elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

Varno delo
* Vzdrzujte Vase delovho obmog¢je v dobrem re-
du

- Nered v delovhem obmodju predstavlja nevar-
nost za nezgodo.

» Upostevajte vplive okolja

- Ne izpostavljajte elektri€nega okolja dezju.

- Ne uporabljajte elektricnega orodja v vlaznem
ali mokrem okolju.

- Poskrbite za dobro osvetljavo.

- Elektriénih orodij ne uporabljajte, e obstaja ne-
varnost pozara ali eksplozije.

» Zascitite se pred elektrichim udarom

- S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr.

cevi, grelnih teles, Stedilnikov, hladilnikov.
» Otroci naj se ne nahajajo v blizini!

- Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale orodja
ali kabla, naj se ne nahajajo v Vasem delovnem
obmodju.

» Dobro shranjujte Vase orodje
- Neuporabljano orodje morate shranjevati v su-
hem, zaprtem in za otroke nedostopnem pro-
storu.
* Ne preobremenjujte Vasega orodja

- Delali boste bolje in varneje znotraj navedenega
mocnostnega obmocdja.

» Uporabljajte pravo orodje

- Ne uporabljajte slabega orodja ali dodanih
naprav za tezka dela.
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- Ne uporabljajte orodja za namene in dela, za
katere orodje ni namenjeno; na primer ne upo-
rabljajte ro€ne krozne Zage za podiranje dreves
ali rezanje vej.

Nosite ustrezna delovna oblaéila

- Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita. Le-te lahko
zagrabijo premi¢ni deli naprave.

- Pri delu na prostem je priporo€ena uporaba
obutve, ki je odporna proti drsenju.

- Ceimate dolge lase, pri delu uporabljajte mreZico
za lase.

Uporabljajte zas¢itno opremo.

- Nosite zaS¢itna ocala.

- Pri delih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno ma-
sko.

prikljucite napravo za odsesavanje prahu.

- Ce obstajajo prikljugki za odsesavanje prahu in
zbiralna priprava, se prepricajte, da so priklju¢e-
ni in pravilno uporabljeni.

Kabla na uporabljajte za druge namene

- Orodja ne prena$ajte za kabel in kabla ne upo-
rabljajte za izvladenje vtikaca iz vti¢nice.

- Kabel varujte pred toploto, oljem in pred ostrimi
robovi.

Zavarujte obdelovanec

- Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez za dr-
Zanje obdelovanca. S tem se bo obdelovanec
nahajal v ¢vrstem polozaju kot pa, ¢e bi ga drzali
z roko in omogo€eno Vam bo izvajanje dela z
obema rokama.

lzogibajte se nenaravni drzi telesa.

- Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje.

Skrbno negujte Vase orodje

- Vzdrzujte VaSe orodje v ostrem in Cistem stanju,
da boste lahko delali varno..

- Upostevaijte predpise za vzdrzevanje in napotke
za zamenjavo orodja.

- Redno preverjajte vtika¢ in kabel in ju dajte v
primeru poskodbe popraviti priznanemu strokov-
njaku.

- Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga po
potrebi zamenjajte.

- Roc&aje vzdrzujte v suhem stanju in brez priso-
tnosti olja in mascobe.

Vti¢ odklopite iz vticnice.

- Ob neuporabi elektriénega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

Ne puscajte na napravi nikakr$nih klju€ev za

orodje

- Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju€ in
nastavljalno orodje.

lzogibajte se nenamernemu zagonu.

- Pred vklopom vti¢a v vti€nico se prepricajte, da
je stikalo izklopljeno.
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+ Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.

- Na prostem uporabljajte samo dovoljene in

ustrezno oznacene kabelske podaljSke.
* Bodite pozorni.

- Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, Ce niste
koncentrirani.

* Preverjajte poSkodbe na Vasi napravi

- Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno zas¢i-
tne priprave ali lazje poSkodovane dele skrbno
pregledati glede brezhibnega in smotrnega na-
menskega delovanja.

- Preverite, e premicni deli dobro delujejo, Ce se
ne zatikajo ali, ¢e so deli poSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani, da bo zagotovlje-
na varnost naprave.

- Premi¢nega zas¢itnega pokrova v odprtem sta-
nju ne smete zatikati.PoSkodovane zascitne
priprave in del je potrebno po vseh pravilih dati
popravit ali zamenjat v priznano strokovno de-
lavnico, v kolikor v navodilih za uporabo ni na-
vedeno drugace.

- PoSkodovana stikala morate dati zamenjati v de-
lavnici servisne sluzbe.

- Ne uporabljajte orodja, pri kateremu se stikalo
za vklop/izklop ne da vklopiti oz. izklopiti.

* POZOR!

- Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribora
lahko za vas predstavlja nevarnost.

» Vase elektricno orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko.

- To orodje je v skladu z vsemi zadevnimi varno-
stnimi predpisi. Popravila smejo izvajati samo
elektro strokovnjaki, v nasprotnem lahko upo-
rabnik utrpi nezgode.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektri€ne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Servis:

» Vase elektriéno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri€no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za vrtalne stroje s stojalom

* Opozorilne plos¢ice na elektricnem orodju ne
smejo biti nikoli v nerazpoznavnem stanju.

» Elektriéno orodje pritrdite na trdno, ravno in
vodoravno povrsino. Ce se lahko elektriéno
orodje prekucne ali niha, se vti€nega orodja ne
more voditi na varen nacin.

Delovne povrsine do obdelovanca, ki ga zelite
obdelovati, morate vzdrzevati v €istem stanju.
Ostrorobi ostruzki in predmeti lahko povzrogijo te-
lesne poSkodbe. MeSanice materialov so posebe;j
nevarne. Prah iz lahke kovine lahko gori ali ek-
splodira.

Pred zacdetkom dela nastavite ustrezno Stevilo
vrtljajev. Stevilo vrtljajev mora biti primerno
za premer luknje in vrtani material. Pri napac-
no nastavljenem Stevilu vrtljajev se lahko vti¢no
orodje zatakne v obdelovancu.

Vtiéno orodje vodite ob obdelovancu samo, ka-
dar je vklopljeno. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vti€no orodje zataknilo v obde-
lovancu in ga potegnilo za sabo. To lahko povzrog€i
poSkodbe.

Kadar elektri€no orodje deluje, se z rokami ne
priblizujte obmoc¢ju vrtanja. Pri stiku z vti€nim
orodjem obstaja nevarnost poskodb.

Kadar elektricno orodje deluje, nikoli ne
odstranjujte vrtalnih ostruzkov iz obmog¢ja vr-
tanja. Pogonsko enoto vedno najprej premakni-
te v mirovalni polozaj, nato pa izklopite elektri€no
orodje.

Nastalih vrtalnih ostruzkov ne odstranjujte z
golimi rokami. Nevarnost poSkodb obstaja Se po-
sebej pri vroCih in ostrorobih kovinskih ostruzkih.
Dolge vrtalne ostruzke zdrobite, tako da posto-
pek vrtanja prekinete s kratkim obratom vrtlji-
vega kolesa nazaj. Dolgi vrtalni ostruzki predsta-
vljajo nevarnost poskodb.

Rocaji morajo biti suhi, €isti in brez olja in
masti. Mastni in oljni ro€aji drsijo in povzrocijo iz-
gubo nadzora.

Za fiksiranje obdelovanca uporabite vpenjal-
ne priprave. Ne obdelujte obdelovanceyv, ki so
premajhni za varno fiksacijo. Ce obdelovanec
fiksirate z roko, ga pred vrtenjem ne morete zava-
rovati dovolj, zato pride do poSkodb.

Elektriéno orodje izklopite takoj, ko se vtiéno
orodje blokira. Vtiéno orodje se blokira, kadar:

- je elektri€no orodje preobremenjeno ali,

- se zatakne za obdelovanec, ki se ga obdeluje.
Po delu se vti€nega orodja ne dotikajte, dokler
se ne ohladi. Vti€no orodje se med delom zelo
segreje.

Redno preiskujte kabel, poskodovani kabel
pa lahko zamenja samo pooblasc€eni servis za
stranke. Zamenjajte okvarjeni kabelski podalj-
Sek. Tako je zagotovljeno, da elektri¢no orodje os-
tane varno.

Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranite
na varnem. SkladiS$éno mesto mora biti suho
in imeti kljuéavnico. S tem se prepredi, da bi se
elektri¢no orodje med skladiS€¢enjem poskodovalo
oziroma da bi ga upravljale osebe, ki nimajo pot-
rebnih izkusen;.
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Elektricnega orodja nikoli ne zapustite, dokler
se povsem ne zaustavi. Vti¢na orodja, ki se pre-
mikajo Se po izklopu, lahko povzrocijo poSkodbe.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e je ka-
bel poskodovan. Ce se kabel poskoduje med
delom, se poSkodovanega kabla ne dotikajte in
izvlecite njegov vti¢. PoSkodovani kabli povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Pozor: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Zascitite sebe in Vase okolje s primernimi varno-

stnimi ukrepi pred nevarnostjo nezgod!

* Ne glejte neposredno z nezascitenimi omi v la-

serski Zarek.

Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega Zarka.

Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte na odbija-

ne povrSine, osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek

majhne moci lahko povzro€i poSkodbe odi.

Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj navedeno

nacine postopkov, lahko to privede do nevarnega

izpostavljanja sevanju.

Nikoli ne odpirajte laserskega modula. Lahko bi

priSlo nepri€akovano na izpostavljenost sevanju.

+ Ce naprava ne uporabljate dalj ¢asa, odstranite
baterije.

» Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega
tipa.

» Popravila na laserju lahko opravlja samo proizva-
jalec laserja ali pooblas&en zastopnik.

Varnostni napotki za ravnanje z baterijami

1. Stalno pazite na to, da baterije vstavite s pravilno
polarnostjo (+ in -), kot je navedeno na bateriji.

2. Ne povzroc€ajte kratkega stika na baterijah.

3. Ne polnite baterij, katerih ni mogo¢e ponovno na-
polniti.

4. Baterij ne napolnite prekomerno!

5. Ne meSajte med seboj starih in novih baterij ter
baterij razlicnega tipa ali proizvajalca! Isto€asno
zamenijajte en komplet baterij.

6. lIzrabljene baterije takoj odstranite iz orodja in jih
pravilno zavrzite! Baterij ne mecite med gospo-
dinjske odpadke. Okvarjene ali porabljene bateri-
je je treba reciklirati v skladu z direktivo 2006/66/
ES. Baterije in/ali napravo oddajte pri ponujenem
zbirnem mestu. O mozZnostih odstranitve se lahko
pozanimate pri vasi ob¢&inski ali mestni upravi.

7. Ne pregrevajte baterij!

Ne varite ali spajkajte neposredno na baterijah!

9. Baterij ne razstavljajte!

«
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10. Baterij ne deformirajte!

11. Baterij ne mecite v ogen;!

12. Baterije hranite izven dosega otrok.

13. Otrokom ne dovolite menjave baterij brez nadzo-
ra!

14. Baterij ne hranite v blizini ognja, Stedilnikov ali
drugih toplotnih virov. Baterij ne izpostavljajte ne-
posrednim son&nim Zzarkom, ne uporabljajte ali
hranite jih v vozilu ob vro€em vremenu.

15. Nerabljene baterije hranite v originalni embalazi
in jih ne priblizujte kovinskim predmetom. Baterij,
odstranjenih iz embalaze, ne meSajte med seboj!
To lahko povzroé€i kratek stik in s tem poskodbe,
opekline ali celo nevarnost pozara.

16. Vzemite baterije iz naprave, Ce je dalj ¢asa ne
uporabljate, razen v primerih v sili!

17. Baterij, ki so iztekle, se NIKOLI ne dotikajte brez
ustrezne zasgite. Ce izteGena tekogina pride v
stik s koZo, jo na tem obmocju takoj izperite pod
teko€o vodo. V vsakem primeru preprecite stik te-
ko€ine z o€mi in usti. V tem primeru takoj obisCite
zdravnika.

18. Baterijske kontakte in tudi kontakte v napravi pred
vstavljanjem baterij oCistite.

6. Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s stanjem v tehniki in

priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub

temu lahko pride pri delu do pojava ostalih tve-
ganj.

« Ce ne uporabljajte elektrignih vodnikov, ki so
skladni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za
zdravje zaradi elektrike.

» Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso
ocitna.

» Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate ,varnostne napotke® in ,namensko upora-
bo“ ter navodila za uporabo.

» Stroja ne obremenjujte po nepotrebnem: &e je pri-
tisk pri vrtanju prevelik, se list vrtanje hitro posko-
duje, kar lahko povzro&i zmanj$anje modci stroja pri
obdelovaniju in vpliva na natanénost vrtanje.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

» Uporabite orodje, ki je priporo€eno v tem priroCni-
ku. S tem doseZete, da va$a stroj doseze optimalno
mo¢.

» Kadar stroj deluje, roke ne smete vstaviti v cono
obdelovanja.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.
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7. Tehniéni podatki

Nazivna vhodna napetost 230 V~/50 Hz
Nazivna mo¢ 500 W (S2 15min)
Stevilo vrtljajev motorja 1450 min-’
emanas ) 550 2500 min’
Nastavek vpenjalne glave B16
Vpenjalna glava 1,5-16 mm
Velika vrtalna miza 164 x 162 mm
Nastavljanje kota 45°/0°/45°
Vrtalna globina 50 mm
Premer stebra 46 mm
Visina 590 mm
Namestitvena povrSina 298 x 190 mm
Teza 14,5 kg
Razred laserja Il
Valovna dolzina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mwW

Hrup in vibracije

Hrupnost te Zage je bila izmerjena v skladu z EN

61029.
Nivo zvoCnega tlaka L , 72,6 dB (A)
Negotovost K , 3dB
Nivo zvo¢ne modi L, 82 dB (A)
Negotovost K, 3dB

Nosite glusnike.

Zaradi vpliva hrupa lahko ogluSite. Ugotovljene sku-
pne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri)

ustrezajo EN 61029.

Vrednost emisij vibracij ah = 1,58 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisij vibracij je bil izmerjena z
normiranim postopkom preverjanja in se glede na
nacin uporabe elektricnega orodja lahko spremeni in
izjemoma preseze navedeno vrednost.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti za primerjavo elektri€nega orodja z drugim.
Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti tudi za zagetno oceno negativnega vpliva.

8. Montaza

Steber in podnozje stroja, sl. 3

1. Osnovno plos€o (1) polozite na tla ali delovno
mizo.

2. Enoto stebra (2) polozite na osnovno ploS¢o, da
se luknje na enoti stebra prekrivajo z luknjami na
osnovni plos¢i.

3. Sestrobne vijake (A) za pritrjevanje stebra privij-
te v osnovno plos€o in jih zategnite s Sestrobnim
klju¢em.

Miza in steber, sl. 4

1. Vrtalno mizo (3) potisnite na steber (2). Mizo
nastavite neposredno nad osnovno ploS¢&o.

2. Vija¢ne spoje mize (F) na levi strani podnozja na-
mestite v enoto mize in vijake ro€no zategnite.

Glava stroja in steber, sl. 5

1. Glavo stroja (4) namestite na steber (2).

2. Vreteno vrtalnega stroja poravnajte z mizo in
osnovno plosco ter tesno pritrdite 2 imbus vijaka
(G).

Zasc¢ita za vpenjalno glavo z omejevalom globi-
ne, sl. 6

Zas¢ito za vpenjalno glavo z omejevalom globine (8)
nastavite na vretenasto cev ter privijte vijak s krizno
glavo (H).

Pozor! Omejevalo globine je treba speljati skozi luk-
njo (I) na ohisju. Privijte obe matici (J1/2) in na ome-
jevalo globine namestite kazalnik (K). Kazalnik (K)
mora pri tem kazati na lestvico.

Montaza roc€ajev na ro€ico vertikalnega pogona,
sl. 7
1. Rocaje (6) dobro privijte v navoj pesta vretena.

Namestitev vpenjalne glave, sl. 8

1. Stozc€asto odprtino v vpenjalni glavi (5) in stoZzec
vretena ocistite s Cisto krpo. Prepricajte se, da na
povrdini ni umazanije. Ze najmanj$a umazanija
na povrSini lahko prepre€i neovirano oporo vpe-
njalne glave. V tem primeru sveder lahko za¢ne
udarjati. Ce je stoZ&asta odprtina v vpenjalni glavi
zelo umazana, uporabite Cistilo in &isto krpo.

2. Vpenjalno glavo &im bolj potisnite v nastavek vre-
tena.

3. Zunaniji obro¢ vpenjalne glave zavrtite v naspro-
tni smeri urinega kazalca (gledano od zgoraj) in
odprite €eljust vpenjalne glave.

4. Na mizo stroja polozite kos lesa in vreteno spusti-
te do tega lesenega elementa. Temeljito pritisnite,
da se vpenjalna glava natanéno nameséen.
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Montaza namiznega vrtalnega stroja na delovno
mizo.

Zaradi vaSe varnosti priporo€amo, da stroj privijete
na delovno ali podobno mizo.

Opozorilo:

Za neovirano delo so vse potrebne predhodne na-
stavitve Ze tovarniSko nastavljene. Ne spreminjajte
nic¢esar.

Zaradi normalne rabe orodja so lahko potrebne
naknadne nastavitve.

Opozorilo:
Vedno izvlecite vti¢ iz vtinice, preden izvajate na-
stavitve.

Nastavljanje povratne vzmeti vretena, sl. 9

Mogoce je potrebna nastavitev povratne vzmeti vre-

tena, saj se napetost te lahko spremeni, vreteno pa

se prehitro ali prepoCasi premika nazaj.

1. Za vec prostega delovnega prostora mizo znizaj-
te.

2. Delajte na levi strani vrtalnega stroja.

3. V sprednji spodnji utor (L) vstavite izvija¢ in ga
drZite na mestu.

4. Zunanjo matico (O) odstranite z vili¢astim klju¢em
(SW16).

5. Medtem ko je izvija€ Se v utoru, sprostite notranjo
matico (N), da se zareza sprosti s pesta (P). PO-
ZOR! Vzmet je napeta!

6. Kapico vzmeti (M) z izvijatem previdno obracajte
v nasprotno smer urnega kazalca, dokler utora ni
mogoce potisniti v pesto (P).

7. Pomaknite vreteno v najnizji polozaj in kapico
vzmeti (M) drZite v poloZaju. Ce se vreteno pre-
mika tako, kot Zelite, notranjo matico zopet privijte
(VN). .

8. Ce je prevec€ ohlapno, ponovite korake 3-5. Ce je
preve€ zategnjeno, ponovite korake v nasprotnem
vrstnem redu.

9. Zunanjo matico (O) zategnite z vili€astim kljuem
v notranjo matico (N).

NAPOTEK: Ne privijte premozno in ne omejite
premikanja vretena!

Aksialna rega vretena, sl. 10

Ko je vreteno v spodnjem polozaju, ga ro¢no zavrtite.

Ce ugotovite, da je rega prevelika, naredite nasled-

nje:

1. Odbvijte protimatico (R).

2. Vijak (Q) zavrtite v smeri urinega kazalca, da iz-
ravnate rego, pri ¢emer ne vplivate na premikanje
vretena navzgor in navzdol (manjSa rega je obi-
¢ajna).

3. Ponovno privijte protimatico.
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9. Operacija

Opozorilo:

Ce niste seznanjeni s tovrstnim strojem, pois&ite nas-
vet strokovnjaka. V vsakem primeru morate prebrati
in razumeti navodila za uporabo in varnostne infor-
macije, preden zacnete delati s tem izdelkom.

Obracanje mize, sl. 11

1. Ce Zelite mizo (3) postaviti v nagnjeni poloZaj,
odvijte aretirni mehanizem mize (S) in nastavite
Zeleni kot mize. Ponovno zategnite aretirni meha-
nizem mize.

Nastavitev viSine mize, sl. 12

1. Sprostite aretirni mehanizem mize (F).

2. Mizo nastavite (3) na Zzeleno viSino.

3. Ponovno zategnite aretirni mehanizem mize (F).
Napotek: ViSino mize nastavite tako, da je konica
svedra tik nad obdelovancem.

Nastavljanje hitrosti in napetosti klinastega jer-

mena, sl. 13

Pozor! Izvlecite omrezni vti¢

1. Privasemu vrtalnemu stroju na stojalu lahko nas-
tavljate razli¢ne hitrosti vretena:

2. Po tem, ko ste izklopili napravo, lahko odprete po-
krov (B) tako. Na pokrovu (B) stroja so navedene
posamezne moznosti nastavljanja hitrosti vrete-
na.

3. Sprostite pogonski jermen na desni strani glave

stroja tako, da odvijete krilati vijak (12). Desno

stran motorja povlecite nekoliko v smeri vretena,
da sprostite klinasti jermen. Znova privijte krilati
vijak.

Klinasti jermen polozite okoli ustrezne jermenice.

5. Odvijte vijak s krilato glavo in desno stran motorja
povlecite nekoliko nazaj, da znova napnete klina-
sti jermen.

6. Znova privijte krilati vijak. Klinec mora imeti prib-
lizno 13 mm, ko ga stisnete na sredini.

7. Zaprite pokrov.

8. Ce se klinasti jermen med delovanjem vrti na
mestu, znova nastavite napetost jermena.

&

Napotek: Varnostno stikalo

Ko Zelite nastaviti hitrost, morate odpreti pokrov. Za
namene preprecevanja nevarnost poskodbe se vrtal-
ni stroj samodejno izklopi s pomoc¢jo varnostnega
stikala.

Menjava vpenjalne glave

Zunaniji obro¢ vpenjalne glave zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca, kolikor je mogoce.

Z lesenim ali gumijastim kladivom narahlo udarite po
vpenjalni glavi. Z drugo roko drzite nastavek, ¢e drsi
z vretena.
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Namestitev orodja v vpenjalno glavo
Nujno pazite, da bo pri zamenjavi orodja odstranjen
elektri¢ni vtic.

V vpenjalno glavo (5) se lahko vpne samo cilindri¢-
na orodja z navedenim maksimalnim premerom osi.
Uporabljajte samo brezhibno in ostro orodje. Ne
uporabljajte orodja, ki ima poSkodovano os oziro-
ma je drugace deformirano oziroma poSkodovano.
Uporabljajte samo pribor in dodatne naprave, ki so
navedene v navodilih za uporabo ali jih odobri proi-
zvajalec.

Rokovanje z zobato vpenjalno glavo

Va$ namizni vrtalni stroj je opremljen zobato vpenjal-
no glavo (5). Za namestitev svedra je treba zascito
vpenjala (7) najprej obrniti gor, nato namestiti sveder
in vpenjalno glavo (5) fiksirati z dobavljenim klju¢em
za vpenjalno glavo (E).

Klju€ za vpenjalno glavo (E) znova snemite.

Pazite, da bodo vpeta orodja dobro namescena.
Pozor! Klju€a za vpenjalno glavo ne pustite vsta-
vljenega v stroj.

Nevarnost poSkodb zaradi izmeta klju€a za vpenjalno
glavo.

Uporaba lestvice globine, sl. 6

Napotek: Pri tej metodi mora biti konica svedra ne-

posredno nad obdelovancem, kadar je vreteno v svo-

jem najbolj zgornjem poloZzaju.

1. Pri izklopljenem stroju spustite sveder tako nizko,
da kazalec na lestvici globine kaze Zeleno globino
vrtanja.

2. Spodnjo matico (J2) zavrtite navzdol do spodnje-
ga omejevala (I).

3. Zgornjo matico (J1) privijte v smeri proti spodniji
matici.

4. Pri spus€anju svedra je vrtalna globina zdaj ome-
jena s tem omejevalom.

Vpenjanje obdelovanca, sl. 14
Obdelovance temeljito vpnite s pomoc&jo vpenjalne
priprave stroja ali s primernim vpenjalnim sredstvom.

Obdelovancev nikoli ne drzite z roko!

Pri vrtanju mora biti obdelovanec na vrtalni mizi (3)
premicen, da se lahko doseZze samodejno centriranje.
Obdelovanec morate nujno zavarovati pred obraca-
njem. To je najbolje izvesti, tako da se obdelovanec
oz. vpenjalno pripravo stroja prisloni na fiksno ome-
jevalo.

Pozor! Plo¢evinaste dele je treba vpeti, tako da jih
ne more dvigniti. Vrtalno mizo nastavite v skladu z
obdelovancem na ustrezno visino in nagib. Med zgor-
njim robom obdelovanca in konico svedra mora ostati
dovolj velika razdalja.

Namescanje obdelovanca, sl. 15

Med mizo in obdelovanec vedno polozite podlago
(npr. les). Tako preprecite, da bi se hrbtna stran ob-
delovanca zdrobila ali odlomila. Da bi preprecili ne-
kontrolirano premikanje podlage, jo naslonite na levo
stran stebra, kot je prikazano na sliki.

Opozorilo:

Da bi se preprecilo iztrganje obdelovanca ali podlage
med delom iz vaSe roke, tega vedno polozite na levo
stran stebra. Ce obdelovanec ali podlaga za obdelo-
vanec nista dovolj dolga, ju tesno pritisnite ob mizo,
sicer lahko pride do znatnih poSkodb.

Napotek: Za manjSe obdelovance, ki jih ni mogoce
vpeti na mizo, uporabite strojni primez.

Primez mora biti vpet ali privit na mizo, da se prepre-
¢ijo poSkodbe zaradi vrte€ega obdelovanca ali prime-
Za, ter motnje pri delovanju orodja.

Delovanje laserja, sl. 16

Zamenjava baterije: Izklopite laser in odstranite po-
krovCek predala za baterije (13.1). Odstranite bateriji
in jih zamenjajte z novima (2 bateriji vrste AA).
Vklop: Laser vklopite, tako da stikalo za vklop/izklop
laserja (13) premaknete v polozaj »l«.

Na obdelovanec, ki se ga obdeluje, sta projicirani dve
laserski &rti, katerih preseciS€e kaze na sredino ko-
nice svedra.

Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (13) premaknite
v polozaj »0«.

Nastavljanje laserja, sl. 17 + 18

Za nastavljanje laserja odstranite pokrov (T) s kriznim
izvijacem.

Z imbus klju¢em (C) odprite zati¢ni vijak (U) in nasta-
vite laser.

Delovne hitrosti
Pri vrtanju pazite na primerno Stevilo vrtljajev. To je

odvisno od premera svedra in obdelovanca.

Spodnji seznam vam bo v pomo¢€ pri izbiri Stevila
vrtljajev za razli€ne materiale.

Pri navedenih Stevilih vrtljajev gre zgolj za refe-
renéne vrednosti.

S| 141

2 www.scheppach.com / [=]service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



o svedra | Siva Jeklo Zelezo | Aluminij Bron
litina
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
11 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Grezenje in centrirno vrtanje

S tem namiznim strojem za vrtanje lahko izvajate tudi
grezenje ali centrirno vrtanje. Pri tem upostevajte, da
je treba grezenje izvajati z najnizjo hitrostjo, za cen-
trirno vrtanje pa je potrebna visja hitrost.

Obdelava lesa

Upostevajte, da je treba pri obdelavi lesa uporabljati
primerno odsesavanje prahu, ker je lahko lesni prah
zdravju Skodljiv. Pri vseh delih, kjer se prasi, nujno
uporabljajte primerno protiprasno masko.

10.Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju€ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklo-
pi. Po dolo€enem €asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko
motor znova vklopite.

Poskodovan elektri€ni prikljuéni vodnik
Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» OtiS¢anci, €e prikljucne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju€nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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Takih poSkodovanih elektri¢nih prikljuénih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni prikljuéni vodni-
ki poSkodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vodnik
pri preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektri¢ni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadev-
nim doloCilom standardov VDE in DIN.

Uporabljajte samo prikljuéne vode z oznako H 05VV-
-F.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda
natisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok

» Omrezna napetost mora biti ~ 230 Volt /50 Hz

» Podaljski do 25 m morajo imeti precni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko

izvajajo samo elektricariji.

V primeru povprasSevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

» Podatki tipske ploscice motorja

11. Ciséenje in vzdrzevanje

Pred vsakim nastavljanjem, vzdrzevanjem ali po-
pravilom izvlecite omrezni vti€.

A Dela, ki niso opisana v teh navodilih, pustite
izvesti samo strokovni delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne dele. Pred vsemi vzdrzevalnimi in
Cistilnimi deli po¢akajte, da se naprava ohladi.
Obstaja nevarnost opeklin!

Pred vsako uporabo preverite, ali so na napravi raz-
lo€no vidne pomanijkljivosti, kot so ohlapni, obrabljeni
ali poskodovani deli, in ali so vijaki oziroma drugi deli
pravilno names¢&eni. Zamenjajte poSkodovane dele.

Ciséenje

Ne uporabljajte nikakrSnih sredstev za €iS€enje oz.

razredcil. Kemi¢ne snovi lahko poSkodujejo plasti¢ne

dele naprave. Naprave nikoli ne Cistite s teko¢o vodo.

» Napravo po vsaki uporabi temeljito odistite.

* PrezraCevalne odprtine in povrsine naprave o is-
tite z mehko krtaco, ¢opi¢em ali krpo.

» Ostruzke, prah in umazanijo po potrebi odstranite
s sesalnikom.

* Premi¢ne dele redno mazite.

» Na stikalih, klinastem jermenu, pogonskih plo§¢ah
in dviznih rokah svedra ne pustite ni¢ maziva.
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Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Karbonske krtacke, klinasti jermeni,
svedri, baterija

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Skladiséenje

Napravo in njen pribor skladis€ite v temnem, suhem,
zascCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladiS€enja je med 5 in 30°C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

12. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno recikli-
rati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih
materialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene se-
stavne dele odstranite med posebne odpadke. V ta
namen povprasajte v tehni¢ni trgovini ali na obginski
upravil

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete,
prispevate tudi k uinkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas¢enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

Baterij in akumulatorjev ne odvrzite med gospo-
dinjske odpadke!
Kot uporabnik ste zakonsko obvezani, da vse
baterije in akumulatorje, ki vsebujejo Skodljive
snovi* ali jih ne vsebujejo, dostavite v zbirni
center v svoji obgini ali v trgovino, kjer bodo poskr-
beli, da bodo ti izdelki odstranjeni okolju prijazno.
*oznaceno z: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb =
svinec
» Baterije vzemite iz laserja, preden napravo in ba-
terije odvrzete med odpadke.
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13.Pomog¢ pri motnjah

Opozorilo:

Pred iskanjem napak vedno izklopite stroj in izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

\ETELE]

Os se prehitro ali pocasi premi-
ka v izhodni polozaj

Tezava

Napetost vzmeti je napacno nas-
tavljena.

ResSitev

Za nastavljanje prednapenjanja glejte poglavje
,Povratna vzmet vretena®“.

Vpenjalna glava se navkljub
veckratnemu zategovanju ved-
no zrahlja z vretena

Na vretenu ali notraniji strani
vpenjalne glave je umazanija,
mascoba ali olje.

Z gospodinjskim Cistilom o istite povrsino vre-
tena in vpenjalne glave. Glejte tudi ,Montaza
vpenjalne glave®.

Med delovanjem se pojavlja
mocan hrup

Napacno nastavljena napetost
klinastega jermen

Znova nastavite napetost klinastega jermena.
Glejte tudi ,Izbira Stevila vrtljajev in napetosti
klinastega jermena“

Vreteno je presuho.

Preverite vreteno. Glejte poglavje ,Mazanje“.

Jermenica vretena je zrahljana.

Preverite, ali so matice na jermenici ustrezno
pritrjene in jih po potrebi zategnite.

Jermenica motorja je zrahljana.

Zategnite uravnalni vijak na motorju jermenice.

Ob izvleku svedra iz lesa se ta
drobi

Pod obdelovancem ni primerne
podlage.

Uporabite primerno podlago. Glejte tudi pog-
lavje ,Nastavljanje mize in obdelovanca®“.

Obdelovanec se iztrga iz roke

Pod obdelovancem ni primerne
podlage ali ni ustrezno pritrjena.

Podlozite obdelovanec ali ga pritrdite.

Sveder izzari

Napacna hitrost.

Spremenite hitrost. Glejte tudi ,Izbira Stevila
vrtljajev in napetosti klinastega jermena®.

Iz izvrtine ni ostruzkov.

Sveder redno izvlecite iz izvrtine, da spodbudi-
te izhajanje ostruzkov.

Top sveder.

Sveder naostrite.

Preslabo podajanje.

Povecajte podajanje.

Sveder uhaja ali luknja ni
okrogla

TrSi deli lesa ali pa je dolZina ozi-
roma kot konice svedra razlicen.

Sveder naostrite.

Sveder je skrivljen.

Zamenjajte sveder.

Sveder se zatakne v obdelo-
vancu

Obdelovanec in sveder imata
robove ali pa je podajanje pre-
mocno.

Podlozite obdelovanec ali ga pritrdite. Glejte
tudi ,Namescanje obdelovanca®“.

Nezadostna napetost klinastega
jermena

Nastavite napetost klinastega jermena. Glejte
tudi ,lzbira Stevila vrtljajev in napetosti klinas-
tega jermena“.

Prekomerno tresenje svedra

Upognjen sveder.

Uporabite raven sveder.

Prekomerna obraba lezaja vrete-
na.

Zamenijajte lezaj vretena.

Sveder ni vpet v sredini vpenjalne
glave.

Preverite centriranje. Glejte tudi ,Namestitev
svedra®“.

Vpenjalna glava ni pravilno pritr-
jena.

Ustrezno pritrdite vpenjalno glavo. Glejte tudi
,Montaza vpenjalne glave“.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje! U slucaju neprldrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda
ili opasnost od ostecenja alata!

@ Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

@ Nosite zastitu za sluh!
O ‘!'J U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

® Uvijek vezite dugu kosu. Rabite mrezicu za kosu.

Achtung' Laserstrahlung
en!

Ne nosite rukavice!

Pozor! Lasersko zracenje!
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazecim zakonima o odgovornosti proizvo-

daca, proizvodac uredaja ne snosi odgovornost za

oStecenja proizvoda ili oSte¢enja nastala djelova-

njem proizvoda, koja su posljedica:

» nepravilnog rukovanja,

» nepridrzavanja uputa za rukovanje,

» popravaka izvedenih od trecih strana, a ne ovla-
Stenih tehnicara servisa,

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dije-
lova,

* nepropisnog nacina primjene,

 kvara elektri¢nog sustava do kojega je doSlo zbog
nepridrzavanja elektri¢nih propisa i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nase preporuke:

Procitajte cijele upute za koriStenje prije instalacije
stroja i njegovog pustanja u pogon.

Ove bi upute za koristenje trebale olak$ati upoznava-
nje sa strojem i njegovom namjenom.

Upute za koriStenje sadrze vazne napomene o na-
¢inu sigurnog, profesionalnog i ekonomi¢nog rada
sa strojem, prevenciji opasnosti, troSkovima sigurnih
popravaka, smanjenju vremena koje stroj provede
u kvaru te povecanju pouzdanosti i Zivotnog vijeka
stroja.

Uz sigurnosne odredbe ovih uputa za koriStenje, mo-
rate se pridrzavati nacionalnih odredaba primjenjivih
u vasoj zemlji za ovaj stro;j.

Upute za koristenje drzite u plasti¢noj vrecici u blizini
stroja te ih Cuvajte zastiéene od prljavstine i vlage.
Svaka ih osoba prije poCetka rada mora procitati i
s njima se sloziti. Rad s ovim strojem dozvoljen je
isklju€ivo osobama koje su upucene u njegovo kori-
Stenje i rizike povezane s njim. Obavezno je pridrza-
vati se potrebne minimalne dobi potrebne za rad sa
strojem.

Uz sigurnosne upute sadrzane u ovim uputama za
koristenje i posebne nacionalne odredbe vase ze-
mlje, obavezno je pridrzavati se opcenito prihvace-
nih tehni¢kih odredaba vezanih za strojeve za obra-
du drva.

N

. Opis uredaja (slike 1-2)

Nosiva plo¢a

Stup

Stol za buSenje

Glava stroja

Stezna glava

Rucke

Stitnik zatezne glave

Grani¢nik dubine

Motor

10 Glavna sklopka

11 Stitnik remena

12 Rucka za blokiranje napetosti remena
13 Sklopka za uklju€ivanje/isklju€ivanje lasera
13.1 Poklopac baterijskog odjeljka

14 Skripac

O~NO O, WDN -

©

Vijci sa Sesterostranom glavom
Imbus klju¢ 4 mm

Imbus klju¢ 3 mm

Pritezni vijci Skripca

Klju€ stezne glave

moow?>»

Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i tran-
sportu zastitu (ako postoji).

» Provjerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

* Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih osteéenja.

» Sacuvajte ambalazu po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdobilja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

3. Namjenska uporaba

Stolna busSilica namijenjena je za buSenje metala,
drva, plastike i keramickih plo€ica. Mogucée je rabiti
svrdla s cilindri¢nom dr§kom s promjerom busenja od
1,5 mm do 16 mm.

Uredaj je namijenjen uporabi kuénih majstora. Nije
predviden za komercijalnu trajnu uporabu. Uredaj
nije namijenjen uporabu osoba mladih od 16 godina.
Mladez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo
pod nadzorom. Proizvoda ne odgovara za Stete
uzrokovane nenamjenskom uporabom ili pogresnim
rukovanjem.

HR | 147

E www.scheppach.com /(=] service@scheppach.com / @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




4. Sigurnosne napomene

/A POZOR! Pri uporabi elektri¢nih alata moraju se
postivati sljede¢e osnovne sigurnosne mjere radi za-
Stite od elektricnog udara te opasnosti od ozljeda i
pozara.

Prije uporabe ovog elektri€nog alata procitajte sve
sljedece sigurnosne napomene i Cuvajte ih na sigur-
nom mjestu.

5. Opce sigurnosne napomene

/A POZOR! Pri uporabi elektri¢nih alata moraju se
postivati sljede¢e osnovne sigurnosne mjere radi za-
Stite od elektricnog udara te opasnosti od ozljeda i
pozara. Postoji opasnost od ozljeda.

Opce sigurnosne napomene za elektri€ne alate
/A UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napo-
mene i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napome-
na i uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napaja-
njem iz mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne
alate s napajanjem iz akumulatora (bez mreznog ka-
bela).

Siguran rad
» Odrzavajte red na radnom podruéju
- Nered na radnom podruéju moze uzrokovati
nezgode.
» Vodite ra¢una o okolnim utjecajima
- Elektricne alate ne izlaZite kisi.
- Elektricne alate ne rabite u vlaznoj ili mokrom
okolini.
- Osigurajte dobro osvjetljenje radnog podrucja.
- Elektri¢ne alate ne rabite ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
« Zastitite se od elektricnog udara
- lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).
» Udaljite druge osobe
- Ne dopustite drugim osobama, a narodito djeci,
da dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz
svog radnog podrugja.
* Nekoristene elektricne alate spremite na sigur-
no mjesto
- NekoriStene elektri¢ne alate spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.
* Ne preopterecujte elektri¢ni alat
- Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom rasponu
snage.
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Rabite ispravan elektri¢ni alat

- Ne rabite slabe elektri¢ne alate za teSke radove.

- Elektri¢ni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ru¢nu kruznu pilu ne ra-
bite za rezanje grana stabala ili cjepanica.

Nosite odgovarajucu odjecéu

- Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.

- Pri radu na otvorenom preporu€ujemo nekliza-
juce cipele.

- Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

Rabite zastitnu opremu

- Nosite zastitne naocale.

- Priradu u prasnjavim uvjetima nosite masku za
disanje.

Prikljuéite napravu za usisavanje prasine

- Ako postoje mogucnosti priklju€ivanja naprava
za usisavanje prasine, provjerite jesu li one pri-
klju€ene i u uporabi.

Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namije-

njen

- Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz utic-
nice.

- Zastitite kabel od vruéine, ulja i oStrih bridova.

Osigurajte izradak

- Za udvr8¢ivanje izratka uporabite zatezace ili
Skripac. On ¢e time biti sigurnije u¢vrséen nego
rukom.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela

- Osigurajte siguran polozaj i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

Pozorno njegujte alate

- Ostrite i Cistite rezne alate kako biste mogli raditi
bolje i sigurnije.

- Slijedite upute za podmazivanje i za zamjenu
alata.

- Redovito provjeravajte priklju¢ni kabel elektri¢-
nog alata i, ako se osteti, neka ga zamijeni ovla-
Steni stru€njak.

- Redovito provjeravajte produzne kabele i zami-

jenite ih ako su osteceni.
Ruc&ke moraju biti suhe, Ciste i o€iS¢ene od ulja
i masti.

lzvucite utika€ iz utiénice

- Kad elektriéni alat ne rabite, prije odrzavanja i
pri zamjeni alata kao Sto su listovi pile, svrdla,
glodalice.

Ne uticite klju€eve za alat

- Prije uklju€enja provijerite jesu li kljuCevi i alati
za namjestanje uklonjeni.

Izbjegavajte nehoti¢éno pokretanje

- Pri priklju€ivanju utika¢a u uti€nicu osigurajte da
je sklopka isklju¢ena.

Za vanjsko podrucje rabite produzne kabele

- Na otvorenom rabite samo odobrene i prikladno
oznacene produzne kabele.
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* Budite uvijek pozorni

- Pazite na ono Sto radite. Radite razumno. Elek-
tricni alat ne rabite ako niste koncentrirani.

* Provjerite ima li na elektriécnom alatu mozebit-
nih oSteéenja

- Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata pozorno
provjerite funkcioniraju li zastitne naprave ili lako
oSteceni dijelovi ispravno i namjenski.

- Provjerite funkcioniraju li pomicni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju te jesu li dijelovi o8teceni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispunja-
vati sve uvjete kako bi se osigurao ispravan rad
elektriénog alata.

- Ovlastena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastitne
naprave i dijelove, osim ako nije drukg€ije nave-
deno u priru€niku za uporabu.

- OStecene sklopka mora zamijeniti ovlastena ser-
visna radionica.

- Ne rabite elektricne alate kod kojih se sklopka

* POZOR!

- Uporaba drugih priklju€nih alata i drugog pribora

moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
* Popravak elektricnog alata prepustite elektro-
tehniéaru

- Ovaj elektri¢ni alat ispunjava vazece sigurnosne
propise. Popravke smije obaviti samo elektroteh-
ni¢ki stru€njak uporabom originalnih rezervnih
dijelova; u suprotnom korisnik moze dozivjeti
nezgode.

Upozorenje! Ovaj elektricni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima moze negativno utjecati na aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije
uporabe elektri€nog alata savjetuju s lijec¢nikom i pro-
izvodagem tog medicinskog implantata.

Servisiranje:

» Zatrazite samo od kvalificiranog struénog oso-
blja da popravlja vas elektri¢ni alati to samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako Cete biti
sigurni da je elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za busilice sa stalkom

» Nikada ne prikrivajte plocice s upozorenjem na
elektricnom alatu.

¢ Pricvrstite elektri¢ni alat na ¢vrstu, ravnu i vo-
doravnu povrsinu. Ako elektri¢ni alat moze skli-
znuti ili se njihati, radni alat nije moguce istodobno
i sigurno voditi.

* Odrzavajte radnu povrSinu do obradiva-
nog izratka ¢€istom. Strugotine od buSenja i
predmeti oStrih bridova mogu uzrokovati ozlje-
de. Narocito su opasna mijeSanja materijala.

PrasSina od lakih metala moze se zapaliti ili ek-
splodirati.

Prije pocetka rada namjestite ispravnu brzinu
vrtnje. Brzina vrtnje mora biti primjerena pro-
mjeru busenja i buseéem materijalu. U slu¢aju
pogreSno namjestene brzine vrtnje radni alat moze
se zaglaviti u izratku.

Vodite radni alat samo ukljuéen prema izrat-
ku. U suprotnom postoji opasnost da se radni alat
zaglavi u izratku i da se izradak zahvati. To moze
uzrokovati ozljede.

Ne stavljajte Sake na podrucje busenja dok
elektri¢ni alat radi. U slu€aju kontakta s radnim
alatom postoji opasnost od ozljeda.

Nikada ne uklanjajte strugotine od busenja iz
podrucja busSenja dok elektri€ni alat radi. Uvi-
jek najprije pricekajte da se pogonski sklop zau-
stavi, a zatim iskljucite elektri¢ni alat.

Ne uklanjajte nakupljene strugotine od busenja
golim rukama. Opasnost od ozljeda postoji naro-
¢€ito zbog vruc¢ih metalnih strugotina oStrih bridova.
Slomite duge strugotine od busenja tako da
postupak busSenja prekinete kratkim okreta-
njem okretnog gumba prema natrag. Zbog du-
gih strugotina od busenja postoji opasnost od oz-
ljeda.

Rucke moraju biti suhe, Ciste i o€iSéene od
ulja i masnoée. Masne, nauljene ru¢ke su skli-
ske i uzrokuju gubitak kontrole.

Uporabite stezne naprave kako biste stegnuli
izradak. Ne obradujte izratke koji su premali
za pritezanje. Kada izradak drzite rukom, ne mo-
Zete ga dovoljno osigurati od izvijanja i mozete se
ozlijediti.

Odmah iskljuéite elektri¢ni alat kada se radni
alat blokira. Radni alat blokira se kada:

- elektri¢ni alat se preoptereti ili

- savine se u obradivanom izratku.

Ne dodirujte radni alat nakon rada prije nego
Sto se ohladi. Radni alat postaje vrlo vru¢ prili-
kom rada.

Redovito pregledavajte kabel i zatrazite samo
od ovlastene servisne sluzbe da zamijeni oSte-
¢eni kabel. Zamijenite oSte¢ene produzne ka-
bele. Tako ¢éete biti sigurni da je elektri¢ni alat i
dalje siguran.

Spremite nekoristeni elektri€ni alat na sigur-
no mjesto. SkladiSte mora biti suho i mora se
mo¢i zaklju€ati. To sprjeCava da se elektri¢ni alat
oSteti skladiStenjem ili da njime rukuju neiskusne
osobe.

Nikada ne napustajte alat ako se nije potpuno
zaustavio. Radni alati koji se zaustavljaju mogu
uzrokovati ozljede.

Ne rabite elektri¢ni alat s oSte¢enim kabelom.
Ne dodirujte osSteéen kabel i izvucite mrezni
utika¢ ako se kabel osSteti tijekom rada. Oste-
¢eni kabeli povecéavaju rizik od elektri€nog udara.
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Pozor: Lasersko zra¢enje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!

Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.
Nikad ne gledajte izravno u putanju zrake.
Lasersku zraku nikad ne usmjeravajte na reflektira-
juée plohe i osobe ili Zivotinje. Cak i slaba laserska
zraka moze oStetiti o€i.

Oprez - obavite li postupak koji nije naveden u
ovom priru¢niku, to moze uzrokovati opasno izla-
ganje zracenju.

Nikad ne otvarajte laserski modul. MozZe neoceki-
vano do¢i do izlaganja zraceniju.

Ako kutnu pilu dulje vrijeme ne rabite, trebali biste
izvaditi baterije.

Laser se ne smije zamijeniti laserom nekog dru-
gog tipa.

Popravke lasera smiju obaviti samo proizvodac la-
sera ili njegov ovlasteni zastupnik.

Sigurnosne napomene za rukovanje baterijama

1.

akwN

Uvijek pazite na to da uporabite baterije s isprav-
nim polaritetom (+ i —), onako kako je on naveden
na bateriji.

Baterije ne spajajte u kratki spo;.

Ne punite punjive baterije.

Ne prepunjajte bateriju!

Ne mijeSajte stare i nove baterije te baterije raznih
tipova ili raznih proizvodaca! Istodobno zamijenite
sve baterije istog kompleta.

IstroSene baterije odmah izvadite iz uredaja i
ispravno zbrinite! Ne bacajte baterije u ku¢ni ot-
pad. Neispravne ili istroSene baterije potrebno
je reciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ.
Odnesite baterije i/ili uredaj na propisna sabirna
mjesta. O mogucénostima zbrinjavanja raspitajte
se kod mjerodavne opcinske ili gradske sluzbe.
Ne zagrijavajte baterije!

Ne zavarujte i ne lemite izravno na baterije!

Ne rastavljajte baterije!

10. Ne deformirajte baterije!

1.

Baterije ne bacajte u vatru!

12. Baterije Cuvajte izvan dohvata djece.
13. Ne dopustite djeci zamjenu baterija bez nadzora

odraslih!

14. Baterije ne Cuvajte u blizini vatre, Stednjaka ili

drugih izvora topline. Baterije ne izlazZite izravnoj
suncanoj svjetlosti te ih ne rabite i ne skladistite
na vrucini u vozilima.
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15. Nekoristene baterije Cuvajte u originalnom pakira-

nju i drzite dalje od metalnih predmeta. Raspaki-
rane baterije ne mijeSajte i ne pobacujte! To moze
uzrokovati kratki spoj baterije te time ostec¢enja,
opekline pa €ak i opasnost od pozara.

16. Izvadite baterije iz uredaja ako ga necete dulje

vrijeme rabiti, osim ako je to za hitne sluc¢ajeve!

17. Iscurile baterije NIKAD ne primajte bez odgova-

raju¢e zastite. Dode li iscurila tekucina u dodir s
kozom, na tom biste podru&ju morali koZu odmah
isprati pod teku¢om vodom. U svakom slu€aju
sprijecite da oci i usta dodu u dodir s tom tekuéi-
nom. U takvom slu€¢aju odmah potrazite lije¢nicku
pomo¢.

18. Prije umetanja baterije ocistite kontakte baterije i

protukontakte u uredaju.

6. Preostali rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema stanju teh-
nike i prihvaéenim pravilima o tehnic¢koj sigur-
nosti. No pri radu se mogu pojaviti pojedini pre-
ostali rizici.

Opasnost za zdravlje od elektri€ne energije pri
uporabi neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato€ svim poduzetim pripremnim
mjerama mogu postojati neociti preostali rizici.
Preostale rizike moguce je smanijiti na minimum
postivanjem ,Sigurnosnih napomena“ i ,Namjen-
ske uporabe“ te cijelog priru¢nika za rukovanje.
Ne opterecujte stroj nepotrebno: prejak pritisak pri
buSenju brzo ée oSstetiti busilice. To moze uzro-
kovati smanjenje ucinka stroja prilikom obrade i
smanjenje to€nosti rezanja.

Izbjegavajte nagla pokretanja stroja: pri priklju€iva-
nju utikaca u uti€nicu ne pritiS¢ite tipku za rad.
Uporabite alat koji se preporucuje u ovom priruéni-
ku. Tako Cete posti¢i optimalan uginak stroje.
Drzite ruke dalje od radnog podrucja kad stroj radi.
Prije namje$tanja ili odrzavanja pustite tipku za po-
kretanje i izvucite elektrini utikag.
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7. Tehnicki podaci

Nazivni ulazni napon 230 V~/50 Hz
Nazivna snaga 500 W (S2 15min)
Brzina vrtnje motora 1450 min"
Izlazna brzina vrtnje (konti-

nuirano prilagodlji\ja)( 950 -2500 min”
Zahvatnik stezne glave B16
Stezna glava 1,5-16 mm
Veli¢ina stola za buSenje 164 x 162 mm
Namjestanje kuta 45°/0°/45°
Dubina busenja 50 mm
Promjer stupa 46 mm
Visina 590 mm
Postolje 298 x 190 mm
Masa 14,5 kg
Razred lasera I
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mwW

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracije izmjerene su prema nor-
mi EN 61029.

Razina zvuénog tlaka L , 72,6 dB (A)
Nesigurnost K , 3dB
Intenzitet buke L, 82 dB (A)
Nesigurnost K, , 3dB

Nosite zastitu za sluh.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjero-
va) utvrdene su prema normi EN 61029.

Vrijednost emisije vibracija ah = 1,58 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu uporabe elektricnog alata, promije-
niti, a u iznimnim slu¢ajevima biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedenu vrijednost emisije vibracija moguce je
uporabiti i za usporedivanje elektricnog alata s nekim
drugim alatom.

Navedenu vrijednost emisije vibracija moguce je upo-
rabiti i za preliminarnu procjenu izloZenosti vibracija-
ma.

8. Montaza

Stup i noga stroja, sl.3

1. Stavite nogu stroja (1) na dno ili radni stol.

2. Stavite stup (2) na postolje tako da se rupe na stu-
pu (2) podudaraju s rupama na postolju (1).

3. Radi u¢vrécivanja stupa uvrnite vijke sa Sestero-
stranom glavom (A) u postolje i pritegnite ih imbus
klju¢em.

Stol i stup, sl. 4

1. Nataknite stol busilice (3) na stup (2). Pozicioniraj-
te stol neposredno iznad nosive ploce.

2. Utaknite vij¢éanu spojnicu stola (F) s lijeve strane u
sklop stola i zategnite je.

Glava stroja i stup, sl. 5

1. Stavite glavu stroja (4) na stup (2).

2. Poravnajte vreteno busilice sa stolom i nosivom
plo€om, a zatim zategnite 2 imbus vijka (G).

Stitnik zatezne glave s dubinskim graniénikom,
sl. 6

Stavite Stitnik zatezne glave s motkom dubinskog
grani¢nika (8) na cijev vretena, a zatim zategnite kriz-
ni vijak (H).

Pozor! Dubinski grani¢nik valja provesti kroz provrt
() na kuéistu. Zategnite obje matice (J1/2) i postavite
kazaljku (K) na dubinski grani¢nik. Kazaljka (K) mora
pritom pokazivati prema ljestvici.

Montiranje ru¢ki na obrtaljku okomitog pogona,

sl. 7

1. Uvrnite ru¢ke (6) Evrsto u navoje na glavini vre-
tena.

Montiranje zatezne glave, sl. 8

1. Ocistite stozasti otvor u zateznoj glavi (5) i sto-
Zac vretena Cistim komadom tkanine. Pobrinite
se za to da su s povrSine uklonjene sve Cestice
necistoce. Vec i najmanje oneciS¢enje na nekoj
od povrSina otezat Ce ispravan polozaj zatezne
glave. Zbog toga ¢e svrdlo mozda udarati. Ako je
stozasti otvor u zateznoj glavi vrlo one¢iS¢en, oc€i-
stite ga otopinom za CiSéenje na Cistom komadu
tkanine.

2. Pomaknite zateznu glavu $to dalje na jezi¢ak vre-
tena.

3. Okrenute vanjski prsten zatezne glave nalijevo
(gledano odozgo), a zatim otvorite Celjusti zate-
zne glave

4. Polozite komad drva na stol stroja, a zatim spu-
stite vreteno do samog komada drva. Pritisnite ga
kako bi zatezna glava to¢no nalegla.

Montiranje stolne busilice na radni stol.

Radi vlastite sigurnosti ipak svakako preporu¢ujemo
vij€ani spoj na radni stol ili sli¢no.
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Upozorenje:

Sva potrebna namjeStanja za ispravan rad busSilice
vec su tvorni€ki obavljena. Molimo nista ne mijenjaj-
te.

Zbog uobitajenog habanja i uporabe alata mozda ¢e
biti potrebno naknadno namjestanje.

Upozorenje:
Uvijek izvucite utika€ iz uti€nice prije obavljanja po-
stupaka namjestanja.

Povratne opruge vretena, sl. 9

Mozda ¢&e biti potrebno namjestiti povratne opruge

vretena ako se njihovo naprezanje promijeni i zbog

toga se vreteno giba prebrzo ili presporo.

1. Radi povecéanja radnog prostora spustite stol.

2. Radite na lijevoj strani busilice.

3. Stavite odvija¢ u predniji donji utor (L) i drZite gau
tom polozaju i na tom mjestu.

4. lzvadite vanjsku maticu (O) racvastim klju¢em (Si-
rine otvora 16).

5. Dok je odvija€ joS u utoru, otpustajte unutarnju
maticu (N) dok se urez ne otpusti od glavine (P).
POZOR! Opruga je napregnuta!

6. Odvijatem oprezno okrenite opruznu kapu (M)
nalijevo dok utor e bude moguce pritisnuti u gla-
vinu (P).

7. Spustite vreteno u najnizi polozaj i drzite opruznu
kapu (M) u tom polozaju. Kada se vreteno krec¢e
gore i dolje prema Zelji, ponovno pritegnite unu-
tarnju maticu (N).

8. Ako je prelabava, ponovite korake 3-5. Ako je
precvrsta, ponovite obrnutim redoslijedom

9. Osigurajte vanjsku maticu (O) na unutarnjoj matici
(N) ra¢vastim klju¢em. NAPOMENA: Ne pritezite
prekomjerno i ne ograniavajte kretanje vretena!

Aksijalna zraénost vretena, sl. 10

Ako je vreteno u donjem polozaju, okrenite ga rukom.

Ako ustanovite da je zraCnost prevelika, ucinite slje-

dece:

1. Otpustite protumaticu (R).

2. Okrenite vijak (Q) nadesno kako biste izjednaci-
li zracnost, a da se pritom ne promijeni gibanje
vreteno gore i dolje (mala je zranost posve uo-
bi¢ajena).

3. Zategnite protumaticu.

9. Rukovanje

Upozorenje:

Ako niste upoznati s ovakvom vrstom stroja, obrati-
te se stru€njaku. U svakom slu&aju prije rada s ovim
proizvodom procitajte i pomno proucite informacije
za uporabu i sigurnosne informacije.
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Zakretanje stola, sl. 11

1. Kako biste stol (3) postavili u nakoSeni polozaj,
otpustite blokadu stola (h) i namjestite Zeljeni kut.
Zategnite blokadu stola.

Namjestanje visine stola, sl. 12

1. Otpustite blokadu stola (F).

2. Namijestite stol (3) na Zeljenu visinu.

3. Zategnite blokadu stola (E).

Napomena: Preporucujemo da visinu stola namje-
stite tako da vrh svrdla bude malo iznad izratka.

Namjestanje brzine i napetosti klinastog remena,

sl. 13

Pozor! Izvucite elektriéni utikaé

1. Na stolnoj busSilici mozete namijestiti razne brzine
vretena:

2. Kad je uredaj isklju€en, mozete otvoriti poklopac.
Na poklopcu stroja navedene su sve mogucénosti
namjestanja brzine vretena.

3. Olabavite pogonski remen na desnoj strani glave
stroja tako da na obje strane otpustite krilne vijke
(12). Povucite desnu stranu motora u smjeru vre-
tena kako biste olabavili klinasti remen. Zategnite
krilne vijke.

4. Polozite klinasti remen oko odgovarajuc¢ih reme-
nica.

5. Otpustite krilne vijke i pritisnite desnu stranu mo-
tora prema natrag kako biste napeli klinasti re-
men.

6. Zategnite krilne vijke. Klinasti remen mora imati
zra€nost od oko 13 mm kad ga se pritisne na sre-
dini.

7. Zatvorite poklopac.

8. Ako klinasti remen tijekom rada proklize, prilago-
dite napetost remena.

Napomena: Sigurnosna sklopka

Ako Zelite namjestiti brzinu, morate otvoriti poklopac.
Kako bi se izbjegla opasnost od nezgoda, sigurno-
sna sklopka automatski ¢e iskljuditi busilicu.

Mijenjanje zatezne glave

Okrenite vanjski prsten zatezne glave $to je mogu-
¢e viSe nalijevo. Udarite lagano drvenim ili gumenim
¢ekiéem zateznu glavu. Drugom rukom pridrzavajte
glavu ako klizi s vretena.

Stavljanje alata u steznu glavu
Svakako vodite rauna o tome da je prilikom zamje-
ne alata mrezni utikac izvucen.

U steznoj glavi (5) dopusteno je stezati samo cilin-
driéne alate sa specificiranim maksimalnim promje-
rom dr8ke. Rabite samo ispravan i oStar alat. Ne
rabite alate Cija je drSka oStecena ili koji su na neki
drugi nac€in deformirani ili oStec¢eni.
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Rabite samo pribor i dodatne uredaje koji su nave-
deni u priru¢niku za uporabu ili koje je odobrio pro-
izvodac.

Stavljanje alata u steznu glavu

Stolna busilica opremljena je nazubljenom steznom
glavom (5). Kako biste utaknuli svrdlo, najprije valja
preklopiti Stitnik od strugotina (7) prema gore, a za-
tim umetnuti svrdlo i pritegnuti steznu glavu (5) ispo-
ru¢enim klju¢em stezne glave (E).

Ponovno izvucite klju¢ stezne glave (E).

Vodite racuna o ucvrséenosti stegnutog alata.
Pozor! Ne ostavljajte utaknut klju¢ stezne glave.
Opasnost od ozljeda zbog izbacivanja kljua stezne
glave.

Uporaba ljestvice dubine, sl. 6

Napomena: Pri ovoj metodi vrh svrdla mora biti ne-

posredno iznad izratka kad je vreteno u gornjem po-

loZaju.

1. Kad je stroj isklju€en spustite svrdlo toliko da ka-
zaljka prikazuje Zeljenu dubinu busenja na ljestvi-
ci dubine.

2. Odvrnite donju maticu (J2) do donjeg grani¢nika
().

3. Kontrirajte gornju maticu (J1) donjom maticom.

4. Prilikom spustanja svrdla taj ée grani¢nik ograni-
Cavati dubinu busenja.

Stezanje izratka, sl. 14
Izratke u pravilu napinjite s pomocu strojnog Skripca
ili prikladnog sredstva za stezanje.

Izratke nikada ne drzite rukom!

Prilikom busSenja izradak bi trebao biti pokretan na
stolu za budenje (3) kako bi se moglo obavljati samo-
centriranje. Svakako osigurajte izradak od izvijanja.
To je najbolje obaviti prislanjanjem izratka i strojnog
Skripca na fiksni grani¢nik.

Pozor! Limeni dijelovi moraju biti stegnuti kako se ne
bi mogli izdizati. Ispravno namjestite stol za busenje
ovisno o izratku po visini i nagibu. Izmedu gornjeg
ruba izratka i vrha svrdla mora ostati dovoljan raz-
mak.

Pozicioniranje izratka, sl. 15

Uvijek polozite podlogu (H) (npr. drvo) izmedu stola i
izratka. Time ¢e se sprijeciti da se u slu€aju probija-
nja straznja strana izratka rascijepa ili odlomi. Kako
biste sprijecili da se podloga nekontrolirano okrece,
valja je prisloniti na lijevu stranu stupa kao $to je pri-
kazano.

Upozorenje:
Kako biste sprijecii da vam se izra-
dak ili podloga istrgnu iz ruke tijekom ra-

da, uvijek ih polozite na lijevu stranu stupa.

Ako izradak ili podloga nisu dovoljno dugi za to, na-
pnite ih na stol jer u suprothnom moze doéi do znatnih
ozljeda.

Napomena: Za male izratke koje nije moguce napeti
na stol uporabite strojni Skripac.

Skripac valja napeti ili priévrstiti na stol kako rotirajuéi
izradci ili Skripac ne bi uzrokovali ozljede i unisStenje
alata.

Rad lasera, sl. 16

Zamjena baterija: IskljuCite laser. Skinite poklopac
odjeljka za baterije (13.1). Izvadite baterije i zamijeni-
te ih novima (2 AA baterije).

Ukljuéivanje: Pomaknite sklopku za ukljucivanje/is-
klju€ivanje lasera (13) u polozaj ,I* kako biste ukljugili
laser. Na obradivani izradak projiciraju se dvije laser-
ske linije €ije sjeciste prikazuje srediste vrha svrdla.
Isklju¢ivanje: Pomaknite sklopku za ukljucivanje/is-
klju€ivanje lasera (13) u polozaj ,0%

Namjestanje lasera, sl. 17+18

Radi namjestanja lasera demontirajte pokrov (T) kriz-
nim odvijacem.

Imbus klju¢em (C) otvorite zati¢ni vijak (U) i namje-
stite laser.

Radne brzine
Prilikom buSenja vodite racuna o ispravnoj brzini vrt-
nje. Ona ovisi o promjeru svrdla i materijalu.

Doniji popis pomaze vam pri biranju brzina vrtnje za
razne materijale.

Navedene brzine vrtnje samo su orijentacijske
vrijednosti.

o svrdla | Sivi lijev | Celik Zeljezo | Aluminij | Bronca
3 2550 1600 2230 9500 8000
4 1900 1200 1680 7200 6000
5 1530 955 1340 5700 4800
6 1270 800 1100 4800 4000
7 1090 680 960 4100 3400
8 960 600 840 3600 3000
9 850 530 740 3200 2650
10 765 480 670 2860 2400
1 700 435 610 2600 2170
12 640 400 560 2400 2000
13 590 370 515 2200 1840
14 545 340 480 2000 1700
16 480 300 420 1800 1500

Spustanje i centrirano busenje

Ovom stolnom busilicom mozete obavljati spustanje i
centrirano busenje. Pritom vodite racuna o tome da bi
spustanje trebalo obavljati najmanjom brzinom, dok
je za centrirano buSenje potrebna veéa brzina.
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Obradivanje drva

Imajte na umu da se prilikom obradivanja drva mora
rabiti prikladan usisiva€ prasine jer drvena prasina
moze biti Stetna za zdravlje. Prilikom radova koji stva-
raju prasinu svakako nosite prikladnu masku protiv
praSine.

10. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuc¢en je pripravan
zarad. Priklju¢ak ispunjava vazeée propise VDE
i DIN. Elektriéni prikljuéak na mjestu uporabe i
korisSteni produzni kabel moraju ispunjavati te
propise.

Vazne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuciti.
Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) motor ¢e se
moci ponovno ukljugiti.

Osteceni elektriéni kabel
Ne elektri¢nim kabelima Eesto nastaju osteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

» OStecenja izolacije zbog Eupanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri€ni kabeli oSte-
¢eni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priklju¢en
na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju ispunjavati vazece propise
VDE i DIN. Rabite samo elektricne kabele s ozna-
kom HO5VV-F.

Otisak oznake tipa na elektricnom kabelu je obve-
zan.

Izmjeniéni motor

* MreZni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
preéni presjek od 1,5 mm?2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije

obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
 Vrsta struje motora

» Podaci s oznacne plocice stroja

» Podaci s ozna¢ne ploc¢ice motora
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11. Ci$éenje i odrzavanje

Prije svakog namjestanja, servisiranja ili poprav-
ljanja izvucite mrezni utikac.

A Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove koji nisu opisani u ovom priru€¢niku za
uporabu. Rabite samo originalne dijelove. Prije
svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja pustite uredaj
da se ohladi.

Postoji opasnost od opeklina!

Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na uredaju kao $to su labavi, istroSeni ili oste-
¢eni dijelovi, ispravna uévrScenost vijaka ili drugih
dijelova. Zamijenite oStecene dijelove.

Ciséenje

Ne rabite sredstva za CiSéenje i otapala. Kemikalije

mogu nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Uredaj ni-

kada ne ¢istite pod tekuéom vodom.

» Ocistite uredaj temeljito nakon svake uporabe.

» Ocistite ventilacijske otvore i povrSinu uredaja me-
kom Cetkom, kistom ili krpom.

» Po potrebi uklonite strugotine, prasinu i prljavstinu
usisivatem.

» Redovito podmazujte pokretne dijelove.

* Ne dopustite da mazivo dospije na sklopke, klina-
ste remene, pogonske diskove i podizne krakove
za buSenje.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potrodni dijelovi*: Cetke atoma, remen ventilatora,
baterije, busilica

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho mje-
sto zaSti¢eno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je izme-
du5i30°C.

Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.

Pokrijte elektriéni alat kako biste ga zastitili od prasi-
ne ili viage.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta.
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12.Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran na nacin koji sprjeCava ostecée-
nja tijekom transporta. Ovo pakiranje je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu.
Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih mate-
rijala, kao npr. metal i plastika. Ne bacajte baterije u
kuéno smece, vatru ni u vodu. Baterije treba zbrinuti
posebno, reciklirati ili zbrinuti na ekoloski nacin. Ne-
ispravne sklopove odlazite u specijalan otpad. Raspi-
tajte se u specijaliziranoj trgovini ili op&inskoj upravi!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E: zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj

i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliste. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
tronickih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u elektri¢nim i elektroniCkim starim
uredajima moze imati negativne posljedice na okolis
i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog pro-
izvoda usto doprinosite u€inkovitom iskoristenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiralistima starih ure-
daja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih
pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektri¢nih i elektroni€kih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.

Baterijama i akumulatorima nije mjesto u kué-
nom otpadu!

Kao potrosa¢ zakonom ste obvezni sve bate-

rije i akumulatore, bez obzira na to sadrzava-

ju li oni Stetne tvari* ili ne, predati na sabirali-
Ste u vaSoj zajednici/gradskoj Cetvrti ili u trgovinu
kako bi se podvrgle ekoloSkom zbrinjavanju.
*oznacene sa: Cd = kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo
 lzvadite baterije iz lasera prije nego Sto zbrinete

uredaj i baterije.
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13.0Otklanjanje neispravnosti

Upozorenje:

Prije trazenja neispravnosti uvijek iskljuCite stroj i izvucite utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice.

Neispravnost

Osovina se vraca prebrzo ili

presporo u pocetni polozaj

Problem

Napregnutost opruga pogresno je
namjestena.

Rjesenje

Namjestite napregnutost, vidi ,Povratne

opruge vretena®“.

Zatezna glava stalno se
otpusta s vretena unato¢
ponovnom pri¢vrséivanju

Prljavstina, mast ili ulje na vretenu ili
na unutarnjoj strani zatezne glave.

Ocistite povrSinu vretena i zatezne glave
ku¢anskim sredstvom za Ci§c¢enje. Vidi i
odjeljak ,Montiranje zatezne glave®“.

Povecano stvaranje buke
tijekom rada

Neispravna napetost klinastog
remena.

Ponovno namjestite napetost klinastog
remena. Vidi i odjeljak ,Biranje brzine vrtnje i
napetosti klinastog remena“.

Vreteno je suviSe suho.

Ispitajte vreteno. Vidi i odjeljak
~,Podmazivanje“.

Remenica na vretenu je labava.

Provjerite u€vrs¢enost matica na remenici i
po potrebi ih dodatno zategnite.

Remenica na motoru je labava.

Cvrsto zategnite vijak za namjestanje na
motoru remenice.

Drvo se cijepa na izlaznom
otvoru busilice

Ne postoji prikladna podloga ispod
izratka.

Uporabite prikladnu podlogu. Vidi i odjeljak
,Namjestanje stola i izratka“.

Izradak se trga iz ruke

Ne postoji prikladna podloga ispod
izratka ili on nije dovoljno ucvrscen.

Podlozite izradak ili ga uCvrstite.

Svrdlo se Zari

Neispravna brzina.

Promijenite brzinu. Vidi i odjeljak ,Biranje
brzine vrinje i napetosti klinastog remena“.

Iz provrta ne izlaze strugotine.

Redovito vadite svrdlo iz provrta kako biste
istisnuli strugotine.

Svrdlo je tupo.

Naostrite svrdlo.

Premalo pomicanje.

Povecajte pomicanje.

Svrdlo klizi ili rupa nije
okrugla

Tvrda mjesta u drvu ili razli¢ita
duljina i kut vrha svrdla.

Naostrite svrdlo.

Svrdlo je savijeno.

Zamijenite svrdlo.

Svrdlo se blokira u izratku

Izradak i svrdlo su savijeni ili
pomicanje je preveliko.

PodloZite nesto ispod izratka ili ga ucvrstite.
Vidi i odjeljak ,Pozicioniranje izratka“.

Nedovoljna napetost klinastog
remena.

Namjestite napetost klinastog remena. Vidi
i odjeljak ,Biranje brzine vrtnje i napetosti
klinastog remena®“.

Prekomjerno klizanje i
vijorenje svrdla

Svrdlo je savijeno.

Uporabite ravno svrdlo.

Preveliko habanje leZaja vretena.

Zamijenite leZaj vretena.

Svrdlo nije centrirano napeto u
zateznoj glavi.

Provjerite centriranost. Vidi i odjeljak
~Stavljanje svrdla“.

Zatezna glava nije ispravno
ucvrcena.

Ispravno udvrstite zateznu glavu. Vidi i
odjeljak ,Montiranje zatezne glave®.
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformitée

CE - KonfOFmita.tserHél"u ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

az EU-iranyelv és a vonatkozo6 szabvanyok szerinti kbvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujiucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smijernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

vakuuttaa taten, ettéd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor gi
normelor UE pentru articolul

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINacHo Jupek-tuea
Ha EC v Hopmu 3a apTukyn

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
SAULENBOHRMASCHINE - DP16VL

DRILL PRESS- DP16VL
PERCEUSE A COLONNE - DP16VL

Art.-Nr. / Art. no.: 5906808901
2014/29/EU 2004/22/EC 89/686/EC_96/58/EC . 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EC Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/@ =cm
Notified Body:

B3 2006142/EC

Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

B 2010126/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

N 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60825-1

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

53 L
Ichenhausen, den 18.10.2018 /’% L— //A _

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Georg Kohler
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE
Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur

andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten
Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen
Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass in-

insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minde-
rungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

nerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Other- With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to
wise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase

delivery in such a way that we replace any machine part free of charge which provably be-
comes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time.

price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la
marchandise, sans quoi l'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons
nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée
légale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement
toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage

durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont
garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces
sont a la charge de 'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise
ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti deca-
dono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto
da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di
garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qual-
siasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione

tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella
misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente.
Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento
danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze
machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantie-
termijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De
garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn
aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos

vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van
de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die
wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe
onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of
het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber re-
cibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales
defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante
el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza
de la maquina que dentro de este plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de

fabricacién. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas
hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por
modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo as instrugdes de servigo, falhas da
defeitos de matérial ou de fabricacdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. instalagéo elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a
cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genui- garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que n&o tenham sido consertados por

nas. N&o ha direito a garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos

lerceiros. O cartdo de garantia s6 vale em conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling
under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter
kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av

material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun
i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer
kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og evrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottami-
sesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasi-
tellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, etta
vaihdamme korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan ku-

luessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme
valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille.
Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja védhennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule kysymykseen.

aranti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skot-
konstruktionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for instal- selféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stallas for maskiner som inte
lationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti oreligger inte for: har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik kom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku
strati vSetky naroky tykajluce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré st iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za
spravne pouzivané poc¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu

Cast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu méze stat’ dokazatelne nefunkénou dosled-

tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody su vylucené.

Garancija S|

Oc¢itne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem prime-
ru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za nase naprave
dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od pre-
daje in sicer na takSen nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega

bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben.
Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih
podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj-
$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kilénben a vevd
elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld
kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy
cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi
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legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak
olyan garanciat, hiszen jogosultak jétallasi igények beszallitokkal szemben. A kéltségek
beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kdvetelések és egyéb
kartéritési igények ki vannak zarva.
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju
kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamé&imo za naSe strojeve u slucaju ispravnog
postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji
dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka

u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamé&imo
samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavlja¢éima TroSkove za ugradnju
novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog
Steta su iskljucene.

Zéaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik
v8echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi
je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhuty zacinajici od doruceni tak, ze
bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné

nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme,
poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vaci
subdodavateli . Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou vylouc¢ené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania to-
waru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie
trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na
skutek wad materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatko-
wych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W

odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przy-
padku naszych dostawcow. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri,
altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe
masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de
livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in

material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar
o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péaeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel
juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Qige kéasitsemise
korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba
lleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul

peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- voi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me
ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma
pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesoSas. Més dodam
arantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més ap-
nemamies bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietoja-
ma bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves

«Q

arantija LT

dalam, kuras nav misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no
saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pir-
kuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arT jebkuras citas prasibas par bo-
jajumu atlidzinaSanu netiek izskatttas.

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo
momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo
jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotar-
pio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai

pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko.
Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy
montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazi-
nimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vorunnar. Annars er rét-
tur kaupanda um baetur vegna slika skemmda oégildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar
medhondlunar yfir I6gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern
vélarhlut an kostnadar sem énothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu

innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, aby-
rgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasoélum.
Kostnadur vegna uppsetningar 4 nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sélu
eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde
alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz olmalidir malzeme
veya iscilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde
teslim tarihinden itibaren zimni garanti siresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti

veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu
parga igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni parcalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri.
Donlslim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHumsa BG

OueBnaHU HepocTaTbuu TpsibBa ga O6baaT foknagBaHuW B paMkuTe Ha 8 OHM OT
nony4aBaHeTo Ha CTOKW, B NPOTMBEH Cryyain KynyBaybT ryGu BCSKakBu npeTeHuun 3a
TakvuBa AedekTu. MNpeanaramMe rapaHums Ha HaWUTE MalMHK C NPaBUITHOTO NleYeHne
Ha cpoka Ha [OeliCTBMe Ha KOCBEeHa rapaHuus oT AaTata Ha 4oCTaBka Mo TakbB HaYMH,
Ye HVe 3aMeHU BCsika YacT B paMKuUTe Ha TOBa BpeMe OTKpUBa B e4VH pej B matepuana

nnu nspaboTkarta Tpsabea fa 6bae 6e3nonesHo, 6e3nnaTtHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He ce
npouseexaart, H1e NpaByM camo KaTo rapaHuus, KaTo MMaMe NpaBo Ha rapaHUUOHHU
uckoBe cpelly gocTaBuuuM. Pasxogute 3a BMbKBaHe Ha HOBWM 4YacTu Ha KynyBaua.
Mpeobpa3yBaHe W HamansiBaHe B3eMaHWUsi U APYrM WCKOBeTe 3a obesleTeHus, ca
N3KI0YEHU.

lMapaHTus RU

06 o4yeBMAHbIX AedekTax Heo6x0aMMO yBeJOMUTL B TeveHne 8 gHel nocne nonyvyeHus
ToBapa. B nHom cny4vae Bce npeTeH3auu nokynatensi No TakuMm AedektaM He NpuHU-
MatoTcs. Mbl NpegocTaBnsieM rapaHTUio Ha Haly MalWHbl NPU YCNOBUU NPaBUiIbHO-
ro obpaiyeHusi ¢ HUMU. MapaHTUa gecTBYeT C MOMeHTa nepegayv MallvHbl B Te4eHne
YCTaHOBIEHHOrO 3aKOHOM rapaHTUIUHOro cpoka. B TeueHne 3TOro BpeMeHu Mbl rapaH-
Tupyem GecnnaTHylo 3ameHy noboi YacTu MallWHbl, €CNN OHW CTanu HeMnpurogHbl K

MCMNoNb30BaHWI0 B pe3yrnbTaTe Aokadyemblix OLNGOK B MPUMEHsSIeMbIX MaTepuanax unm
npu n3rotoBneHuy. Ha yactu MalmnHbl, KOTOPbIE Mbl HE U3rOTaBMMBAEM CaMu, Mbl pe-
[OCTaBNseM rapaHTun B TOM Mepe, HacKOJIbKO Hac KacaloTcsi pekfiaMaLMoHHbIE NpeTeH-
3un K usrotoBuTensiM. Pacxoabl No 3ameHe AeTanei HeceT nokynatens. [peTeH3un Ha
pacTopxeHue foroBopa Kynnu-npogaxw, wrpadsl v npoune TpeboBaHusi 0 Bo3meLle-
HUK yuep6a ncknoyarTes.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij
een juiste behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn
vanaf de aflevering bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze
periode door materiaal- of productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen.
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Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die
de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen
draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en overige
schadeloosstelling zijn uitgesloten.




